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SEÑOR: 


E l interés que Y. M. ba tomado en el establecimien. 
to de la buena educacion, la total adhesion d su amada 
patria, el zelo con que se ha consagrado 4 la investi- 
£acion de lo que puede asegurar la verdadera felicidad. 
de todos sus vasallos, la bondad con que acoje todos los 
proyectos que pueden favorecer-d vuestras benéficas mi- 
ras, y principalmente los deseos ardientes que PM. ba 
manifestado en el decreto de 8 de junio de este mismo 
año, para promover las bellas artes y ciencias que hasta 
ahora ban entorpecido, y dar ú nuestra instrucción pú- 


blica una direccion mas generalmente útil; todo esto me 


- ha animado, Señor, para tener la honra de dedicarle esta 


Obra (único fruto de mis sudores) prometiéndome que 
P.M. no desestimará el homenage de un trabajo desti- 


ul Ed 
nado á dar á conocer un nuevo método para aprender fá- 


cilmente un idioma de Tos mas importantes , cuyas có 
célebres de dia en dia se van atrayendo nuevos partida- 
rios en toda la Europa, y que son partes de la buena 
educacion, utilísimas para la instrucción militar que 
santo necesitamos. 

“Mi principal objeto no ha sido tan solamente deta- 
llar todas las dificultades de la lengua francesa con la 
mayor claridad: y concision , «sino tambien interesarme 
(como qualquiera literato debria hacerlo) en apagar esta 
corrupcion general que nos atrae tantos males, y promo- 
wer las buenas costumbres, 4 cuyo fin he puesto unas 
quantas máximas en dmbas lenguas, para que la juven- 
tud aprenda el verdadero modo de comportarse bien de- 
lante de Dios y de los hombres. 

Me atrevo d.implorar la indulgencia de Y. M. por 
las muchas faltas que encontrará en esta Obra, que no 
puede tener otro mérito que el de: dar con alguna exác- 
titud una idéa sucinta de las dificultades del idioma fran. 
cés; 9 uo me hubiera puesto en esta empresa (bastante 


-drdua para mis cortas luces) sino hubiese conocido la 


grande necesidad de esta gramatica; pero siempre y 
quando sea de su Soberano agrado, en la primera im- 
presion que haga no omitiré trabajo ninguno para dar G 
esta Obra todas las perfecciones que me sean posibles, 
Mientras tanto, espero que Y. IM. con su maduro 
juicio, juzgará si esta puede contribuir en todo , 0 en 
parte dá la buena educacion; que aceptará benignamente 
esta pequeña Obra como el primer tributo en reconoci- 
miento de los grandes favores que se ha dignado dis- 
pensar d todos los extrangeros establecidos en España, 
y que perdonará al que tiene la honra de decirse con el 


mas debido y profundo respeto de 
VUESTRA MAGESTAD, 


su mas humilde servidor 
Q. S. R. P. B, 


Pablo Antonio Novella, 


PRÓLOGO. 


* 


Nada interesa mas 4 los pueblos y a los gobier- 
“nos como la educacion de la juventud; pero en esta 
desgraciada época, por las muchas - ocupaciones de 
puestro gobierno, y por la indolencia de los padres 
y de las madres, es la que ménos se cultiva. 

El poseer idiomas es el único medio de adquirir 
ciencias, .con ellos descubrimos los ingenios mas 
grandes, los talentos mas raros, las leyes mas sábias, 
y todo quanto hay de mas O en Otra na- 
cion. 

La lengua. in hoy en dia se ha hecho tan 
universal, quanto lo fué la castellana en el siglo 16 
(que es quando se descubrió toda su brillantéz); por 
consiguiente es parte de la buena educacion, útil á 
todo literato, precisa á los viagantes, y principal- 
mente para los que se dediquen a la brillante car- 

rera de las armas, d del comercio. 

-—Baxo este supuesto, visto la cscaséz de gramáti- 
cas que en España tenemos , finalmente reducidas 
4 la de Mr. Chantreau, Galmace, y otra de ménos 
consideracion; y que asimismo , éstas no contie- 
nen aquellos principios para que un aficionado pue- 
da facilmente y con brevedad de tiempo enterarse 


bien de todas las dificultades de este hermoso idio- 
ma; á pesar de mis cortas luces, y de carecer de 
muchas voces castellanas, á ruegos de tantos aficio- 
nados, á vista de tantos libros célebres, y la gran- 
de falta que ésta hace á todos los militares, me de- 
terminé componer, y dar con precipitacion esta Obra 
al público, á cuyo servicio he dedicado todos mis 
desvelos. 

No hablaré sobre la claridad de esta Gramática, 
el público lo dirá..... Solo me ha quedado la voz 


de en, como peu, feu, 8c, que no he encontrado 
letras para formarla. 


Mi principal objeto ha sido, que con la menor 
ayuda del maestro qualquiera pueda aprender facil- 
mente el francés, 

Ahora, pues, siendo el público el interesado, solo 
me queda que esperar la recib3 como prueba de 
los fines que me han movido á hacerla; y si con 
ellos logro merecer su aprobacion, será una recom- 
pensa muy apreciable y correspondiente al trabajo 
que me he tomado en hacerla; ademas podré asegu- 
rarle que en la primera impresion que haga no omi- 
tiré diligencia ninguna para corregirla y darle to- 
das aquellas perfecciones que sean susceptibles. 

Esta Gramática contiene el alfabeto de la nueva 
academia de Francia, la regla general de las voca- 


les y consonantes finales, los acentos, ditongos y 
letras irregulares, con sus exemplos del modo que 
se deben pronunciar : a estos siguen las nueve par- 
tes de la oracion, habiendo detallado todos los pro- 
nombres como deben emplearse : los dos verbos 
auxiliares, las quatro conjugaciones principales, y 
unos sesenta y tantos verbos entre neutros, imper- 
sonales é irregulares, porque juzgué que éstos no 
se pueden aprender sin verlos por extenso; á lo me- 
nos todas aquellas personas y tiempos que pue- 
den causar alguna dificultad: una tabla para conju- 
gar qualquiera verbo con la mayor facilidad : unas 
guantas voces que tienen diferentes significados: un 
tratado sobre la pronunciación francesa: una espe- 
cie de vocabulario doméstico: veinte diálogos fami- 
liares : unas quantas cartas de amistad, de: comer- 


A 


cio, y de cambio: un abregé, Ó sea una abrevia-, 


cion de la gramática castellana para comodidad de 
los extrangeros que sepan el francés, y se concluye 
con unas quantas máximas en ámbas lenguas, para 
que los discípulos las hagan propias por medio de la 
traducion. 


, 


DE LA GRAMATICA, 


<A A 


L, oramática. es el arte e hablar y de escribir una 


| lengua per 
fectamente. Para hablar y escribir se necesitan las ¡E 
La lengua francesa tiene los mismos caractéres de letras que 
la castellana , pero con la diferencia que ellos escriben de una ma- 
nera y pronuncian de otra. 
Ellos escriben 4yb,cC, d,e, f, g8> hi, Jo k, E, mi, Ty 
0) Pr dr 8 UD) 27), 25 Y pronuncian a, be, ce, de ,7e, 
fe, Xx ),2XO, 1, xt, ca, le, me, nt, 0), P> qiu, rey se, te ju, 
Ys a , Ipsilon , cede. 
l verdadero sonido de lag, h, j y u, se deben absoluta- 
mente aprender por la viva voz del maestro (*). 
Hay dos clases de letras , vocales y consonantes. Las vocales 
son a, e, 1, 0, U, y» Se llaman vocales porque ellas solas forman 
un sonido y UNA «voz. ER e 
Las demas son consonantes: se llaman consonantes porque. sim 
el apoyo de las vocales no pueden estár cn la oracion- 
Eo vocales finales ordinariamente son largas, como Málaga, 
se pronuncia Malagaa, il aima, il aimaa, Kc: 
Las consonantes finales casi nunca se pronuncian. 
Se debe tener como una regla general, gue toda consonante fi 
nal quando la diccion siguiente empieza por una vocal, y que 
por medio no hay, ni punto ni coma, se debe reunir y ¡promun- 
ciar dicha consonante con esta vocal , como si estuvieran Juntas, 


exemplo. 

: lee 
ils aiment, ellos aman, ¡l-—seme- 
ils ont, ellos tienen il --son» 


e muda, e abierta, y e serrada, 


En francés hay tres clases de £, ARE 
ara distinguir dicha e 


Hay tambien quatro acentos que sirven p 
(%) “Todas las letras del alfabeto francés asi como en castellane 


son femeninas , en francós son masculinas. 
“1 


pon 


a 
quando es serrada ó abierta, como tambien algunas vocales quan- 
do son largas,y exemplo. 0.6 0 AE 
“Acento agudo (”) que se pone sobre la e serrada , como 
Bonté, . bondad: 
Cafté, : ó La al is o 
TEmerité e dao ; A ; AA 
Acento grave (? ) que se pone sobre la e abierta , como 
Procés, pleito. 
Succés , SUCESO» 
SE IN A. 
“4 Acento circunflexó (.*) quese pone sobre las vocales largas, 
“""Páte, pasta para hacer pan. Nótre , muestro. Maltre , maestro, 
méme», mismo, SS 
Acento la diéresis, ó sea de dos puntos (+) que tambien se 
pone sobre alguna» vocales largas, como 
'- :Moise , Moyses, Poéte, Poeta. Aienl, abuelo. 4 
«La £ muda “se llama'asi' porque apenas se pronuncia la mitad, 
Ci E. « | 
Homme, hombre. Monde, Mundo. Femme, muger. 
. En francés hay dos clases de %,h muda, y h aspirada; la h 
muda recibe la última consonante coino si fuera” vocal, exemplo» 
nai j 107 €l a E E lee el. ; 
les hommes, ,.. los hombres, -— Je-=-shomme., 
les honneuts, .. dos homores, : >” le--shonnenrs. 
. La h aspirada se pronuncia un poco. de la garganta, como le 
herós, el héroe: hair, aborrecer, 8tc. 
La k no debe de 'ser resguardada como una letra del alfabeto 
francés , porque solo se acostumbra en algunas palabras extrange- 
xas que la llevan. | 


Ditongo se llama la union de dos vocales que se pronuncian con 
un solo sonido, exemplo. 


Ai, hace siempre e abierta, como 
AS hacer, q A 
OS 7 +7: 7 e m7 + meéson. 
portrait, CAPA ADAN, portré. 
Al; hace siempre e serrada en todas las personas de,los verbos, como 
je parlai, yo hablé, je parlé, 


je finirai, yo acabaré, jé fínicé. 


j'iral yr yo iré, .. J iré. | 

Ay y hace e--¿ en dos sonidos distintos , como sor 
PO nal Abi Osio” PSpñosoa 
ayas abiendoy. A 
PAYEÍS ooo cun meca ¿LABIOS 109 as BEE sodran 
frayeur y, espanto 0 IESABE o] 

Aille , hace 0 como to > - Hol 
e, Pish . paja, oi vel sue: 

ataille , dei ro binos rob 19 atalle,...: 
baraillon, > Hon ESTO pan batallon. UR 

Au. hace “siempre 0 lareo 30, HH ono 
panvre y: Fs pobre, ho Povre 0 
autre, pe nep ón st A ÍOr Oy 0 den o era 1H OtTS+. 5.11) 
gts. al obesidan - lmidoza ddob oz otel, 

Eau > este AOS vas pop! 10 largo ¿LODO mois , 02099 
tablegn y en. dado) > tabló, 19 . 1 
nOUVedu , tii ai 210 nouvó: 

Ej, bsdinariarach SILA e coro “anor23b 
Reine, Reyna, Rene. * 
peine, ESA TODA RANES ASTHY LAJ . 
veine, 5 VENA y A A O O 
Deige y de: mice y mola maneja ai 007 

| “Bile y hacé na Pudo ¿er rales O 
| veille,  ' : isilia, A NE z 
efiatleg popa as mibogo orejas pde pernos e orelle. ' 
| DE hace a ua, Como 
mois so mi, 1 mua. 
pe pue añ AS ELIT LON: tua. e 
oi tr E 
o, A veces 70 ci capajjo SN sado Ii 
foible, : id debo" , AN feble: 
Francois, — “* sta “Francés, Francés. - 
Anglois , Inglés, — Anglé. 

Oi , hace siempre ua en todos los infinitivos de los verbos qes 
acaban en oír , como 
avoir, td haber $ tener y, ly sua: 
devoir, 3939304 19 09 OL 3D 4) “deber, yup «€ á - devuar. 
recevoir , nació > recevuar. 


O, hace siempre e abierta en, todas las personas de los imper- 
fectos de los verbos que acaban en ois, 0it, oient y como 
jé parlois, yo há plaga, je parlé. 


eat e 
¿14 


il chantoit, el cantaba, 3l chanté. 
ils aimoient, ellos amaban, ils emé. 
3 ls aimeroient , ellostamarian , ils emeré. 
Las tres primeras personas del presente del indicativo de los 
verbos de la tercera conjugacion tambien hacen ¿42 , como 


Judo ot yo debo, je dua. 

tu dois, tú debes, tu dua. 

il doit, el debe, il dua 

Oy, hace a--e en dos sonidos'separados , como 

moyen', medio, pa moe--ien, 
Citoyen, Ciudadano, Citoe--ien. 
Royaume, Reino, Roe--iome. 


Obsérvese con el mayor cuidado que la zx, quando no tiene 
la o antes de si, se debe pronunciar 74; y habiendo la o que la 
precede , tiene el mismo sonido que la u castellana , exemplo. 


108l lisra 3 * yo he visto, j'e viu. 
moi, et vous, yO, y usted, MUA), e vu- 
dessus , _ encima, Ó arriba y. 

dessous , : => abax0y 


DE LAS LETRAS IRREGULARES. 


Los franceses tienen algunas letras que las pronuncian del modo 
siguiente: 
Em, y en, en la misma sílaba se pronunciaa am, y an, como 


Empereurz > Emperador, * Ampereur- 
Enfant, Niño, Anfant. 
assembler , reunir, - assamble, 
atendrir, : entiernecer, attandrir. 


El sonido de cha, che, chi, cho, chu, se aprende facilmente 
con la viva voz del maestro , como 


chambre, | un quarto, sala Ó alcoba» 
chemise , gantisa» 

chien, perro. 

ehose , Cosa. 

chúte, caida» 


Ja, je, jos ju, lo mismo que queda dicho en el antecedente, 
como 


jambe, pierna, 
jetter, hechar. 
joli, » hermoso» 


juste , Gastos 


PP 


Gue, gui, es lo mismo que eastellano , como 


guerre, guerra, guitarre , gubtarra LE 
Tm, € in en la misma, sílaba hacen como aim, y ain, exemplo. 

impoli, malcriado, aimpoli. 

imparfalt , pon imperfecto y aimperíé 

infini, infinito, ainfinte 

vin 3 víno , dos 

matin , mañana y matain. 


_He aquí discípulo mio que en quatro páginas te he puesto casi 
todas las dificultades de la lengua francesa. Enterado bien de estos 
ya puedes empezar 4 leer, y estudiar las nueve partes de la oracion, 


que enterado bien de ellas, podrás decir con fundamento que po» 
sees el idioma francés. 


De las nueve partes de la oracion, 


el artículo, Y article, 

el nombre, le nom. 

el pronombre , le pronom» 

E verbo, k verbe, 

el participio, e partícipe» 
el o l P veo 

la preposición, la préposition, 
a conjunción, la conjonction. 


la intergecion, Y intergection. 
De estas nueve partes de la oracion, cinco son declinables, y 


quatro indeclinables: las declinables son : el artículo, el nombre, 
el, pronombre y el verbo, y el partici pio. 


DEL ARTICULO. 


El artículo es una palabra: declinable que se pone delante de 


los nombres , y sirve para hacernos conocer el número , el caso , y 
el género de ellos. Los casos son seis, 


el Nominativo, le Nominatif. 

el Genitivo, le Genivif a A 
el Dativo, le Datif. Mad : 

el Acusativo, P' Accusatift 

el Vocativo, le V ocatif. 

el Ablativo, IP Ablati£ 


OS géneros son dos, masculino y femenino» 
Os Múmeros son dos, singular y plural. 


€ La lengua francesa tiene tres clases de artículos, que son los si- 

guientes : LAS » > h IA e ) A “* 

el. artículo definido, * Y article défini. 

el artículo indefinido; > Y article indéfini. 

y el artículo mo, y unas “et l'article un , une. 
eds is t » 3 a xa t 


Artículos definidos declinados con los nombres. 


. Le, artículo definido, masculino ,, que se pone::delante de los 
hómbres de esta clase que empiezan por, una consonante. 
Singular. 2.7 .. ngolier., ¡| Plural. Pluriel.. 
Nom. el Rey, le Roi  ¡Nom: Los Reyes, les Rois: 
Gen. «del Rey, — duRoi- [Gen de los Reyes, des Rois, 
Dat. al Rey, au Rois [Dat 4 los Reyes, aux Rois. 
Acc. - el Rey, ' le Roji. |Acc. los Reyes, les Rois. 
Voc ó Rey; " "9 Roi" > |Voc. 6 Reyes,” o Rois. 
Abl. del Rey, du Roi. lAbl. delos Reyes, , des Rois. 
La, artículo definido femenino” qué se pone delante, de los 
nombres de esta clase que empiezan por una consonante; 0,” 
Sineular. Singulier |”, Plural. * “Pluriel. 9.” 
Nom. la Reyna, — la Keine. |Nóm. las Reynas, . les Reines. 
Gen. de la Reyna, dela Reine.|Gen. de las Reynas, des Reines. 
Dat.  Ála Reyna, ¿la Reine. [Dat. 4 las Reynas,''a0xReines. 
Acc. la Reyna, la Reine. “| Acc: las Reynas;” les Reines. 
Voc. Ó Reyna, : O Reine. “[Woc. 6 Reynas, ** 6 Reines. 
Abl. dela Reyna, dela Reine¡Abl.. de las Reymas, des Reines- 


Nota. Los franceses usan de una cierta virgulilla que llaman 
apóstrofe (*) que se pone e medio del artículo, del nombre, del 
pronombre y del verbo, quando, el verbo y. nombre empiezan por 
una vocal, y esto es-para evitar la concurrencia de dos vocales, que 
harian la pronunciación muy dura. | ais ES 

sl. E cón el apóstrofe'árticulo definido masculino y femenino que 
se pone delante de los nombres que empiezan por una vocal, 


Singular. Singulier. em Plural. Pluriel. 
om. el amigo,  Vami: om: los amigos, : les amis.* 
Gen. del amigo, de ami. |Gen.- de los amigos, des amis. 
Dat  alamigo, 4l'ami. [Dar 4 los amigos, “aux amis 
Acc. el amigo, ami. Acc los amigos, «les amis 
Voc. óamigo, Ó ami. Voc.  Ó amigos, + 6amis 


Ihad 


Abl. del amigo, “de Yami: [|Abk delos amigos, des amis. 


e 


ri 8 2 PP. oo£eAQOg$qyg gn Sw. 0( 0 go 


5 
Nóm: el a Y ame. ¡Nom as. EAS Mos ames», 
a del ala, - de ¿e Gen. > E es des me 

at... Alalm Pam t. as armas, : ,20X am 
Acce" el A Já Ñ am pes Tas almas; — Tes ames» 
Voc. 6 alma, mes [Voc 5elmas, Ó ames: 
Abl, del alma, dé "ie la 1 “delas almas, des ames: ., 
Le, , Artículo definido masculino 155 se pons delante del ombÍs 
que empieza por hna h, aspira: E 

E Singular, a 0 pe Pare, 
Nom. * el héroe, Vers [y E + hs Móra des. Hérob; 


Gen... del paros roé, Gen" e Los héroes, des > héros. 
Dar AN hiuai Pe Sd Mero Dat. E los héroes, * 


La Méros 
Acc, el héroe, +, Je héros. |Acc. los héroes, .  leshéros. 
Voce 08 héroe, => Bhéros. Voce 6 héroes)" > 6 héros. 


Abl del Mirar, , du héros; [Abl. de los héroes, des héros. 


L> con eS vé se one delante de los nombres que ema 
lezan por nña / ntQgO b 


» el: honor,” Lhontéur. om Tol: AMS, a Era 
Con: eii deco en- de los honores, RETA 
Dat" al honor, “4 bhonneur- | Dat. 4 los honores, ahorftars: 
Acc. el honor, > Phonneúr. “Acc. los honores, les honnenrs,, 
ha ó homorS > 6 honneur. Vote: ó honores, - * 8 honmeurs. 


del honor, de > Phopngur: AD, de Joso Jogores, des honnen:s, 
At fculos cai declinados con los nombres, 


4 y. a, artículos isdlidós; tanto por a IRÉ como 
e 


femenino que se ponen delante 4 los: nonibrES propios, , ghe” sd 
pa por una consoñante - haa 


om. Feieas Os, Nom. Ron “e Roma : 
Sn os edo Dios, ¡Gen- de Rome. : de Romz 


la “4 Dios, - Dát. “A su ARNO A Roma," 
Ae Diem, Dios, — |Acc. Rome, , Rógma >” 
E AS A 
de Dien) e exbabib: os ome, a 
E AGRO y 


ri y lua, artículos indefiidos que se po 
as de los nombres. que FA por: una «vocal, AS: sn ú 
uda. »$ 082% Dino 3:01 
Non, Antoine, Antonio. * m. pa eS gn LL 
DE d'Antoine, de Antonio. (Gen.  d*Amne, de Ana. 
at, Antoine, Á Antonio. Dart. á Anae, * AAÁAnz 


Acc  Amtolne, — Anjóñigi" “|Aco. Anns, Anal 


8 | 
oc. Antoine, 6 Antonio. ¡Voce ó Anne, 6 Ana. 
Abl.. d' Antoine, de Antonio. Abl. d' Anne. de Ana. 


- Artículo un declinado con el nombre de su género. 


Singulter- Singular. Pluriel. Plural. 
N. un Monsieur, un Señor. N. des messieurs, unos Señores. 
GC. 4' un Monsieur, de un Señor. |G: de messieurs, de unos Señores: 
D. a un Monsieur, 4 un Señor. |Dr ádes messieurs, 4 unos Señores» 
'A. un Monsieur, un Señor. | Ar des messieurs, 1M0s Señores. 
V.ó Monsieur, . 6. Señor. V.ó messieurs, Ó Señores. 
A. d'un Monsieur, de un Señor.| A. de messieurs, de unos Señores. 


Artículo une, declinado con el nombre de su género. 


Singulier Singular. Plariel. Plural. 
N une Dame, — unadeñora,  ¡N.des Dames, unas Señoras» 
G d* une.Dame, de una Señora. G. de Dames, de unas Señoras. 
Dd une Dame, 4 una Señora. |D. á des Dames,4 unas Señoras. 
A. une Dame, una Señora. |A.des Dames, unas Señoras. 
V. 9 Dame, 6 Señoras V.d0 Dames, 0 Señoras. 
A. d' une Dame, de una Señora. | A. de Dames, de unas Señoras: 


“DEL NOMBRE. 


Fl Nombre es una diccion con que llamamos todas las cosas 
El Nombre ó es substantivo y 6.es adjetivo. 
El substantivo es aquel que por sí mismo se comprebende, como 


Dios, Dicu. Cielo, . Ciel 
Tierra, Terre: ¿uárbol, Arbre. 
«Vino. Nins, Carne, Viande, 


que se vé claramente lo que se quiere decir con el nombre Dios, 
Cielo, Sc» | 

Los Nombres adjetivos son. aquellos que no pueden estár em 
la Oracion sin qne no tengan el apoyo del sustantivo , como Po- 
deroso, claro, fertil, buenos mala y Sto. que para saber lo: que 


es, debemos añadir el substantivo , como 


Dios Todo poderoso, Dieu Toutpuissant, 
Tierra fertil, ; Terre fertiles 

Vino bueno, bon Vin: 

Carne mala, * mauvaise Viande- 


Pan dulce, Pain doux: 


O 


A 


A 


PEA 


O A 


” 
Ñe 
ro 


on sabarass apo 2obaniasy: zovisibs aiduoW, sol oboT 
Manera de formar el plural de los Nombres...» 


mí 


* 


> 3 110 1qea. A E Y4? úta YA MY 1 
El plural de los Nombres, tanto. adjetivos , como substantivos) 


se forma con añadir una s lo mismo,que en castellano ¿como ....., 


* 
put 
BpastT 2 


erro , perros,  ¿Ghien;,.chiens. , wa 5 
Mesa, mesas, Table, tables». : o 
Bueno, buenos, Bon, bons. -, : nd 
Blanco, blancos, su , Blanco blanes, 09 ndo 


Es menester exceptuar aquellos nombres que en,su singular acAs 
ban en al, y en ail, quezacaban su plural en q4%, COMO, 1 


Animal , animales. Animal, animauX-, sim 000.00 : 
Caballo, caballos , Cheyaly chevaux. and. usa 
Trabajo, trabajos, Trayail, travaux. 


Tambien se debe exceptuar los Nombres,que en su singular aca= 
ban en en, eau, y ou, que forman su.plural con una + , COMO ; 


Juego y Juegos, ay Je y Je YX» 00 CEIM e UPA 
Sombrero sombreros, Chapeau, chapeaux. 

y y ” AA dl an y pS 27 ayy al k 
Col“, tol? Sup e VRYIUMOM UNE ú, choux. 201 91 3291. 


“Todos los Nombres 'que eh el singular "acaban con 'una s, + y 2 
no varian en su plural, como ...: 14 Led LA 
hijo , hijos, abils 5 file. ER li ACA 
MES y Meses, ST 
NUCZ y NUECES) a ix y ¿DOÍX=> 000 Acro e Ap 
zeloso , zelosos, Jaloux., jaloux» A AAA 
nariz , narices, E TIERS Bélica: «Uta na 1 E 
ARES w o YIZ) rizo b 


«alioro e : th ES ' 
Manera de formar:el femenino. 0 
7% 1 
O MIA 1 0179 
El femenino tanto de los substantivos, como de los adjeti 
masculinos , se forma con añadirle una e muda; como 22 q 
Comerciante, Comercianta, ... + Marchaod , Marchande, - | 


4 
a 


Extrangero, Extrangera, Etrangér Etrangeres. 00.23 
Pequeño, pequeña, oriuo ¿Petit y petifeongi ya puedes 14 
antigo, amiga, ami y: amic» A DINA 
Es menester exceptuar los nombres terminados ca-enr, ¿y en 

éux, que cacn en ense, como A TS 
hablador y habladora, + parleur, y parlcuse. ¿0 y SR 
e dd , engañadora, .-. tOMPeur y trompeuses 

¿7 980.y, ST aciosay | gracienx , gracieuse» * 
dichoso, CASA cc hee Denton: 2 AU As O 


2 


Yo | 
Todos los Nombres adjetivos terminados en una e muda, no 


' " 
y » 


varian en su femenino, como' 


espíritu tranquilo, esprit tranquille, 

“A ma tranqgítlay 20739 lame tranquilo.” 
hombre ciegos ++ 22 homme aveugle, 0” 
muger ciega, femme aveugle. 
pañuelo sucio, mouchioir sale, 
camisa sucia, chemise sale. 

Los que acaban en anc, hacen anche , com 
blanco, blanca, "> blanc, blanche. 
Franco y franca, > cufrano , franche» y! 

As, hace ase , como * : 
baxo, baxa, bas, basse- e 
gordo y gorda, gras , grasse, 

Bau, hace elle, como 
pello y bella, - + beau, belle, 
guevo, NUEVA, nouveau ¿ nouvelle. 


Obsérvese que los masculinos hegu, nouvean , quando la dic= 
cion siguiente empieza: por uría vocal mudan su 24% en sl , como 


bello pájaro, bel oiseau- 

muevo accidente, nouvel accidents 
1/, termina en elle, como" 

mortal , mortal, mortel , mortelle. 

eterno, eterna, éternel', éternelle. 
Eil, termina en elle, como 

igual , igual, pareil, parejlle, 


encarnado, encarnada, vermeil , vermeille 
Lef, termina: en Zeve , como y 
corto, corta, brief , brieve, 
grave, grave, grief, grieves 
Euf, termina en euve, como 


Viudo , Viida, en Venf, Veuve, 


muevo, nueva, neuf, neuve. 

Et, hace su femenino en £/fe, como 
neto , neta, - net, nette. 
mudo, muda,» > muet, muette: 

Ten , hace ¿enne , como 
mio , mia, 20 mien», mienne. 
anciano, anciana, ancien, ancienne, 


Todos los Nombres terminados en ¿1 segun la regla general sa= 
len en ¿ne, á excepcion de dos, que terminan en 7gne, como 


> DAA 2 


¿IA 
benigno , benignas: benin, benigne. a 
maligno , malignas malin, maligne. 
Tr, hace ¿UE y: como ro 
vivo, VIVA, o vif, vive. sb ed 
activo , activas. > Cactil, activCa AA id 
On, hace onne , como 


bueno, buena, : 
bribon , bribona, 


¿bon y: bonne. SS 
fripon: s o 


Oy ,, termina en olle , como 


loco , loca, 


fou.» folle. + Aye 


rs 


rt .. 
71) 4% 


blando, blanda,.... mou, molle. 
; El masculino año antes de la vocal, haco ol, como. eS 
fol amonr, amor ciego... sE 


Los Nombres siguientes forman $u femenino! de este “modos 


verde, verde, 
viejo , ¡vieja 
enjuto , padel 
grite 0; griez 


públ ico ¡nopal icay. 
turco, turca, d 
largo, larga, 
gentil, gentil, 
fresco, fresca, . 


Srueso , cas 
dulce, 


eo» 


<leto 13401 mas 


E ; 


, «Kpais , épaisse. 


verd). verte 
vieu, vieille. 
$00) séches: 
"prec, E 
¿.public,. publique» .. admono11 14 
turc, das "Y lobiaseyl no 519 
long, longhesh vs esidmonos 
genul, gentille. 

frais , fraiche. 


y pa 


,* 3 » 
2 dOUX , ouce. : mel 


jaloux, jalouse. * a 


Hay algunas excepciones mas que las omito poque se apóidos 


facilmente con la práctica; 


AAA 


DE LOS. FEMENINOS. IRREGULARES. 


Mus dest 


nombres de dignigad: á graduación y Sc». 


Dios, Diosa, 


. 


E mperador , Emperatriz, 


Re Yo Rey na, 
Príncipe, Princesas, 


ul mogegrs.b anormal 158 
Dieu, esse. 
ea “Empereur y Impératrice: 
" $ á pes Roi, Reiné, ' 


nm! 


403 Pribce y Prio eN Dl 
Archiduque, Archidiqiétas Up Arcidbe) Arciduchesse: 


mbaxador, Embaxadora, 


aron , Barona, 
Conde y , Condesa, 


- Gobernador, Gobernadora, 


Ambassadeur, Ambassadrice. 
Baron , Baronne. 

Comte, Comtesse. 
Gouverneur, Gouvernante. 


id 


idas Tal CA 
Hijo, Hija, it ems, Fille" 
Tio, Tra, IP E Oncle, Tahte> 
Sobrino, Sabrina, Neve) Niece:* > 
Amo, Áma, 207 + Máitre , Maitresses '* 
Servidor , Servidora, 21038 « AS yiteur, Servantes 
E EF 2 E ¿A (YU 


De los grádos de comparacion, 


Los grados de comparacion en los nombres adjetivos son tres, 
positivo, comparativo y superlativo, “exemplo. 
Positivo. —. Comparativo: ña Su erlativo. 
rico, ME? *más "rico, plusriché- «Jr1quitimo tisriche, 
bueno, bon. mas Dúcnd é plusbon, bonísimo,tres“bon. 
sabio, porn sq 0D mas sábio, “plus sages esabisimastessae 
prudente,prudent. mas prudente,plus prudent prudentísimo , tore 


prudent. 
Del Pronombre. pro 


El Pronombre es uña: palabra” declinable , que ordiariamente 
está en lugar del Nombre. “9001 ¿0001 j 
Los Pronombres son de. siete: E 


Personales, “e p Personnéls. 
Conjuntivos, e ind + Conjonctifs» *' 
Posesivos, > ade “"Posséssifs. 
 Demostrativoss. “>. bas 'Démonstratifs, +, 
Relativos, «RUOM ¡ro pd ol Relais ' 


wo NOAA TEROS Orio ero enn "ABsolis.” 
Indefinidos , Indéfinis) * 


“UD dos. Pronombres personales,” 
Los ProrMibres peronales som "aquellos que directaínente indi- 


e2n la persona, ó Las en lu E de ella. ed 
Be MAS SON ELE, 
Lg; ara cl NR 
La segunda es Po ella 4: quien se : habla. PA E” 
Xl Aercera € es aquélla. de quien se hablas 


sótibuesdmaA . obriid: nA y CARAS , " 
dfinora li os HL : Mí 
Aste 0) ; O) 21 7 . ,)3 


., Pronombres de la primera persona. 


Je; et moi, yo y mí por el dl por to lo a 
nous, nosotros por el plural. > 23" A 
Los de la segunda persona. 


Tu, et toi, 1%, y tí, por el o por todos los géneros», : 
“vous, vosotros por el plural." : e 
3 _Los de la tercera persona, 
Il , lui, et elle, el, aquel, y ella, porel singular. 
ils, eux, etelles, ellos , aquellos y ellas, por.el plural. 
Todos estos pronombres se declinan con el artículo indefinido 


Pronombres de la primera persona. 


Singular. ——Simgulier | — Plural. Ploriel. 

| OM. , yo,Ó mi, je, ou moi.|[Nom. nosotros, nous. 

| Gen. de mí, de moi. |Gen.  denosotros, de nous. 

— Da Amt amoi [Dat A mosotros, nous. 
Acc mi, moi» “YAcci” nosotros, nous. 
Voc, oc. A 
Abl,  demí, de moi. [ADI.  denosotros, de nous. 


Pronombres de la segunda persona. 


Singular. Singular.” | aa 051 
Nom. “24, 6tí tu,outoi+. |Nom.  vosoiros, vous. 
Gen. “de tí,  detol. Gen.  devosotros, de vous. 
Dar, ” 4 15 . Ytol Dat.  Á vosotros, A vous» 
Acc. . tí,  tOL Acc. ' vosotros, vOUs. 
Voc. 64, Ó toi. Voc.  Ó vosotros, Ó yous. 
Ab, detí detoi. — [Abl. de vosotros, , de vOUS» 


A 


Pronombres de la tercera persona. 
Nel, aquel, 6 ella, il, lui, ou elle, N- ellos, ellas, ¡ls , €ux , ou elles. 


G. de el, aquel, ó aquella, de lui, SS de ellas, deux y OU 
| "les. : 


1 
> el, aquel, 64 ellz, a lui, ou|D. de ellos, ó de ellas, d'eux , OU 
a elle. d'elles. 
A. el, aquel, ó ella, lui, ou elle.!A. ellos, 6 ellas , eux, ou elles. 
A A NA ARE IO ”.. ... e... 
A. de el, 6 de ella, de lui, ou| A de ellos, ó de ellas , 'eux, od 
-dvelle, d'elles. PER 
Nota. Que los pronombres je, tu, ¿l3 ¿ls van siempre juntos 
con los verbos, como je parle, tu parles, il parle, dsc. y los 


pronombres moi, toi, lui, enx , pueden estár por sí, sin apoyarse al. 
verbo , empleándolos del modo siguiente: 


qui toca? 

SO Oy - 

gición ha hecho esto? 

tu eres 11, 

quien ha dicho esto? 

el, ó aquel, es el, 

quien son aquellos 
que se rien? 


aquellos som, ó ellos. 


quí frappe? 

moi, C'est mol. 

quí a fait celá? 

tol, Crest tol. 

ui a dit cela? 

lui c'est lul. 
qui. sont ceux qui se 
rient? 
enx , ce som sux. 


Aun tenemos dos pronombres de la tercera persona, el pro=. 


nómbre recíproco soi, y el pronombre 
no tiene mas de quatro casos , como 


Singular. 
Gen.  desí, de soi. 
Dat. á tE El sol. 
Acc. sí, soi. 
Abl.  desf, de soi. 


ñar con la voz mémie , como. 

yo mismo le hablaré, 

iremos nosotros misilos, 

no acusar que d tí mismo, 

á nadie está bien de alabarse 
por sí mismo. 


general en soi, el primero 


Los pronombres mot y: tol, soy 8cc. 4 veces se deben acompa 


je lui parlerai moi-méme. 

nous y irons.104s-mémes. 

n'accuse que toi-méme., 

il ne convient 4 personne de sé 
lover soi-méme. 


El pronombre general on, indica una especie de tercera persona 


general € indeterminada , como 
1 A 

me han dicho, 

pronto se sabrá, 

que se dice de nuevo? 


on parle. 


on ma dit. 
on le saura bientót. 
que dit en de nouveau? 


ES 
De los pronombres conjuntivos. 


. Pronombres conjuntivos se llaman asi porque á yecés se con- 
Jugan con los verbos. : 


Pronombres conjuntivos de la primera persona, 


me , por el singular y y 
nous, por el plural, 


Los de la segunda persona, : 


te y por el singular, 
wows , por el plural, 


Los de la tercera persona. 


dui, le, la, por el singular, y. 
les, leurs, por el plural. 
se , por todos los números, 


EXEMPLOS, 
Usted me consuela, 
la Reyna nos concede la sra- 
cia, 6 el privilegio, lege, 
Dios te castigará, Dicu te punira, 
se Edd vmás. tener por fe=. vous pouvez vous estimer heu= 
ices,* - pr id 
je dois lu? porter respect» 
je dois leur parlex, 
je la vois. 
je les estime» 
il se yante beaucoup. 
Los franceses tienen aun dos pronombres conjuntivos y 2%» ) 
por qualquiera número género , los quales resguardan siempre 
“iguna cosa indicada arriba, como a 
aquel pan es bueno, deme umd. ce pain est bon, donnez m? ex 
2 UN negocio de importancia, c'est une affaire importante, pen» 
Piétselo amd. bien, sez=y bien: 


o rllectonaré Á cabeza des- y y réfléchirai á tóte reposée: 
canzada, 


Vous me consolez, ' 
la Reine nous accorde le privi- 


le debo tener respeto, 
debo hablar con ellos, 
yo la veoy 

yo los estimo, 

el se alaba mucho, 


16 
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De los pronombres posesivos. 


“uo Los pronombres posesivos, indican, alguna, posesion , y, son de 
dos clases, posesivos absolutos, y posesivos relativos. ¡103 003. 
Los posesivos absolutos preceden siempre al substantivo , con € 
qual son. apoyados.,, no recibiendo, «nunca «el. artículo antes, de sí, 
ir OR 7 > | 
Mi pañuelo , mi caxa, ., Mon mouchoir, ma tabatiére. 
mis vestidos , mis camisas, “mes. habits, nes 'chemises. 
tu sombrero, tu peluca, ton chapean, ta perruque. 
Los pronombres posesivos: relativos , son: aquellos que no siend 
acompañados con'el substantivo, lo suponen refiriéndose á él, 


reciben su artículo antes de sí, como » qe 
El mio, la mia, Le mien, la mienne. 
los mios , las mías, les miens , les miennes- 
el tuyo y la wa A le. tien, la tienne- 

los tuyos , las tuyas, "+ "les tiens, les tiennes- 
el suyo, la suya, e» nto 18:sien y, la sienne. >.< 
los suyos, las suyas, + * les sjens, los siennes, 
el nuestro, la nuestra, Je nótre, la nótre. 
los nuestros , las nuestrasy les nótres, les nótreso 
el vuestro, la vuestra, .. «le pótre yla vótre. 
los vuestros, las vuestras, * 'les' vótres; les vótres, 
el de él, el de ella, , le leur, la leur. 

los de ellos, los de ellas, les leurs., les leurs. 


Ofreciéndose de decir: una tal cosa es mia, es tuya, es suya, 
es de vmd. éxc. habrá lugar la construccion Siguiente: 


De quien es este sombrero? A qui est ce chapeau--ci? 
es mio, es tuyo, po il est 4 mot, il est 4 fol... 
' . 2 . 5 1 ets 
es suyo, es de ella, . il está lui, il est d elle. 
es nuestro, es vuestro, ic. ' il est a nous, il est d vous, Sc: 


Queriendo traducir en francés un mio, in tuyo, un suyo, Ce 
se conformará á la contrruccion siguiente : 


Es un amigo mio, Cest un de mes amis. 
ei es un libro tuyo, cest un de tes livres. 
eb'es in pariente suyo, — | Cest un de ses parens. 
ePes un compañero nuestro. — * Cest un, de nos camarades. 
es una criada de usted, “Cest'une de vos servantes, 


aquel es uno de sus caballos, ctest un de ses chevaux. 


”- 


17 
; Ch a 19 A AN apa 20 
=4| 1494 zu ¿De Tos pronombres demostrativos: q RKsyih 
] 2d Add DS 
«Los pronombres demostrativos se lamaú» asis: oia y 
enseñan una cósa: casi como: si la enseñaren con el. dedo y y ! 


la 


estos: y 

aquel , aquella, | ce, cet, cette. 

aquellos ¿:aquellasy osa ets y es . 
esto, esta, id celui-ci, celui-l£, celle-l2, 
éstos vestasy> Ort 323 131135 ceuxr El y. oelles= Cir, UN 1 ua. 
ese, esa, 2109 1gad 139 > ceci, celá, Sc. DA 


Los pronombres ce, cef, Ces, cette, ces, á veces se conjugan 
a Y 1 - . Ñ l _ 3 Pe í x . UY a 
con los nombres:substantivos y exemplo.. 000010 


aquel libro es mio, ce , livre m»appartient. 

oiga amd. aquel pájaro. Mu  Écoutez sees roiscan y.:corime: dÉ 
COMO canta Pre a " chante bieñh... 15 as 
ésta carne está muyogustos ario, cette, viendo est. fort sáyonreuse. 


aquellas: señoras. son graciosasy, «CesoDames sont gracieuses: 3205 
__ Pero:los franceses tienen; muchos modos:de decir que el pro» 
nombre. ce no vá junto conel substantivo , COmO:se vé: por los exem 
plos que siguen. 510 ' : DVDR 
tego mdiremidádolcon do que: cprentz garde::á 68 .que. YOUuS 
7 vmd. me ha dichos oinós + emir nomiaves dit? 20209 >ól 9b oloz 
e) 4 Horacio y Virgilio; e Je lis Horace, et: Virgiles! paros 
ellos son A Me: A facd que ce ES 
latinos que tenemos, latinas que nous avons. 
Luis catorce tambien era un -céoit un gran Roi que Luis 
gran Rey, quatorze: 
210 «Hay esta, diferencia entre: ce > y cet, que ce se pone antés de 
os nombres masculinos que:empiezan poro cansonante , y cet 
,Ó 


antes de los que empiezan por una voca por una h muda, como 
aquel palacio >: aquel héroey», ce Palais, ce herós. 00% 0. 
este pájaro, este hombre, ., cet oiseau, cer homme. 


plurales de 


celui y: de celle son ceux, celles ; estos nunca 
se acomodan con 1 


os substantivos , y se “dicen tanto del hombre 


somo. de. qualquicra. otra cosa, como - .( de PRA 

El que confia en Dios simo será... celui quise: cone en Dicv, ne 
Arata nota uo ads sera pas trompé. > 19 
odas las Felicidades que los De toutes les félicités celle dont 
Jusios gozan en el cielo,.es es justes jovissent dans le ciel, 
rocio 4. que debemos as- est la :seule-4 la quelle nous 

TE Gia : PEO 


¿ur id «devons 'aspirer: 


3 


$e 
Vigeta 10199 au.alis: ¿ojooiysiznoa10g seslemine 20) 
De los ladies absolutos é interr ogativos. 
NODPILD 0) ET A 
La mayor parte de «estos “Pronombres. son los: mismos que hé- 
mos llamado relativos o la SUE erencia de unos J4botros- solo depends 
de su significación. "Pp? fisT 16] <SMony el $b o 4 


Llámanse absolutos , porquel'4 y veces estah absolutamente enla 
soracion sin referirse 4 ningun substantivo 3 É aos por- 


Pa se dol gl en las interrogaciones, | 2 OLOT | 
4 . > MSICdIo» MAERAA y O 


205 ga ¡10h ea E M a L o se da e 


5 Aa He . A 
1168] ¿HD 291293 30502 hs E! YD N 


¿Jo 10 sé. seg 0 Je ne sais sq vous Btes. a 

, yo no y quen: En habla jen de sais de qui yobs me “par- 
msted, 

07) 10 PA qué ofrecerles ye e satzois que vous offrir. 

Quisiera. saber ento que se em. Je _voydrois “savoir de. 2407 ils 
Hretia, men. OIE A o emtretienent: 


“AL 


A 


yo veré Lara la: qe msted es ¿gar vetal” Á ques vous. Es 


bueno. 


0. 
mo sé que partido tomar," jene sals quel parti Hieda, 
yo no sé que il Ss je ne sais quelle femme Crest. 
quién | COUSTCAR A quí étes vous? >" p 
qué iensa. nisted? Ñ 0 y a quoi pensez-vous? 00 > 
a “y” ni > 14 ; 
ue quiere. usted?” Lies ¿QU Nou áaió8s - 
eAdA) osa? ' 7 ¿de Sy hable 5 oi? 7155 : ) 
qué desgracia, o: yd PI quel ler 
qué tiempo hacer "0" > quel temas aii? 
de qué Edd lee usted. la  dequel Prince lisenz-vous Ihig- 
A storia2 o 00 o a 
qué hora est mE 3D ¡quello vere estilo > 


A qué hora qu uiere ustea que A uelle "hénse votilez-vou3 gue 


nos Beamos? Hóus nous voyons. 
quá! es de los dos ¿Ani de quel de deux frére avez-voís 

el que. usted ha encontrado “trouvé al Logis? 

¿en su casa? Es, 


es O EME “Et ETE 
' 


“De 185 Pronombres. indefinidos ¿ inderelomtiadoso 


Pronombres indefinidos ó indeterminados, ú bien sean impropios, 


| 
eh 


son aquellos que ordinariamente indican su objeto de un modo ge- 


peral é indeterminado, y son de quatro clases, 4 saber: 


) 


21 


22 - ye Los que 'estan' siempre solos enla oración, como 


qualguieray 00% 


¿ alguno, : 
SAS dar, VÁ, Sh ¡LORA 
otro > 
E TT ENS 

nadajio o An 


cel uno! yo eb otro, oo 
7,0 


alguno, bar 
*i au vinb.ni. 5h. Ta 
cierto, 


quiconque:- LATO TG 


uelqu? un, E AR 
MehicusenimontL aro m0 
autrui. | 
«personne, - ¿bruto DIR INEA 
rien. 


Y un; et Pautre, 


Los que á veces se emplean en fuerza de adjetivos, pare 
son inseparables del súbstanitivo, como -7 «>: 


1) 
quelque. 


haque- MAYO 
certain» 


13 3. o-Los que estan en la oracion por sí y y ná 4 veces vam: con- 


juntos con el substantivo:, como 


q] E > <h q) ninguno, y 


A EA 


A ES 
eel 09 uo y el otro, 
> 
+ HITS ; tal; Y des 1 
chos, 
DIES y 


mul aucun y pas un: A 


it. 


autre. 
Yun; et Pantres: 
méme. 
ula mm LAR > 

plusieurs. 


e e « 


tout. Sl AS 


14 Aquellos! que la: cóñiacion que los sigue; que 'con esta voz 
tienen otro significado: párticular, como 


1129 ya hp: quiésdoap? 19 os 
qualquiera, 00 

na camíque, > ÉN ya ts 

con todo que, 

Ae rd cosa Mp 

¡0Up+ 


da Dire 1 


ME y ee - H po 203 PA £ 


_EXEMPLO 


qui qué ce soi... ¿DET 
qui que ce soit. a 


T quoi que 00: 


tout. ..s que, 


«quelgue: my l: 


E 


Ln Ati 
Sei Y A 


. mn 
MUI A 


Por los Pronombres indefinidos de la primera clase 


UNA 1451 
el que no ¿road los man 
mientos de Dios pe 
denado. Y 
ha venido alganoria coa 
Dios dará A cádaiuno segun 
Bo mu parado 


pos Pesado depender de 


quiconque:*n "obrervera . les 

“y Lcommandemens dico sera 
damné. 

est-il venu «quelqutun? 

Dieu rendra 4 chacun selon ses 
"OLOYres. . 0. 

iltest facheux de. depender 2u- 
trul, - 


22 
el fuego y el ABua se Pdo, ss Lo. feu et; kisas se detruiseat Tun 
wen uno con pis oz iz utres, Y HA 
£ 1U Li 
Por los Pronombres!indefinidos de la senda especie. 
ADAM 
algun autor dixo, que edo al- 
ma no era inmortal. | 
e A cias: sus Costume 
5 188. 207! 11D! 1901 UU 19 "rásiqtas e 
pd lósofo dixo, lc." omod cerrar phiosophe dit, ke 
1549) Vat dn 


Pronombres indefinidos de la tercera especie. 


quelque auteur. á dit que Pame 
metoit pas inmortelle, 
chaque. pue: a. ses ponltuore 


1D ESPN 5 


nul homme peut se Mater. di étre 
agréable- 4 Dien-. + 0. 
un autre ne yos auroit pas par- 
donné aussi aisément que mol. 
Pun et Pautre. rapportent les” 
mémes dl Aerea 
le méme m*est venu voir ce ma- 


uinguno puede. alabarse yA ser: 
agradable Á Dios. 

otro no os habria perdonado tan 
facilmente como yo. 0005 

el uno y el qtro: refieren, las 
mismas circunstancias»: 

él mismo me vino 4 ver site 
mañana. eos] tin. 

tal vida, tal PA ayi telle wie, telle mort. 

muchos «han, orsido: el. mundo: oi Plnsiors ont era Je «amnonde 


eterno. to) relóternel oo? r6'asusi 
todo está en Dios, y Dios está — tout est en. Dia, et, Dien est en 

en todo. al y 1 fout. 

Por los Pronopbess indefinidos de la guarta especie. 


2103 ¿nus bi nus 

sea guien fuere el que melame, qui gue cessoitiguia ame deman- 
dígale usted que no esto de, dites que je 1" y suis pas. 

no tengo envidia á La fortibnia Mj 


de qualqniera: 


35) 


ce solt. 


¿imMénvie la fortune de qui que. 


auuque. ei hacesiparú perdéri 


mié, yo me rio» 


apesar que sea malo, y/0* 
£ 2 reducirlo: Asus 0. 


res. mob 
qualquiéra razon;que de diga, 
no podré persadirtóo.:: MiCI 


ota. Siendo el Pronombre la parte mas esencial dela oracion, 
«yo aconsejo; 4.los que se dediquen deste idioma, de hoc ya es 


«tudio particular. : dun 


quoi que'wu fasses pour me per 
dre, je m'en mouque: 

quot que il sojmechant ,. jes: 

—MYOÍs. psa lesrendre a, en de 
voir. a 


quelque raisomque ¡edbisenparr | 


tey ilsera difficile de le persuader 


Ñ 


AAA 


poe 


signi ou ma Y A 
D E L.VER 8 o 
SAMÍUY o e nit Qe: A ya 19 y 
El verbo denota "action, “en lugar que el nombre Sgnlfica 
cosa. * > NAO, asia vor e n HS e 


“Lag muchas terminaciones de los infinitivos de los “vetada fran- 
ceses- ¿"se reducen 4 Tas quatro principales que forman quatro-con- 
Jugaciones diferentes; y son estas: 

La" primera conjugación comprehende todos: los verbos que sus 


infnitivog: acaban en er como almer. 


La segunda los que acabar en ¿r como finira e 
Le tercera los que acaban en oír como recevoi ade tb 
» +. Yila quarta los que acaban en re como rendre. ef 
Pero ántes “de” pasar 4 “estas conjugaciones es menester. inte 
xarse bien de los:dos* verbos auxiliares: ¿poi 
Avoir, haber ó tener, y “Etre, ser ú estare p rin 
2 Conjiigación: del verbo auxiliar avoir: 
> > a présente lb Indicario» presentes ! 
9 PAN des e o ve ¿ 
; 149 . 
- Singaliórs lao: Singular: 
ja | Nan a ús yo he, 6 tengo rta ja 
a as, dif L SN pens. A 
ou elle a, el ó ella ha y 6 tiene: 
A o DRRSN , A 
. Pluriel. MAME A 0 Plural. | 
- DOUS aos. o mnasotros hemos, Ó tenemos.” 
VOS ayez. o 0 0 osotros habeis, Ó teneis. "" 
is; Gu elles: ont; 0725 ellos, ó ellas, han; iridO) 
, dd LS GA dd 2 o li A ¿39102 enor 
AN Y Ln Empero: emDIoE ll 
: % Sing" E Sing" as 
di : E id yo había , Ó tenia. defi : 
ta avois, . 09 PIU DU es > 1% habias, Ó tenias, * 7. 
ou elle avoit. | 0050 ly 6 ella habia, ó émia. 
Plura rd O 
29% avion, gy nosotros habiamos /6 teniamos. 
YOUS ayjez, vosotros habiais , ú teniais. 


¡ls, 0u elles ayoient, ellos, 6 ellas habian; 6 tenian 


24 
Parfait simple. 
j” eus, Ot 
tu eus, 
BUS. oa 
nous eúmes, 
vous eútesy 00 
¡ls eurent, 


su. . Parfait composé. .' 


yal, 

-1u as, 
la, 

nes avez, 
ils ont, 


Plusque e 
j' avois, 
tu avols, 
4 avoit, 
nous avions, 
vous aviez, y 
ils ayoient, 


cu, 


Futuro 
j' aural, 3 
tu auras, 
il aura): de diga 
A 
vous aurez, 


ls ALTONt) 0 qu l 


Ale rios 
quil alt, 
ayonS» ;; 
Ayez, 
quils alent, 
Conjonctif présent 
gue paíe, s 
gue tu ales, 


Imperatif. 


y 


¿En has; ¿sp tto! 
él ha 
mOsotros. APA 


Perfecto simple. 
yo hube,, Ó tuve. 
tu hubiste , Ó tuviste. 


vél hubo y.Ó Lugo. 


nosotros hubimos , Ó tuvimos. 
vosotros hubisteis y Ó tuvisteis 


ellos, hubieron, ó tuvieron. 


cias compuesto. 


4 
y 14 


o 


yo he, 
Y habido , 6 


tenido 
vosotros habeis, 1 
ellos ham id 


Plusquam: Egeo: 
yo habia, ATEO] 

£u habias, 

él habia, 

HOSOrOS habiamosy, 
vosotros habíais, 
ellos habian, 


en 


Í r . 
1 Ll E 
y habido só 
Í tenido» 

n 

) 


Futbro, 
yo habré, ó tendré. 
x aUrdS , ó tendrás, 
él habrá, ó tendrá. da 
nosotros hal Dremos, óiendrenos: > 
vosotros habreis, Ó tendreis. 


ellos habrán:, ó tendrán 


Mr 


Imperativo. 
ten tó. 
haya El, 6 tenga Él. 
hayamos > Ó tengamos nosotros. 
habed, ó tened vosotros. 
hayan, ó tengan ellos, 

Conjuntivo presente. 
que yo haya, Ó tenga. j 
que tu hayas 6 tengas. 18 
, 


quí il aity. o. de que el haya, 6 tonga. E 


que nous ayons,. AN que nosoiros hayamos 1: Ó £e= 
, » Ss e "E E 4moS: pus JU 00D 
que vOus ayez que wosotros hayais y ú tengais, 
quiils ayent, 00000 0 que ellos hayan, ó tengan 0 
desa O ; ¿53112 2007 HAsup 
Imparfait. Imperfecto. 0: 0005 
que ¡j'usse y: o queyo hmbicsey Ó tuviese: 
¿4 + * 113 14 2 . ue) . ' A 7 SU 
que tu eusses, que tu hubieses, Ó tuvieses. 
» jaa: . a . > 
quéiledro o o o quee Él hubiese»: Ó tuvtese.. 
e e 4 FLJÓN e E 49: e * ed + Ñ h S r 
que nous eussions, EN que nosotros hubiésemos, 0 fu- 
ENYA ¿OPA O iol ViÉSemoS- 0. is 


que vosotros hubiéseis, Ó tuvié- 
' Seis. 


que ellos hubie 


A 4 
que vous eussiez , 


Y y 


quiils emssenty 0,0 ota 5010 $ PAPAS 


Tem conditiommel 0 


* der 


al EIA A, TE yo hubiera, Ú tuviera: 0 
tu aurois, ) tu hubieras, Ó tuvieras: 
il auroit, vu de um ys Ll hubiera, Ó tuviera. 
ROUS AUTOS, 4% a Rosotros hubiéramos , ó fuviés: 
: 2 Is A A 2 » A ramos. p á 3? 4 39 yl 
VOUS ATI. o re ies  DOSOLTOS. hubiérais , 0 tuviér als. 
ils aurolent; 0 o. €llos hubieran , Ó tuvieran. 
 Parfait compost 0 Perfecto compuesto: 
que Jaie, > : que yo haya. % 
que a Parto 34 habida . 
CN .* 3 . 4 de 
que nous ayonsai (> pe 5 OOO ha RA 
5H AEAA y amos. Í do, 
que vosotros hayais. | 
arm que ellos hayan. J 
— Plusque parla Plusquam perfecto. 
que j'ausse, lee que yo hubiese, 
que tu eusses, | 50 que tu hubieses. 004 


.. 


> A 3 » £ .. 1 e. Y 
quirl ett, mtsh DL) da 788 él hubiese y , 2 
que nous cussions, ¿Legio y Ze mOsotros hubiéso- ,fabidob 

A Y: tenido 
que vous eusciez, | ica que wosotros hubie= | 
quélis guscent, j cir ¿ys que ellos hubiesen.) 
- 19 Y £ JN € 


4 


ra 


26 7 
Futuro ds 

quand: figura a 
quand tu auras, 
guard” 1 aura; WpA 3 00 Y 

quan adios a y 
quand vous aurez, | 
quand ils auront, 


AR présent, : avoir 


Ñ 


Pretonit “avoir eme yn 


a h MATA 131 10 AQ 21 o 


Te 


ticos et 1 


GH, en ayan, ayant, 


ou ayant' eu ++... Ho 


Futuro. ' 
quando yo hayd. mE 
tu ha y as. Sl 
él KÉ da? habido, Ó* 
nosotros hayamos. f “teñido, 
vosotros hayais. ] 
ellos hayan. 


Infinitivo edil haber 6 ten 


ner. 

Pretérito , dia habido, 6: tes 
nido. 

Participio y, habido , Ó tenido. 


Gerundio , en habiendo habien- 
do ó habiendo habido, 6 tenido; 


Conjugación del verbo auxtliar Etre, ser d' estár, 


Í, ndicatif préseñt, 


je suis, 

e A 
il ou elle est 
nous sommesy 00 
vous efes podi, PMA 
ils, ou elles sont, | 


, ñ Imparfaít 
játolsa y, 
tu ÉtolSy | MIA 
il étoit, , 
nous etjons, 
vous etioz, 
ils etojent, 

Lp simple, bt 
je fus, 3% 
tu: fus, Ñ Sei: LO" 
il fut, 
nons (mes; 
vous fÚtes 


lis frent, Lumina ads up 


=> 


Indicativo presente. 


yo soy y Ó estoy. 

tu eres, Ó estás. 

él, 6 Di es, O están . 
NOSOÍTOS SOMOS, Ó estamos. 
wosotros sois, Ó estais. 
ellos Ó ellas. son, Ó están» 


Imperfecto. 


yo era, ó estaba. 
 tueras, 6 estabas, 


él era, ó estaba. : 

nosotros éramos, 6 estábamos» 

wosotros érais, ó estabaíis. 

ellos eran, '6 estaban. 
Perfecto simple: 

yo ful, Ó estuve. 

tu Juteste,. Ó estuviste. 

él fué, Ó estuvo. 

nosotros fuimos y Ú estuvimos. 


pe 


wosotros Juistei iS, Ó estuvisteis: 


éllos fueron, Ó estuvieron. 


E ed 3 A 


Parfait EomgRtÉ p' 
A ig Ye 
e Lía- 


AS ie. pl Eté, Ls As 


nOus avo 1S, A IDU 115 0 


Y, om 


Y SAEZ AA 5 Y Ú EE mil la, 
1ls , ou elles ont, Hi 
o lugae ES 10198 


Pavois,. 


PUaS SNoO O, 


0 A LOTO 

vott La. MR és, ¿a 13% 
nous Si e ME paa Lo 
O ON 
ls avoient, > 1 
. . Fic Gr uy 
Je seral, : 
[Pan A rn Y 
A asi A AUD 


RoRS E Wenáh LOVIQLUZ 
vous serez, bib a E 


ils sero Si E 
; “Tn pera ae 
SOIS, : ” Ñ 
ql soit, | ata 1 
Ie. Ppaomnsdiduá toro 
50).<2; A E 
«Li YE 14 ay 
quwiils soie 
Conjorictif présent 
que je SOÍs y e 
QUE fHs0ÍS, +... 2 ss : 
, y ' JA ; 
: il SOltec. 1 ; 
q DRY, ; MO 5 
o e O TA 


qu "ls A eS kr? 
0 6 ero et 
que je fusse, . Ta 


Said fussesy;, O dd 
bi olgiineT 


que. nous o 7% 4 ojbnu90 


que vous oy A 
- qu ils fussent, 


A7 


- 


Perfecto, compuesto. 


yo he, * oras, 

tu has, | : 

el ha. |sidoyóÓ.c5=.. 
nosotros hemos. ' tado» 
vosotros habeis. | conos li 


ellos han. J 
Plusquam perfecto... 05 

yo habia. % 

tu habias. 


él habia. Usido, 6 es. 
mosotros habiamos. (gado ¿:; 
vosotros hablais o 
ellos habia... >. 
2 + Enpturo, pea 
yo seré, ó estaré» O 
1ñ serás y.Ó estarás. sie di 3p 


él será, Ó “estarás. 
nosotros seremos ,.6. Jar 
vosotros sere . AER - 
ellos serán y. estarán. 
a (. 

esté tí, 
sea, 6 esté él. . 
seamos , Ó estemos PA 
sed y 6 estad! Vosotros: .. 
sean y ó estén ellos... 

Conjuntivo )resente, 
que yo seayó estés 
tu seas y Ó estés. Pas 
él sea, Ó esté. de o A 
nosoiros seamos 110 estemos. 
wosotros seais, Ó esteis 
ellos sean, Ó esten. 

Imperfecto... 
que yo hiesey Ó estuviese. 
tu fueses y Ó 5 estunieses: 2 
él fuese y COstuvrEso ai 
mosglros, fuésemos y Ó estuviés 
semos. 

vosotros fuésci is, Ó estuviéscós: 
ellos fuesen, Ó estuviesen 


hi ¿4 


188 
Tems caiditiomie?. 
je serois, 


tu serois, ' ¿e 


il seroit, slds de 


nous serions, 


wous seriez, 


U 5141 53 dl. ¿1443 


AA 
) 


ils A AN od 
ius Lo" 

Parfait caca 

que paie, 

que tu ajes,, 

qu'il ait, Hai 

que nous aye ons, 

gue OS ayez cani 

quiils aient,.. J' 

Plusque parfait.' 

que ¡ut 

ue tu eusses, 


wil eút, été. 


que nous eussións, ae 


que vous enssiez: 
quiils aussent, 
Futur. 
quand aurai Y" 
tu auras, y | 
il aura, 
nous 'autons, qe ón: 
vons aurez,” 
ils auront, A 
Infnitif présento 

: Etre. 

rrririe > avoir étó | 


« 
e, 


Tiempo coniiondo. . 
yo fuera, Ó estuviera, seria, ó 
estaria. E 
tu fueras $0 estuvieras, “serias, 
ó estarias. i  * 
el fuera, 6 estuviera, sería 6 
estaria. e 
NOSOtTros fuéramos, Ó estuvié 
ramos, Ó estaríamos. Y 
DOSOÍTOS Juérais, ó estuviérais, 
serias, Ó- estariais. di 
ellos fueran, Óó estuvieran, se: 
rian, Ó estarian. * a 
Pretérito perfecto. 
que yo haya. > 
tu hayas. y 
el haya. ( 
nosotros hayamos. | 


sido, Ó es- 
tado. 
vosotros hayais. 
ellos hayapo 
Plusquam perfecto. 
que yo hubiese. 
tu hubieses. 
él hubiese. sido, 6 esu 
mosotros hubiésemos. eno ] 
vosotros hubiéseís. | 
ellos hubiesen., 
Futuro. 
quando yo haya. | 
tu hayas: 
él haya. sido, 6 es- 
mosotros hayamos. » tado 
vVOSOÍTOS hayais | 
ellos hayan. 
Infinitivo presente. 
ser, 6 estár. 
Pretérito, haber sido, Ó estado. 
Participio, sido, 6 estado. 


Ae y ¿té 
if; en etant, ou ayanty Gerundio , en siendo, 6 habien= 


ae 


do sido ó estado, 


( 


is aimerent» 


Es 29 
PRIMERA. GONJUGACION.. 


“ETNIA M1 ¿ETS 34 
en er como aimer, mazo, + promise Hi 
“LOMA TA Mu 29% 10203 : eno 9 ie ¿ON 
qhe dica ME 2 Indicativo presentes o 
Jaime, OVOPIDOL Lo Ati 
tu ajmes, “02 opaga ta amas. E 
ll aime, ESP ¿lA  , 
HOus aimons, CT OSOLFOS AMAMOS» > ¿oa 
-VOUuS aimez, so SES vosotros amais. 3 
ls Alment, He en Lana ellos aman. e 
ud Impar, paa As Imperfectós le up 
Jamois, ir yo amaba: ES 
tu aimois, UA o AMA A 2000 nEsEi 
il aimoit, ERES El amaba spa 
nous aimions, 057 CS gorotros amábamos. Pri 
CON mosotros amabais. PD 


-VOUS aimiez, «YD uh 1 
it AnS 
ils aimoient, et «e AE AN QT 


y ir a 410 
a ellos amaban... | 
WIk 22139 ] EA A 18 21107 SUD 
: «Juacia ¿Lu 
P. arfait kegtó E | Perfecto simple» a 2 
E YN A 13M 4 . 2 
pamal, ne "yo amé, CÍA 
tu aimas, dl, HU 4 Tu amaste, los ¿2 » 
il aima, : numa 19 el amó, eedezS! e , +1 
ASIMILA LO MI070M «Y Mus 1100 


nous aimames, nosotros amamos. 
EPIA corr tiuiea4uon 209 
vous aimates, ni vosotros amis shots 
LAVA 2014 ) Ñ ' 3 
ellos-amaron:" 


; J 

SE Parfait compost, he Perfecto * compuesto, > 
A o go he amado. Eres: 
sa as, aimé, 7 E, JURA ei Agr A 
Pa AID] a amado. A 
noHs avóns Aimé, ES mosotros hemos artados 
vous avez amé,“ "> mosotros habeis amado. 
ils ont aimé, ellos han amado. * 

Plúsque pana Plusquam perfícro, ES 
J' avois aimé, ¡$e yo habia amada. |. : 
tu avois simé, a 2005 qu habias amado. 5 
il avoit Aimé, LM IT APTA amado, * np . 
nous avions almé, | SE nosotros habiamos amado. 
VOUS aviez oimé, vosotros habiais amado, 


ils ayoient aimé,  * ellos hbian amado. 


39 E 

: AG ERA ASA TO OA 
io 4 16 Li ES / Pd 
tu aimeras, 


il almera, 
nous aímerons, 


| QM, ALDETEZ», OVITED br 
1ls aimeront, 


Punt _ Imperatif. . ' 
aime, at 13 
qu "il aime, LQNIDANE- LOTIOTOR 
aimons, MO De 
almez, Ps 
quiils amen 

Emionctif pr 


que yaime, 

que tu aimes, e 
Ba il aime, ULMAD LO VQ 
Que nous AMOS AS 
que vous almiez, 

qu'ils aa ; 

Y Timparfatt. . 


que His 


noo tri 
Yo 17 


mi 
ue tu almasses, AS 
quil almát, o ads IA 


que nous almassions, ese 
liv VOUS alinassiez, ARA 748 

qu'ils Ps ne y 
2,me Input ) 

j simerois, ; di 

tu almerois, 

il aimercit, 

nous ajmerions, 

vous 35 Bimenes, : 
Parfait composén. 

que jale alimé,! e . 

que tu aies almó, 0 

quil alt almés 

que nous ayons aimé, 

que vous ayez almés 

quiils aient aimé. 


/ 


; A En O. 
Do? amaré. 2 


Íu amarás. 


¿min 0r0:ÉL amará» 


nosotros amaremoS. 


DOSOH OEA E 00 
ellos amarán: E 

Imperativo. 
ama tú. BIS 
ame él. 


amemos nosotros." 
amad vosotros: pone 
amen ellos 
Conjuntivo "presente, e 

que yo ames 
tu ames- 
él ame. 
nosoiros amemos. 
DOSOtros ameis» 
ellos amen, 

: Two. Imperfecto, 
que yo amasé. 
Él amases. 
él amase. 
NOSOÉTOS AMÁSEMOS, 
vIsotros amascis, E 
ellos amasen, 


. 


O 


CUOTTES *3d0 


Fe Imperfecto: 

yo e y Ú ¡Amar da 
tu amaras, ó amarias. 
Él amara, 6 amaria.' moss 
HOSO TOS amÁár amos, ó amaria- 
vosotros amarals y 0.amtariais. 
ellos amaran, 6 amarian. 

Perfecto com:hesto: 
que yo haya amado. 
tu hayas amado. 
él haya amado. 
nosotros havamos amado. 
wosoiros hayais amado. 
ellos hay. amado. 


pS 


que peusse Led O 
que tu eusses aimé, 0050 


qu 1 eút almés 7 0193 CP 
QUe nous cussions amé, a > 


que vous enssiez 2imé, A A 

qu “ls eussent aimé, 03 el e 
RE Futuro . Ñ A ES 

Quand j?aurai aimé.- "ne de rs 

Quand tu auras” me” e: AOS 

Quand Pata gi meopini 


quand nous aurons 'aimé,, EN a 

quand vous Aurez añmé, 

hn ils auront aimé.. 
initif présent, almers 


ya 


Preterit, avoir aimé.- ES Ly 
Partici 28 “aimé. pd cb 
Gerondif, Pin, ¿Almant, 


ou ayant simé. 


E Ss Th Ll 
q h- 


Plusquam perfecto. ro 
ue yo hubiese amado. 
tu hubieses amado, 0 
él hubiese amado a E 
nosotros hubiésemos A 0 | 
vosotros hubiéseis amado. y 
ellos hubiesen añado: 
Futuro.* - 
quando yo haya amado. 
tu hayas amado. de de 
el hava amada 
nosotros hayamos amos” E 
vosotros hayais amado, OE A 
ellos hayan amado, ' a gto 
Infivitivo presente, amrdr, 
Pretérito, haber amado. edit : 
Participio, amado: 
Genio, en* dos chéndo, 


ó habiendo amado, cen A 
, cenmir dl DJ 


SEGUNDA CONJUGACION sunt 


SCOñAn 2100 


cen ir como finic. Hat? 
d min tol ze : F¿A4nonan eli 
Indicdtip pro E —1ndióMiO plélente. 
je finis, e yo "acabo ,. e 
tu finis, | Voto 4 acabas. sind p 
ilou ¿lle finity 0 CNI El, 6 ella acaba - 
nous finissons,- 0% mosotros acabamos. Pal 
vous finissez, o acabais, Hrnaaitril 3 
ils ou des Rent”: Boa ellos, Pellaa a SLporaS 
Im parfait. q. - Imperfecto. de E 
je finisscis, — o Ba yo acababa, Gl, To MR 
tu finissois, MAC An a rd abi ia 
il finissoit , pb atalata 
nous finissions, 05 mosotros acabábimos 
vous finissiez, | AI 0 eeáter!. 
ils dica sia 


To. 
E Parfait sip > 


tu finis, k 4 o 
O 


ellos acababan. 
Perfecto e, sá E 
yo acabé, uE 
tu acabaste. A 0 
ir > GA adn 


ae 


ga 
nous finimes, . 


TE 
yy 


vous finites). pl eo 


ils finirent, 


Parfait compost. E A 


» 
yal fini). UE OMA : 


la E Dear 
nous avons fini, 
vous avez fini, 
ls ont fini, : 


y 
. 


P avois fini,.. 


tu avois fol, E 
il avoit ini, IR 


nous avions fini, 
vous aviez fini, ., 
¡ls avoient fini, . 


digas ago Entire 
je finiral, EE 
ta finiras, 

il finira, MO] 


nous finirons, 

vous finirez , 

ils finiront, 
ICA Imperat 

finis, 

qu "1 finisse, 


-finissons, añ: 


finissez, 


E 


LUN 0 
quiils finissent, ,. 


Coniggatiás AS SAS 


que je finisse ,.. E 
que tu AO dd : 
qu'il finisse, 
que nous finissions, 
qui vous finissieza, 
quiils finissent, 


que je finisse,,.. o 
Que tu finisses, 
quil finit, 


que nous finissions, 


Y 
Gin 
» 


Y? 


0431 


Plusque porfi cd 


1.5 trol. po 


e de y 


* 


0197 


nosotros acabamos. 
VOSOÍFOS acabastelss 
ellos acabaron»; 


Perfecto compuesto». 


yo he acabado..: 
tú has acabado, :, 
él ha acabado. 


mosotros hemos acabado. 
vosotros habeis acabado, 


ellos han acabado... 


Plusquam Az 
yo habia acaba 


0» 
tu habías acabido. , 
él habia acabado. si 


nosotros habíamos A 
DOSOtroS habíais acabado. 


ellos habian acabado. . 
11 ps 5 , Fupuros. 


yo CEIDÓR 
tu acabarás. 


él, acabar) 3 


AISOÍTOS e parenose 


DOSOtros, acabarets.. 


ellos acabarán. 


acaba be 
acabe él. . 
acabemos nosotros. : 
acabad vosotros. 
acaben ellos. 


Ñ 


Conjuntiyo, prsseiio, 


que yo acabe. 
tu acabes, 
él acabe. 


“nosotros acabemos. 


vosotros acabes: 
ellos acaben. 


a Imperfecto, e 


que yo acabase. : 
tu acabases: 


él acabase: 


nosotros acabáÁásemos» 


Imperatiyo..: : 


¿iy 


de E 


que rons finissiez, 
quiis finissent.. - 


3 2.me Imparfail: 
je finicois, o 
tu finirois, 

il finiroit, 

n9us finirions, 


vous finiriez) 


ts finiroient, ... 
Parfait compost 

que jaie fini, : 

que tu ales fial, 

quil ait fini, 

que nous ayons fioi, 

que vous ayez fimi, 

quw'ils aient fini, A 


: Plusque parfait. 
que j'eusse fint, * 
que tu eusses fini, 
quil eñt fini, 
que nous eussions fini, 
que vous enssiez fini, 
qu'ils eussent fini, 


Futur. 
quand Parral fini, 
quand tu auras fini, ' 
quan fini > 
quand nous autons fini, 
quand vous aurez fini, 


quand ¡ls auront fini, 
«O > 


Dnfinitif présewt, finir. 
Preterit, avoir fini: 
Parsicipr., fini. : a 
Gerondif, en finissant , nissanty 
ou ayant fini. | 


vosotros acabaseis. 
ellos acabasen . 


2. Imperfecto- 
vo acabara, 6 acabaría. 
tú acabaras, 6 acabarias. 
él acabara, Ó acabaría 
wosotros acabáramos , Ó acaba- 
r1amos: 
vosotros acabarais , 6 acaba- 
riais. Fu 
ellos acabaran, 6 acabariane . 


Perfecto compuesto» 
gue yo haya acabado. 
tu hayas acabado. 
él haya acabado. 
nosotros hayamos acabado. 
wosotros hayais acabade- 
ellos hayan acabado. | 


Plusquam perfecto. 
que yo' hubiese acabado» 
tu hubieses acabado 
él hubiese acabado. (: 
nosotros hubiésemos acabado. 
wosotros hubieseistacabado. 
ellos hubiesen acabado» 


Futuro. 
luego que yo haya acabado, 
tu hayas acabado. 
él haya acabado: 
nosotros hayamos acabado 
wosotros hayais acabado: 
ellos hayan acabado. 


Infinitivo presente, acabar. 

Pretérito, haber acabado. 

Participio, acabado: 

Gerundio, en «¿cabando, aca- 
bando, 6 habiendo acabado 
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TERCERA CONJUGACIÓN 


Lo r; e 


en oir. como recevoir, ¿ 


Indicatif préseit 
je reGois, 
tu reGois, 
il ou elle recoít, 
nous recevons, 
vOUS TEcevez, 
ils, ou elles reCoivent, 


 Imparfait. 
je recevois, 
tu recevois, 
il recevojt,. 
nous recevions, 
Yous receviez, ; 
ils recevoient, 


- Parfait simple» 
je reGus, : 

tu recus, 

1l recut, 

nous refíimes). 

vous refútes, 

ils recúrent, 


Parfait Pon 
To 
tu as, | 


la, 


í 
nOUS AYONS, 40 rec. 


yous avez, h 


ils ont. ) 
Plusque parfait. 

y avois, 

tu avois, 

il avoit, 

nous avions, (YeS%- 

vous aviez, 


¡ls avoient, 


Indicativo presentes, 
yo recibo. 3 
tu recibes. E 
él 6 ella recibe. 
nosotros recibimos, ' 
vOSOtroS recibis, a 
llos, ó 5 ellas reciben, 


Co En 
yo recibía. 
tu recibias. 
el recibía , 
nNOSOÍTOS recibiamos.. 
mosotros recibiais.. 
£llos recibian, 


Perfecto simple, 
yo recibí. 
tu recibiste, 
él recibió. soy 
NOSOLTOS FeCiNimos» 
VOSOÍTOS Pecivisteis» 
¿llos recibieron. 
Perfecto compuesto, 
yo he. ) 
tu has, | 
él ha. ' 
mosotros hemos. (Y *cibido. 
vVOSOtrOS habeis. 
ellos ha) 
Plusquam perfecto. 
yo habia, 
tu hadas: 
él habia. >= 
mosotros habiamos. 1 recibido. 
sosotros habias: ' 


«llos habian.) 


Teceyonsy 


is E 

Je recevrai, - 

tu receyras, e 
il recevra, : 
NOUS receyrons, 
vous recevrez, 
ils receyront, 


FEOS 


Eroa: E ss .R 


quwil recoive , , 


VIAS 


TUTTI 


recevez, 

qu'ils refoivent, 
Conjomotif présento 

que je reCoive, 

que tu reCoives, 

quí) tegolve, 

que nous recevions 

que vous receviez, 

qu'ils refoivent. 


15 Imparfaits 


que je regusse, +? 


“que: tú refusses¿ 0% 


QUAN 
que nous. re£ussions, 
que vous rec ussiez, 
Quils refussent,.- 


; 


ia * Imporfait 


je recevrois, 
tu recevrois, 
il recevroit, 
NOUS recevrions;., . '” 


vOus recevriez, “> 


TI 


4 
. 


e jo pu o 


= 


SA 


tu reci 
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Futuro» , 
yo recibiré. 
tu recibirás. 
él recibirá. SUD 
nosotros.recibiremos» 1 25 
wosotros recibireis, 
ellos recibirán. 


- Imperativo 

NADA tú. 
reciba él. 
recibamos nosotros. 
recibid vosotros. ¿0 
reciban ellos. z : 

Conjuntivo presente: 

que yo reciba. 

tu recibas. 
él reciba. : dy 
nosotros recibamos» 
wosotros recibais.: 
ellos reciban. 


exi aro Imperfecto: 


0 decido 
eses. 

él recibiese. 

nosotros recibiésemos. 


gue 


Y 1 


vosotros recibiéseis. 


ellos recibiesen. 


Y): IL Ya 


2.0 A A 


0 7 Hi ó recibiría. 


1 


VEA 


tu recibi jeras y Ó recibirias. 
él recibiera , Ó recibiría:  * 
nosotros recibiéramos, 6 reci- 


biriamos. “ 
wosotros remeras ó recibi- 


riais. , 
ellos recibibran A ó recibirizno 
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Parfait compost. Perfecto compuesto. 
gue j ale, A | que yo haya Y. 
que tu ales, | a A 
will alty os: él haya... nn 
des nous ayons, | resto nosotros hayamos: P ve cibido. 
que vous ayez, | wosotros hayais. | 
quwils gient, J ellos hayan. ) 
Plusque parfait Plusquam. perfecto- 
que j'eusse, YM ll que yo hubiese, 
que tu eusses, rio tu bubics al 
quiil ets 2... ce él hubiese. s e 
que nous enssions, (XeE%-. mosotros hubiésemos. (**cibido, 
que vous eussiez. VOSOÍTOS hutiéscis 
qu'ils enssent- ellos hubiesen. 
: Futur. Futuro. 
quand j»aurai, ] ÍÑ quando yo haya, 
quand tu auras, e tu hayas. 
quand il aura, gota E él haya. bi dio 
guand nous aurons, reGd, nosotros hayamos. (1*0 ido. 
guand vous aurez, vosotros hayats. ] 
vand ils auront, ellos hayan. 
Tnfinisisf présent; recevoir. Iofinitivo presente y recibir. 
Preterit , avoir reqú- Pretérito, haber recibido. 
Participe, reQú. Participio , recibido. 
Gerondi , en recevant, recevant, Gerundio, en recibiendo, ó ha- 
ou ayant reGú. biendo recibido. 


QUARTA CONJUGACION 


en re come rendre. 


Indicatif présent» Indicativo presente. 

je rends, yo rindo. 
. tu rends, —3u rindes» 

jl, ou elle rend, él rinde. 

mous rendons, nosotros rendimos. 

wous rendez, vosotros renmdis. 

Ns, on elles:rendent, ellos rinden. 

k Imparfait, Imperfecto. 

je rendois, . yo rendia 

1u rendois, tu rendias 


di rendok, Él rendia- 


A 


x0us rendions, 

vous rendjez, 

ils rendojent, 
Parfait simple 

je rendis, 

tu rendis,. 

il rendit, 

nous rendimes, 

vous dades Ec SAR 

lls rendirent, 
Parfait composta. 

jaj rendo, 

tu as rendu, 

il a rendu, 

nous avons rendu, 

vous avez rendu, 

ils ont rendu,  .... 
Plusque porfai 

j.avois. rendu, 

tu avois rendu, - 

il avoit rendu, 


nous avions. renda, ñd 

vous aviez rendn, 

Us avoient rendu, 
Futuro. 


. ¿1.3145 


je rendrai, 

tu rendras, 

il rendra, 

nous rendrons, 

vOns rendrez, Pa 

ls rendront, 

Ms Imperatif. 

quiil rende, 

rendons, 

rendez, 

qu'iis rendent,. 
Conjonctif présent 

que je rende, 

que tu rendes, 

quil rende, 

que nous rendiong ) 


HOSOÍTOS FERÁTAMIOS. 

VOSOLTOS rendiais.. TE 

ellos rendian. is 
Perfecto, simple. 


yo rendí. 


tu rendiste. 
él rindió. 
nosotros rendimos. 
VOSUÍrOs rendisteis:, 
ellos rindieron. asombra 
Perfecto comphesto,. 
yo he rendido. da E 
tu has rendido. ES 
él harendido. * as 
nosotros hemos rendido. 
vosotros habeis rendido. 
ellos han rendido... - id 
Plusauam poco. ' 
yo habia Pond a e E 
tu habias rendida 
él habia rendido, 
nosetros habíamos. rendido. 
vosotros habíais rendido. 
ellos habían rendido, 
Futuro» E 
yo rendiré. 
tu rendirás, 
Él rendirá. 
nosotros rendiremos 
vosotros rendi neiso.. í 
ellos rendirán. 
Imperativo 
rinde tó. 
rinda él, 
rindamos nosotros; 
rendid  csulre 
rindan ellos, 
Conjuntivo presentes 
que y0 rinda, 
que tú rindas» 
que él rinda. 
que nosotros rindamos» 


A A 


as 
que vous rendiez, 
TSE EROS 
: Imparfatta 0 
que je remdisses 
que tu fendisse s de 
quíil rendit. A 
que nous rendissions, 
que vous rendissiez, 
quiils redisn 
Tems conditiomnel, 
da e dd 
tu retrrolS 
TAI AI gd: ad 
nous rendrions y” 


vous rendriez, 
ó DESOA y 


Mi 


GANAS UY ANO 
ss AA 93 E) Sat nf Y 
1ls cn E add q id 
Pa fait composé- 
, ui 3» Yes da 1 ( 


que j*aie rendu:”* 
que tu ales rendu, 
qwil ait rendu, * 
que nous ayons rendu, ' 
que vous ayez rendu, , 
quiils aient renduo, 
Plusque parfait 
que J'eusse rendu, 
que tu eusses rendu, 
quil elit rendu,. 0”! 
que nous eussions rendu, pS 
que vous eussiéz rendu, 
qu'ils eussent renduy — ' 
DAPR 
quand j'aurai renduy 
quand tu auras renduy 
quand il aura rendw, + 
quand nous aurons rendu, 
quand vous aurez Yendo, 
uand'ils auront rendir, ” 
nfnivif présert, rendre. 
Preterit, avoir rendu, 
Participe y rendus 


¿10415 


A 


que vosotros rindaís. 
que ellos rindan: 
Imperfecto» 
que yo rindiese. 
in rindieses. | 
él rindiese. 
nosotros rindiésentos. 
wosotros rindiéseis. 
ellos rindiesen.". 
Tiempo condicionario, 
yo rindiera, Ó rendiria. 
tu rindieras,'ó rendirias. 
él rindiera, ó rendirta. 
nosotros rindiéramos, Ó rendi- 
riamos. ¿de de 
vosotros rindiérais, Ó rendi- 
riais. o : 
ellos rindieren, Ó rendirian. 
Perfécto' compuesto. . 
que yo haya rendido. ' 
tu hayas rendido. 
él haya rendidos". > 
nosotros hayamps rendido. 
vosotros hayais rendido. - 
ellos hayan rendido. "00 
Plusquám petfecto, 
que yo Alta rendido. 
tu hubieses rendidos 
él hubiese rendido. 
nosolros hubiésemos rendido. - 
vosotros hubiéseis rendido. 
ellos hubiesen rendido. 


dá 


"Futbro. 
quando yo haya rendido, 
tu hayas rendido. a 


él haya rendido. . 
nosotros hayamos rendido. ' 
wosotros hayais rendido. 
ellos Rayap tendido: ">. 
Infinitivo presente, rendir 
Pretérito, haber rendido. * 


"Participio, Tendido. 


<p? 5 


Gerondif, en se rendant, cia en rindiendo y rin 


ou ayant “rendu: diendo, 6 5 habiendo rendido. 

Ya'se ha. podido, observar, como los verbos se, ¿sonjngin, por 
_modos, tiempos , Números y os primo 20 sebof by: Y 

Los modos son.QUattOr odio ja ea iO 
el indicativo, indicatdf ara 
el imperativo, plo 
el subjuntivo, 6 conjiniioo, Je conjonctif, ou ad 
Yel infinitivo. 0 E er Dinfinitib, 

os tiempos Son seis > hal todos en a 

És preséntes 0 poi de ss, es ra 
e gCiDs... UA UNO no ve mo o AN Au 
el” ds A its ve parfale imple, omar 
el LAA compuesto, +. le parfajt com A 
el plusquan perfecto, O > plusque Mn alado 
y el futuro, A ele fotón RA 


b 


Los jempos ó son Pes Óó son compuestos * 

Los simples son a vellos gqne >, boa con una 
mo aímart , a aimeral, E É . 
mbo E pte o E como *] ai fini 54 dol JO. de sui 5 

«Los números son dos singular, y plural. * 

Las personas son e ESA a, segunda Ye ter 

Antes de. pasar Á s yerbos de negati Diao? 
gacion , E , xo será. Alen que el SE vue 134 Loba 
estas quatro conjugaciones, del ¿nodo pasivo». ] 

Los verbos activos se hacen pasivos gts con Gl Se 
bo auxiliar Etre, ser, Ó estár, exemplo k 


¿poro 


a 231? 


Jere 
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Ludig Leti. - Indicativo ante, - FA 
je suis AE Pr o h . yo soy amado, e . 
us aimé», ANN uti a res amado, ó. amada, 

il, ou elle“est aimé, ou judo " 6ló ella es amado, ó AS 
nous sommes ajmés, on éso nosotros somos amados, $ é gus. 


4 das , bc: 
Im parfaito ¡en ” . , Lmperfecio 
“etojs aimé, ms Joera ama 
mOus a al Pa a de ala: PUErO Cd Pta 
id ¿Ea erfectó sim 6 
je fus hamsé Muetezle. 27% yo fuí amado, e e Ad 
Parfoit compost. um Perfecto _£omphesto, 


pai été aimé, ou aimée, Ec, yo he sido ginado, 6 amada P 


ij da y $0 
q 


4.0 


 Plusque parfait.. 
j'avois Éré aimé, Exc. 

AO TOO 
je seral aimé , Sc. 


Y así todos los demas tiempos. - 
Lo mismo se seguirá con el, ver 


todos sus iguales. 


¡Nota- Obsérvese.que todo verbo Ó tiempo que se conjuge com 
14 ! APTO As E. e D . 

el verbo auxiliar Etre, ser, Ó estár, en el plural se debe añadir 
una s, y al femenino una €, COMO aus sommes tombés, elles sont 


embarquées: 


Conjugacion de un verbo acompañado de su negativa. 
Y á . : 


Indicatif présent» 

je ne parle pas, 
tu ne parles pas). 
il ne parle pas, 
nous ne parlons pas, 
vous ne parlez paz, 
ils né parlent pas, 

2. Imparfait. 
je ne parlois pas, 
tu ne parlois pas, Stc. 


o Parfait simples 


je ne parlai pas, | 

tu ne parlas pas, ác» . 
| Parfait compost» 

je v'ai pas parlé, 

tu nas pp , Xc. 


lusque parfait» 


je nravols pas parlé, 


“tu navois pas parlé, (SAY 


Purur. 

je ne parleral pas, 

tu ne parleras pas, dec. 
Imperatif. 

ne parle pas, 

quíl ne parle pas, 

me parlons pas, 

ne parlez pas, 

qu'ils ne parlent pas, 


lusquam perfecto. 


» yo habia sido amado, (co 


ve y Futuro. 
yo seré amado, (rc. 


Indicativo presentes 
mo hablo. 
10 hablas, 


20 habla, 
Mo hablamos, ' 
no hablais y' 


no hablan, 
Imperfecto» 


uo hablaba, 


mo hablabas , lyc- 
“Perfecto simples 


0 hablé. 


mo hablastes, (oc. | 
| Perfecto compueste» 


nó he hablado. . 


Piusquam Ai 


uo habia hablado. 
m0 habias hablado, (c+ 


Futuro. 

no hablaré. 
m0 hablarás , loc. 

Imperativo. 
no hables tú, 
mo hable él, 
no hablsimos HOSOÍros» 
mo hablen ustedes, 
no hablen zilos. 


bo fitir, recevoir , rendre, y 


' 


e 


 Conjonciif présente 
Que je ne parie pas, 
que tu ne parles pas, 
que nous ne parlions pas, Sc. 
Imparfajit. 
que je ne parlasse pas, 
qu'il ne parlát pas, ézc. 
, Tems conditionnel. 
je ne parlerois pas, éc. 
 Parfait compost. 
que je raie pas parlé, 8tc. 
Plusque parfait. 


que je n'eusse pas parlé, Ses 


Futur. 
quand je n»aurai pas parlé, 


Infinitif présent 
Ae pas parler, Kc 
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Conjuntive presente, . 
que yo no hable. 
que tu no hables. 
que nosotros no hablemos , (re 
Imperfecto 
que yo no hablase 
que €l no hablase, (rc. 
Tiempo condicionario. 
yo no hablara, ó hablaría , 6. 
Perfecto compuesto. 
que yo no haya hablado, é9ce 
Plusquam perfecto: 
gue yo no hubiese hablado, les 
Futuro. 


yo no hubicre hab lado, es 


Infinitivo presentes 
0 hablar , loc. 


Conjugación de un verbo que interroga. 


Li: dicatif présenta 
parle-je bien ? 
parles-tu bien? Ka 
parleois-je bien? - 
parlai-je bien? 
ai=je bien parlé? 
avois-je bien parlé? 
parlerai-je bien ? 


Indicativo presente 
vablo.yo bien? 
hablas tu bien? lc. 


- hablaba yo bien? 


hablé yo bien? 


he hablado bien? y 


habia hablado bien? 
hablaré bien? 


Y lo mismo seguirá de todos aquellos tiempos, que interro- 
gando tienen sus pronombres personales despues. 20) 

Como los franceses suelen' emplear frecuentemente la manera de 
decir est-ce que, daremos un exemplo con uno de estos verbos. 


Indicatif present, 
est-ce que je dors ? 
est-ce que tu dors? 
est-ce qu'il dort? 
est-ce que nous dormons? 
est-ce que vous dorméz? 
est-ce qu'ils dorment? 

mparfait. 

est-ce que je dormois, $e: 


Indicativo presente. 
y que yo duermo? 
tu duermes ? 
él duerme ? 
nosotros dormimos? 
wosotros dormis? 
ellos duermen? 
Imperfecto. 


y que yo dormia? (res 
6 
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Porfait simple. Perfecto simple. 
est-ce que je dormis? | y que yo dormí, loc. 
est-ce que nous dormimes? Bic. y que nosotros dormimos? tc, 
Parfait composé. Perfecto compuesto. 
est-ce que jai- dormi? Ec, y que yo he dormido? tre. 
Plusque parfait, lusquam perfecto, 
est-ce que j'avois dormi? Blc, — y que yo habia dormido? tc, 
Futur. Futuro, 
est-ce que je dormirai? 8zc. y que yo dormiré? loc. 
- El verbo que interroga se une siempre al pronombre personal 
que lo sigue, con una raya que nosotros llamamos frais d'union, 


como 
tengo razon? 
qué dices? 


Los franceses ponen una £ en medio de la tercera persona del 
singular y del rones quando ella acaba por una vocal, y esto 
a concurrencia de dos vocales que harian un sentido 


es para evitar 


al-je raison ? 
quen dis-tu ? 


muy desagradable, y así hacen un sonido muy dulce, como 


él ama? 
ha el amado? 


y él amará? 
en la Corte de España se ha- 


bla francés? 
á qué hora se comerá? 


Conjugacion de un verbo que interroga acompañado de 
su negativa, 


Indicatif present. 
wai-je pas? 
n'2s-tu pas? 
n'a-t-il pas? 
n,avons nous pas? 
n'avez vous pas? 
»'ont-ils pas? 

 Amparfait, 
n'avois-je pas? 
m'avois-tu pas? 

, Parfait simple 
a eus-je pas? 
m'cúmes-n9us pas? Ec, 


aime-t-il ? 
2-t-il aimé? 
aimera-t- il? 


parle -t- on franfois 4 la Cour 


d»Espagne ? 
á quelle henre dinera-t-on? 


Indicativo presente. 
mo he yo? 
no has 142? 
xo ha El? 
no hemos nosotros? 
no habeis vosotros? 
no han ellos? 
Imperfecto» 
no habia yo? 
mo habias 1ú% 
Perfecto simple, 
no hube yo? 
w0 hubimos nosotros? tr. 


Parfait composé. 
1ai-j'pas eu? 
n'avons-nous pas eu? 8cc. 

Plusque parfait. 
n'avois-je pas euf 
n'avions-nous pas eu? éxc, 

Futur. 
n*aurai-je pas? 
n'aurons-nous pas? 8cc: 
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Perfecto compuesto. 

no he habido yo? 

no hemos habido nosotros? 
Plusquam perfecto- 

no habia habido yo? 

no habiamos habido nosotros ? 

Futuro. 
no habré yo? 
no habremos nosotros? lc, 


Y así arréglense todos los demas tiempos. 


Los verbos son de cinco especies, 


el verbo activo, 

el verbo pasivo, 

el verbo neutro, 

el verbo recíproco, 
el verbo impersonal, 


le verbe actif. 

le verbe passif. 

le verbe neutre- 

le verbe reciproque- 
le verbe impersonnel. 


* 
Se 'ha podido observar quáles son los verbos activos , y los ver- 
bos pasivos , que los primeros se conjugan con el auxiliar 4v07r, y 


los últimos con el auxiliar Etre. 


Conjugacion de un verbo neutro que se construye con el 


Indicatif présent. 
je régne, 
tu régnes, 
il régne, 
nous régnons, 
vous régnez, 
dls régnent, 


Imparfatt, 
je régnois, 
tu régnois, 
il régnoit, 
nous résnions, 
vous répniez, 
1ls régnojent, 


auxiliar avoir. 


Tadicativo presente. 
yo reino. - 
tu reinas. 
él reina. : 
nosotros reimamos» 
vosotros reinals. 
ellos reinan. 


Imperfecto» 
yo reinaba. 
tu reinabas. 
él reinaba. 
nosotros reinábamos. 
wosotros reinabais. 
ellos reinaban» 


rr 
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. Parfrit, simple. 

je régnai, 

tu régnas, 

il régna, 

nous régnámes, - 

wous régnites, 

jls régnerent, 
Parfait compost. 

y ai régné, 

tu as régné, 

il a régné, 

nous avons régnt, 

wous avez régné; 

ils ont régné. 


Perfecto simple» 
yo reimé, 
tu reinastes» 
él reinó: y 
nosotros reinamos. 
vosotros reinaistels. 
ellos reinaron. 

Perfecto compuesto. 


yo he reinado. 


$u has reinado. 

él ha reinado: 

nosotros hemos reinado. 
wesotros habeis reinado: 
¿llos han reinado» 


Conjugacion de un verbo neutro. que se construye con el 
auxiliar Etre. 


Indicatif présemi» 
Je tombe, 
tu tombes, 
il ou elle tombi, 
nous tombons, 
wous tombez, 
áls, ou elles tombeni », 
r Imparfaig 
e tombois, 
tu tombois, 
1l tomboit, 
nous tombiotk, 
wous tombiez, 
Als tomboient , 


Parfais simples 
je tombai, 
tu tombas, 
il tomba, . 
nous tombames, 
wous tombátes, .. 
dis tomberent, 


Y 


Indicativo presente: 
¡yo caigo. 
én caes. 
El, 6 ella cat. 
MOsoÍros CACMOS» 
WOSOÍTOS CACÍS. 
ellos, ó ellas cargo 


Imperfecta. 
yo caía. 
tu calas. 
él caía. . 
mosotros Calamos. 
wosotros caíais. 
ellos caían. 


Perfecto simple. | 
yo caí: 
¿nu caiste 
él cayó. o 
mosotros calmos. 
vosotros caisteis- 
s£líos cayeron. 


2 Parfait compost»... Perfecto compuesto: 

su Ss ea tombé tii has e2p09g 7 mes e dE 
il, on elle est, ha ha *S .X caidas 

nous sommes, . ses bé ADE E 
vOUu5 etes, a tombés, oct ¡ELE Pd IA 
jls, ou elles sont. ) - da han 37 


La misma regla podrá observarse en todos los demas tiempos. 


Conjugación de, un verbo TecÍproco...... 


¿ ad at 
Indicatif présente ... Indicativo presentes. 
de me promens, a YO ME PASEO» epa 
tu te promenes) A, tu te paseas” - : 
il, ou elle se promene,.  €l,ó ella se pasea 
nous NOUS PrOMENONS, . nosotros 1105, paseamos. 
WOUS VOLS PrOMenez, ,  PéSetros.os paseals: 
ils, on ellesíse, promeneny .. ellos y 6 ellas se pasean... 
E APA Tnperfécto. 'y 
je me promenois, +0] 


go me paseaba. + zon 
su te pascabas 
Él $e paseaba. 


tu te promenois, 
il se promenoit, 


nous nous promenioni; nosotros nos paseabamos. 

vous vous promeniez, wosotros os pase pais: eb Y 

ils se promenoient, . ellos se' paseaban. 
Parfait simples Perfecto simple» 

je me promenai, | yo me pasee." ' 

tu te promenas, tu te paseaste. h 

il se promena, él se 77377 di 

nous nous promenámes, MOSOLTOS MOS Paseamos, 

wous vous promendátes, mosotros 05 pascastelsy. 

jis se promenerent, o. llos se pasearon.. 
Parfait compost»... Perfecto compuesto» 

Je me suis promené, > yo me he pasado. 

tu Pes promené, PR tu te has paseado. 


il s'est promené, 1... él se ha paseador 
- mops nous sonimes promenés,.  2OSotras 4os hemos pascado 


wous vous étes promenés, mosotros us habeis paseado 
_ Ads se sont promenés, K E ellos se han pascado. 

; Plusque parfait ; Plusquam perfectos 

je m*étois promené, yo me habia paseado, 


tu tétois promené, 4u te habias pascados 
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il s'étoit promené, a él se habia paseado. 
nous nous étions promenés, rosotros nos habiamos paseado 
vous vous etiez promenés, . vosotros os habíais paseado. 
ils s*etoient promenésy ellos se habian pascado. 
sl our. ) Futuro. 
je me promenerai, 0 yo me pasearé. 
tu te promeneras¿ tu te pasearás» 
il se promenera, él se paseará. 
nous nous promenerons, HOSOÍT9S NOS Pasearemos. 
vous vous promenerez, vosotros 0s paseareis. 
1is se promeneront, ellos se pasearan. 
| Imperatif Imperativo. 
promene-toi, | i paseate tú. 
quail se promene, Pasease él, 
promenons ROuSy  Paseemonos nosotros. 
promenez vous, : Paseense ustedes. 
quwils se promenent, pastanse ellos. 
Conjonctif présent. Conjuntivo presente, 
que je me promene, que yo me pasec. 
. que tu te promenes, tu te pasees 
qu'il se promene, j : él se pasee. 
que nous notis promenions, nosotros nos paseemoss 
ue vous vous promeniez, | Bosotros os paseets. 
quwils se promenent, ellos'se paseen. 
1. Imparfalt. 1.10 Imperfecto» 
que je me promenasse, que yo me pasease» 
que tu te promenasses, ta to paseases. 
qu'il se promenát, Él se pasease, 
que nous nous promenassions, NOSOITOS NOS paseÁsemos. 
que vous vous promenassicz, vosotros os paseáseis. 
quwils se promenassent, ellos se paseasen. 
2.me Imparfaito 2.9 Imperfecto. 
je me promenerois, yo me paseara, ó me pasearía, 
tu te promenerois, tu te pasearas, Ó te pasearias. 
il se promeneroit, - Élse paseara, Ó se pasearia. 
nous nous promenerions, nosotros nos pastáÁramos, ó nos 
: paseartamos. 
vous vous promeneriez, vosotros os paseárals, 6 0s pa- 
searais. 
ils se promeneroient, ellos se pasearan, Ó se pasea 


rían. 


a q 5 A NN NN 


Parfait compost, 
que je me sojs promené, 
Que tu te sojs promené, 
qu'il se sojt premené, 
que nous nous soyons promenés, 


que vous yous seyez promenés, 

Qqu'ils se «ojent promenés, 
Plusque parfait. 

que je me fusse promené, 

que tu te fusses promené, 

quéil se fit promené, 

que nous nous fussions promenés, 


que vous vous fussiez promenés, 
quiils se fuscent promenés, 
Futur, 

quand je me seraj promené, 

quand tu te seras promené, 

quand il se sera promené, 

BE nous nous serons prome= 
nés, 


quand yous von; serez promenés, 


quand jls se seront promenés, 


Infinitif prisent , se promener» 
Preteri;, Sétre promené» 
Esrticige, promené. 

Geron if , en se promenant, 


OU Se promenant, setant pro- 
mené;. 
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Perfecto compuesto. 
que yo me haya paseado. 
tu te hayas paseado 
él se haya paseado. 
nosotros nos hayamos pa- 
seado» 
vosotros os hayais paseado 
ellos se hayan paseado. 
Plusquam perfecto, 
que yo me hubiese paseado» 
tu te hubieses paseado 
él se hubiese paseado, 
nosotros nos hubiésemos pa- 
seado» 
wosotros hubiesejs paseado» 
ellos se hubiesen paseado, 
Futuro, 
luego que yo me haya pascado, 
luego que tu te hayas paseado, 
luego que él se haya paseado. 
luego que nosotros nos hayamos 
pascado, 
luego que wosotros os hayais 
paseados 


Juego que ellos se hayan pa- 


seado, * 
Infinitivo presente, pasearse» * 
Pretérito, haberse paseado», 
Participio, paseado, 
Gerundio , ex eta 1d ó 
paseándose y habiéndose pa- 
seado, 


De los verbos impersonales, 


_ Nuestros verbos 
guientes ; 


impersonales casi, casi se reducen 4 los si- 


Agir, 


IL Sagit drune affaire impor- 
tante. 


se trata de un negocio de ¿m- 
Prtancias 
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Aller. 

il y va la vie. Ps va la vidir. 
E oo A privere 

il arrive souvent» sucede frecuentemente 
3 > LAU 

ilya long-tems que j¿ vous hace mucho tiempo que le busco 

cherche. | : á usted. , 
| | Convenir. 


il convient que les jeunes gens conviene que los jóvenes aprer- 
apprenent toutes, sortes de lan= az ¡odas clases de lem 


gueS y gua 
Eclaire, * 
il eclaire avant de tronner» relampaguea Ántes de OR 
] us Ennujer. ps 
U orennuye d'attendro» me es pesado de espera 
Srensuiure. ? | 
de tont ce que mous avonz dit,, de todo.lo que hemos dicha re. 
il vensuit que y Sor sulta que Uco 
Etre. 


ta | » : t » - » 7 . * 

il est juste, il est necessaire de es justo, es mecesario de dí2 

rapporter toutes nos actions 4, ¡rigir todas nuestras acciones 
Dicu. á Dios. 


Faire. 


A fait ficid, il fail chaud. hace frio, hace. calor, 
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1 Fase, 
A 
il faut aimes Dieu par. daba de es o amar 4 Dios sobre 
teutos choses. 3 todas las cosas, 
Get cio REA lo fin nt 
j 
il géle. hiela» 
/S : - ' can A 
Greler. e 
b di o “ . AÑ Ús Vu 1 
il gréle. Paro 1 STAMÍZ AO FUDA PE Sd E 
Importer. 
il m*importe de faire ee pa me interesa ia de hacer 
ge-lás an este, Ó aquel EA 
Y pÍ9S A a 
sora Neiger. : 
i nCIge : ERA neon: 6 
Paroitre, 
' me 
il me parsit que vous vous étes sie parece que usted se ha ci, 
trompés gañado. 
Powvoir. 
il se pert que, Xc — se puede que, (ro 
Plaire. L” 
que vous plait-i1? qué le gusta Áá usted 
Pleuvoir., 
Ú plent.' llueve. 
Sembler, 


il abi que les hommes de bién parece que los to de bien 
sont rares! son raros! 


7 


g0 
E Tenir. 
pas 4 moi que vous no depende de mí que usted 
sea descontento: 


il ne tient, 
“$oyez mecontent, 
¿LL RLOJ 1h) 10S Valoir, 


il vaut mieux obeir á Dieu qu'aux mejor es obedecer Á Dios que 


hommes» á los hombres. 


mo 


Conjugacion del verbo impersonal 11 faut, 


Indicatif presento. Indicativo presente: 
il faut. SOS es menester. | 
Imparfait. - Imperfecto. 
il faloit- , «> era menester. 
> Parfait simple, 10 Perfecto simple. 
il fallut. 2047 AS 0 5 fué menester. 
Parfait compost. Perfecto compuesto 
il a fallu. ha sido menester. 
Plusquam parfait Plusquam perfecto» 
il avoit fallu- xs Habia sido menester. 
Futur. Futuro, 
il faudra- será menester. 
Conjonctif present. Conjuntivo presente, 
gui faillo 200000: * que seaomenesters. 
1% Imparfait» 1.2 Imperfecto» 
quil fallút. que fuese menester. 
2.me Imparfait. - L 2.0 Imperfecto: 
3l faudroit, : Seria menester. 
Parfait.campost.. % Perfecto: compuesto. 
quwil ait fallo. que nes sido menester. 
Plusque parfait, Ss lusquam perfecto. 


quil eút fallu. que hubiese sido menester» 


- Futura | Futuro. 
quand il aura fallu. aunque fuera menester. 
Gerondif. 4 Gerúndio , siendo menester , É 
ayant falu, habiendo sido menester. 


Los tiempos y modos «ue faltan á este verbo, no son en uso». 


Otra conjugacion del verbo impersonal Y avoir. 
mode iudicatif- modo indicativo. 
il A ad a. hay. 
il y avoite habia, 


eut. 
il y á eu- 
il y avoit eu. 
il y aura. ce = cl 
mode imperatif. 
quil y aiít- a 
mode subjonctif. 
qwil y ait. 
quiil y eút: 
il y auroit. 
qu'il y ait eu. 
quil y ¿elit eu. 
quand il y aura. 
mode ¿nfinitif. 
y avoir. 
y avoir eu: 
y ayant. "3 
y ayant eu. : | 
Este verbo es siempre' acomp 


e 5 A 
hube. : 
ha habido. 
habia habido. 


habrá. 
modo imperativo». 
que haya. E 
y modo subjuntivo, 
ue naya. 
que bie. 
ubiera. si 


que haya habido. 

que hubiese habido. a 

quando hubiere. , 
- modo infinitivo» 

haber. 

haber habido. 

habiendo. . 

habiendo habido. 


añado dé su nominativó , y está 


colocado entre los impersonales porque no se emplea mas que en 
la tercera persona: del singular , aunque su nominativo muchas ve- 


ces es plural , como dt A 
il y a peu de gens qui etudient 
leur langue. mi 

Los principiantes suelén errar 


hay poca gente que estudien su 
propia lengua. : 


en la manera de interrogar con 


el verbo y avoir quando es acompañado cón el pronombre 'con> 
juntivo en, á cuyo fin se-ponen los exemplares siguientes: 


y a-t-il du sel dan cette salade? 

il ny en a pas nd 

ny a=t-il rien de nouveau? 

y avoit-il bien du monde á la. 
Ccomedie? 

Dimanche passé y eut-il des beatrx 
masque au bal? 

y a-t-il en quelque action entre 

.. les espagnols et les frangois? 

il n»y a eu qu'une légeré escara- 
mouche. 

S 


hay salen esta ensalada? 


no hay» 


no hay nada de nuevo? : 
habia mucha gente 4 la come- 
dia? ds 
el Domingo pasado hubo bellas 
máscaras en el baile? : 
ha habido alguna accion entre 
los año y franceses? 


“no ha habido mas que una li- 


gera escaramuza, 


Conjugacion de un verbo con el pronombre general On. 


on dit. 
on disoit. 


se dice. 
se decia. 


”v 


á ga 


on dit. A se dixo. 

on a dit. ¿2 * se ha dicho. 

on avoit dit. a nos > se habia dicho. 

on dira. ; s A ESPAI 

quon pxirioqini e ONO + dígase:' 110, : ) 2 

quon dise a IT ATAN e Dm - 

quion IEPROTDs ERE que se" digiese. 

on diroit pe : se digera,ó se diría. 

quon ait dit. que se haya dicho. 

qu'on eút dit. pAGiós que se hubiese dicho. ¡ 
on auroit dit. cp an se hubiera dicho. 
guand on qúra Ea o duego que se haya dicho. 


he 4. 


Indicé de los verbos irregulares vde la primera 


aller, 
o ia dv! 


1 
A. 


“+7 er 


acquerit,. 


boúllir. 
courir, 


cucillir. 


Fhir, 


saillir, A re 


choir, 


pouvoir y. he Ya 3 t 


seoir, 
surseoir, 
voir, 


e] 


O 


destis conjugacion. 
ot As ÚS (did ES irse. 
enviar poo PU oler mal. 
“De la ads ladito 
aquistars, benir,..., _ bendecir. 
hervir... , conquerir, conquistar, 
Correr COUVrit y 2.0, CUDTIr. 
o Cela, e dormir, : dormir. 
huir. E faíllir, Jallecer, 
> mentir. hair, aborrecer. 
ofrecer. ES mourir, morir. 
LAN A escuchar. 
salir y acabar | queria 00 Querer. 
VOS Po servir, Servir. 
de soufÍrir, ; y sufrir, Ml 
1eher. 173 
westir: Venir 7732 :0> venir. 
De. la. tercera. conjugación. 
: parra | pleuvoir, llover. 
poder. savoir, saber. 
sentar. s'asseoir, asentarse. 
sobreasentarse. | valoir, valer. .. 
ver. | vouloir, querer. 


absoudre, 
boire, 
bruire, 
clorre, 
conduire, 
craindre, 
coudre, 
dire, 
faire, 
lire, 
mettre, 
moudre, 
Duire, 
plaire, 
perdre, 
resoudre, 
rompre, Ae 
suivre. 
tordre, 
traire, 
vivre, 


¿e 


De la quirta conjugación. 


absolver. 
Heber. 


1 


hacer ruido.” 


ta par. 
condúcir. 
temer. 
£LOSer. 
“decir. 
hacer. 


- Leer. 


poner, 
moler. 
hácer daño. 
gustar. 
perder. * 


resolver. * 


romper, 


seguir. 
torcer. 
traer», 

VÍVIr. - 


- 


battre, 
braire, 
cirioncire, 
confire, 
connoítre, 
croire, 
cecite, 
ecrire, 
frire, 
luire, 
mordre, 
naítre, 
paítre , 
pondre, 
prendre, 
rire, 
soudre, 
taire, 
tistre, 
yaincre, 


batir. 
rebuznar. 


$3 


cireuncidar: 


confitar. 
conocer. 
creer. 
Coser. 
escribir. 
freir. 
“Bhucir. 


—MOSCZAF» 


nacer. 
pacer. 
poner. 
tomar. 
reir: 
resucitar. 
callar. 
texer. 
vencer, 


' 


e ; y S e ! . 
Conjugación de los verbos irregulares de la primera 
conjugación, : 


Conjugaremos estos verbos 
mentar el volúmen sino algunos con aquellos tiempos que 


ocasionar algunas dificultades al principiante. 


Aller. 


je vais. 
tu vas. . 
il ya. * 
nous allons. 
vous allez. 
ils vont. 
y'allois. 


”i 
E * 


: Indicatif. 


yo voy. 
fu vAaS. 


él vá. 


nosotros vantoS. 
vosotros vals: 


ellos VAN» 
yo iba 


Tr. 


Indicativo, 


irregulares , no todos por no au- 
pueden 


rr 


$4 


tu allois- 

il alloír. 

nous allions. 
vous alliez. 

ils alloient. 
Jallal. 

tu allas» 

il alla. 

nous allámes. 
vous allátes. 

ils allerent. 

je suis allé, Bee 
j'etois allé, Stce 


Jirai. P 
tu iras , 8tc. : 
Imperatif. 

va, d 

quil aille: 

allons. 

allez. 

quils aillent. 
-Conjenctif. 


que j*aille. 

que tu eilles. 

qu'il aílle. 

que nous. aillons» 
ue vous aillez. 

qwils aillent. 

que Jallasse. 

que tu allasses. 


"qwiil allát. 


que nous allassions. 

que vous allassicz. 

qwils allassent. 

Pirois. : 

nous irions, Sc. 
que je sois allé, dc. 
que je fusse allé, Ec: 
je serois allé, Ec. 

eds je serai allé, ce 
tre alle. 

allant: 

etant allé. 


tu ibas. 

él iba. 

nosotros íbamos: 

vosotros ibais. 

ellos iban: 

yo fuí. 

tu fuiste. 

él fué. 

nosotros fuimos.” 

vosotros fuisteis. 

ellos fueron. 

yo he ido, lrc. 

yo habia ido, bc. 

$0 tré. 

tu irás, (rc. 
Imperativo. 

wé tú. 

vaya él. ; 

wamos y Ó VÁYAmos nosotros. 

¿d vosotros. 

wayan ellos. 
Conjuntiyo. 


que yo vaya. 


14 vayas. 

él vaya. 

HOSOLTOS VÁYAMOS» 

wosolros vayais. 

ellos vayan. 

yo fuese. 

tu fueses. 

Él fuese. 

nosotros fuésemos. 

vosotros fueseis. 

ellos fuesen. 
yo fuera, 6 iria. 
fuéramos, Ó iriamos , Qr. 
que yo haya ido. 

ue yo hubiese ido, brc. 
q te ido, lc. 
luego que yo haya ido, byee 
haber ido: 
yendo. 
habiendo ido, 


S'en aller, 
Indicatif- 


je mea vais, 

tu Pen vas, 

il Sen va, 

- Tous nous en allons, 
vous vous en allez, 
1ls sen vont, 

Je nVen allojs, 

tu ten allois, 8xc- 

ie men allai, Sc: 

je men suis allé, Exc, 
je men etois allé, Sc» 
je men irai, Se. 


Imparfait» 
va-t-en, A; 
quil sen aille; 
allons-nous en, 
allez-vyous en , 


quwiils en aillent, 

i . , 

Conjonctif- 

que je men aille, 
que nous nous allions, 
que vous vons €n 2Jljez, 
quiils Pen alllent, 
que je m'en allasse, 
que nous nous en allassions, Kc, 
je "en irojs, 
nous nous en irions, $tc. 


que je mven sois allé , 8zc. 
que je m'en.fusse allé, 8xc. 
quand je nYen serai allé, Bic, 
ven aller, 

Yen étre allé, 

Sen allant, ou en, 

Yen allant, Sen, 

etant allé, 


55 
dese. 


Indicativo» 
yo me voy: 
tu te vas. 
él se vá: E 
nosotros nos vamo, 
wosotros 0s vals: 


ellos se van. 
: yo me iba 
qu te ibas , (rc 


o me fuí, (oc: 

ome he ido, tc. 

so me habia ido, lc. 
yO me iré, dec, 


Imperativo» 
mete tí. 
se vaya Él. 
wámonos nOSoÍros. 
iros vosotros y Ó vÁyanse uste- 
des: ) 
se vayan ellos. 
Conjuntivo, 
que yo me vaya. ; 
nosotros nos vÁYamos, 
vosotros os vayais: 
ellos se vayan: 
que yo me fuese, 
nosotros nos fuésemos. : 
yo me:fuera, óme iria. 
nosotros nos fuéramos , Ó nos 
iriámos y (+c» 
que yo me haya ido , bre: 
que yo me hubiese ido, Cc. 
quando yo me haya ido, loc. 
irse» 
haberse ido. 
yendose, 6 en yendose. 
habiendose ido. 


rr 


56 
Envoyer. 


Indicatif. 
j'envois, da H 
nous envoyois, 
y'envoyois;. 
nous envoyions, 
ils envoyoient, 
Jenvoyal, ; 
jai envoyé, 


yavois envoyé;, 


jenverral, | 

Imperatif. 
envois, 
qwil envoiez. 
envoyons, 
envoyez, 


qwils envoyent, 
Conjonctif: 


vo ame Imparfait. 
Jpenverrois, e 
tu enyerrols, 
il enverroit, 
nons enverrions, 
vous enverriez, 


ils enverroient, 


Enviar. . 


Indicativo. 
envio. 5 
enviamos. 
enviaba. 
enviábamos: 
enviaban. | 
envié. 
he enviado. 
habia enviado. 


enviaré. 


Imperativo. 
envía tí. 
. L 
envie él. 
enviemos nosotros. 


_enviad vosotros. 


envien ellos: 
Conjuntivo. 


2,9 Imperfecto: 
yo enviaria. 
tu enviarias. 
él enviaría. 
nosotros enviaríamos. 
vosotros enviaríais. 
ellos enviarian. 


Conjugacion de los verbos irregulares de la segunda 


conjugación. 
Acquerir, Adquirir. 
> Indicatif. Indicativo. 
pacquiers, > yo adquiero. 


tu acquiers, 

il acquiert, 
nous acquerons, 
vous acquerez, 
¡ls acquierent, 


tu adquieres. 
él adquiere. 
nosotros adquirimos. 


. wosotros adquiris. 


ellos adquieren, 


| 


Sl 


q 


¿ De 
a 
Jacquerolsy +. 


ye” 


3 Ta VOWME, aya ys e e, 
.- FACQUiS, +. pla 
y ww Va! 

AS 


Jai acqui, do a 

A 

Jacquerrei, 4 de TÁ 

Imperatif. - 

piers, 

Pacquiere, * £r Es he 

acquerons; ios 20QHIaN » 

acquerez, NS 

quils acquiérent, 
e Conjonetifo 009 ga 

que j'acquiere, . 

que tu acquieres, >? 

quwil acquiere, 

que nous acquerións, ' 

que vouS-acqueriez, “> 00 UA 

quwils*acquerient, e O q 

que Pacquisse, 


2 . en e 
y'acquerroisy 1002 


ná 
: " 


- acquerant. 


» 


O HUESO: 

or Bouillir, “vw 
Jé bous, + - * ¿23% 
tu bous, ARAS 
H bout. AOS Ue 
nous bovillons, 
vous bouillez, . 
ils bovillent, il 
je bonillois, A A 
Je Bouillis, A TIO) 
Jai bouilli, LONTNOR AMM VI 
J'avois bouilli, WI 
je bowillirai, 00 
Jinmperatif. > 

o AN E 


MIDA 


Bons, > Ade - 
quil boville; "Poo 10m 
villóng, “vos e 2 


bonillez, 0 0 7 
quils bouillent, ; 
. Boas Conjonctif. 
que je bouille, Y 


"Úriiion 


ve 


Ak 


:adqu 
-adquira 


so adquirido 
s0 adquirí o liuod +e 
yo he adquiridos 000 io 
yo había ado ad: id 
yo adquirir. Je 
Imperativo. 
adquieres tá. 
¡era él. 
$ nosotros. .- 
adquirid vosotros. 000 
adquieran ellos iiapaos 
Urza Conjuntive 000). 
que yo adquiera. ds 
tu adquietasioiooo 
él adquiera. 
mosotros adquiramoss .: 
wosotrosjadquiraisios sl 20p 
ellos adquisran: " 3 “lí: 310% 
go adquirieso. 
yo adquiririay Ó adquiricra 
adquiriendo. 


Hetvits 1: oj 
yo hierve. ¿nenuos 2494 
tu hierves. 5 
él hierve. 
nosotros heryimos» 
vosotros hervis. ET11O9 Sl 
ellos hierve icons 
yo hergia. se, ; ¿21109 
yo herví. 0 o p 
yo he hervido, CANA 
yo habia hervido, 
yo herviré: ot 
Imperativo. 
hierve tu ¿Am Oo 
hierva él. Ln : ' 
hervanmtos nosotros: : 


hervid vosotros. 
hiervan ellos. 
or Conjuativa: 


que yo hierva» 


”r 


3 


8 SEDA 


que nous bonillons, . 


que je bouillisses,. Usa 


je bouilliroisy+**: 
bouillant, 
(8 ii 


yo hirviera', Ó herviria. 


que nosotros hermanos. 
que yo hirviese, 


hirviendo. 
Conquistar. 


Este verbo no se halla en L0s0 en la academia francesa, solo se 
usa en el perfecto simple, y en los tiempos compuestos, como. 


je conquis. .s Ty 


nous conquimes, 
pai conquis, 


Conjoneti | 


1 Imparfait. 
que je conquisse, SUCGO VOY: 
acquerir par les armes) : 


> Coni 


Indicatif. 
je cours, * 
nous COUrrons) 

je courojs, 

je courus, 

Jai couru, 

je courrai, 


Imperatif. 


cours, 


qu'il coure, 

COUrons, 

courez, 

qu'ils courent, 
Conjonctif, 


que je coure, 


nous Courions, 
que je courusse, 
je conrerojs, 
conrant, 
Y asíssus compuestos, 
accourir, 
eoncourir, B 


yo conquistó. 
nosotros conquistamos: 
he conquistado. 


Conjuntivo: . 


T.r- Imperfecto. 
que yo conquistase, Qrc. 
conquistar con las armas. 


Correr, 


Indicativo. 
yo corro. | 
nNOSOÍTOS COYrcm0S» 
yo corr 2. 
yo corrí. 
yo he corrido»: 
yo correré. 

Imperativo: 
corre tú. 
corra él. 
corramios nosotros, 
corred vosotros. 
corran ellos. 

Conjuntiyo: . 
que yo corra» 
nosotros corramos. 
que yo corriese. * 
yo corriera, ó correria, 
corriendo: 


acudir. Eso 
CONCUTTILA ; ) 


A 


discourir, 
encourir, 
Parcourir, 
recourir, 
secourir y 


Couvrir. 


Indicatif 


Je couvre, 


tn comvres, 0, 
il ou elle convre, 


nous COUVrOns, . 


vVOus COUvrez, 
ils, ou elles couvrent, 


Je couyrois, 

Je couvris, 

Jai couvert, 

je couvritai, 


Imperatif 
couvres, 
qwil cburre, 
COUvrons, 
COuvrez, 


quiils couvrent, 


Conjonctif 


que je couvre, 
nous couvrions, 


que je couvrisse, 


je couvrirois, 


que ¡ais convert, 


que j»eusse couvert, 
quand jaurai couvert, 


Couyrant , Ou ayant couyert, - 


Cueillir, 


Je cueille, 
tu cucilles, 

il cueille, 
nous cueillóns, 
vous cucillez, 


mw») 


t 


» 
í 
ej 


y 


discurrir. 03 
incurrir. tualis 
recorrer: ¿o 
recurrir" Ptilisuo sí 


SOCOTL Er». ¿dis 17 


Cubrir isoliod a 


Indicativo. 
yo cubro. : 
tu cubres. ¿0 
él cubre- 


nosotros cubrimos. 

mosoÍros cubrisa 

ellos cubren: 

yo cubria. 

yo cubrí. 

yo he cubierto. 

yo cubriré. e 

Imperativo. 2 

cubre tú. 

cubr a ¿ls p 

cubramos nosotros 

cubrid vosotros. 0 

cubran ellos. : 
Conjuntivo. 

que yo cubra. 

nosotros cubramos» 

que yo cubriest. 00 

yo cubriera, ó cubriria. 

que yo haya cubierto: | 

que yo hubiese cubierto. 

quando haya cubierto: 

cubriendo, 6 habiendo cubierto. 


Coger. 
y0 cojo. ) 
tu coges. 
él coge. 


NOSOÍTOS COLEMOS. 
vosotros cogels.. 


e Ñ 
> Ñ ” e) 4 


% | 
4 "y ño) y eN 


ils cueillent, 

je cueillois, 

je cueillis,. 

Jai cueilli, 

y avois cueilli, 

je cucillerai, 34010 


Imperati. 
sucille, ovio al 
guwil cucille, as ap 
cueilions, AA 
cueillez, de yriyo 13 
qu "ls cueil! lentyn lr LOTO 
Conjonctife:. 0 
que je cucille, Ary 101la 
nous cueillions, 0 
que je cueillisse, pe NO e 
nous cueillissionsy > iS a 
je cueillirois, mues e 
cueillant, «originen! É 
* id y 3 
Dormit o, 
APA A ATEN 
je dors, tomoto? kimi) 
tu dors,:.. UVA MP) 
TL dor Orion 
nOons dOrMOnS), ito Vs 9 
vous dormezy td, 
ls dormenty sa mvntiao or sun 
Je dormnolj 0 o mias en 
Je dormis,.. UÑAS Es rr 
Jai dormi) ¿ocios Mi 
Javois dormiyt. un 
Sodoma ii y ¿eri 
Emperatif 
dors, ¿19%0 
quil dorme, 
dormons, ' IS] 
dormez, 38M y 
quwils dorment, 
Conjonctaf> pá AN 
que je dorme, “1h o9 coge 


que nous dorimions, 


ellos cogen ri nó 
yo cogía E A 


yo cogí. PARA. 
he cogido. Y sr 
habia cogido. 5 
SOBerÉ- —miaxiriey”) 
] Iisperativo;. 
coge tá. o: 
coja él. > 


e DIVIMOD 
COgemos NOSOLTOSA ra 


coged. vosdiros,,.,, 
cojan ellos. * 
Conjuntivo... 
gite yo co (ds Ed 
NOSOLTOS COjamos. 
que yo cogiese, 
MOSOÍros cogiésemos. ' 
yo cogiera, Ó cogeriñs 
cogiendo. y: 


Dormir, 


duzrna. 
ÁULIMES. > . 
duermo. 
dormimos 
dormís. 
duermes. 
yo dormía. 
yo dormí 27» 
He dormido»... 
habia dormido, 
dirmirés., 

Im erglgos, 
duerme tá 
duerma él. 
HAormamos HOSOLTOS 
dormid vosotros: 
duerman ellos. 

Conjuntiyo» 
gue yO duerma pe 
quie nosotros dormamos 


4 


M 


que je dormisse,  .0%: 


Je desmirois, 


¡ormenty E . 
Y así sus compuestos 
nie AS 

Sendormir, 0000 


Fuir. 
«OViib LLO ei 

e Indicatifo YD 
je fuis, GA 
nous fuyons, a 0 AR 
Je fuycis, 
je fuis, : 
J'ai fui, - Ñ 
Je fuiral,. 


Iniperatif. 
fuis, 


wil fuie, O 
uyons, 
fuyez, 
quis fuient, 00 
Conjonesifo” á 
que je fuie, AC AAS 
nous fuy ont: € 
que je fuisse, 
je [mirois, 

que Pale fui, 

que j eusse lui, 
gio j 'aurai £ub) fuyant, 


. 


Hair, enló sílabas» 
Tudicatif. 0 


je hais, * 4 . ¿Y de EA 
O Pen les 
a La s 


pous hafeons, PU 
vous baissez , 
jls Lo VOL 
je haíssois, 


.. $570, 56 ORI VVS 1 OTMIM 


61 
que bea durmiese. 
yo durmiera, Ó dormiria. 
durmiendo. > ' 


[ 
adormecer, 
Adormecerses 


vel MPa 


IudicatiVOnsied e us 
yo huyo: dor 
nosotros UMisnos. ma 
Yo huta. > 


yo hi. 
he huido. 
y0 huir. 
Imperativo, 
huyes tú. 
huya €l. 
huyamos nosotros. 
huid. vosotros. 
uyan ellos. 
Conjuntivo, 
ue yo huya. 
UY amos. 300 
que yo hu pese. 
yo huyera, ó huiria 
ne a “huido. ' 
hubiese hiutido. 


quando hay 2 huido, y endo, 
Odiar, ó aborrecer, 


Indicativo, 
odio» vo AR 
odias. Ñ un 
odia: Aa 
odiamos. . 
odiais. 
odian. 
odiaba. 


WOUNRIIIV. ..:.0.M 
, 


. € 


(0118941 
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Vai hai, 
je hairai, 


Imper atef. 
hai» 


qu'il haisse, 
haissons, 
haíssez , 
quéils baissent, 
Conjonctif. 
que je haísse, 
nous haíssions,. 
que je haisse, 
nous haissions, 
je hairois, 
haissant, 


Mentir. 


je mens, 

nous mentons» 

je mentois, 

je mentis, 

yal mentl,, . 

je mentiral, 
Imperatif. 

mens, 

qu'il mente, 

mentons, 

.mentez, 

qu'i!ls mentent, 
Conjonctif 

que je mente: 

mentions, 

que je mentisse, 

je mentirois, á 

que Pale mentiy. 

que j'eusse mentl, 

quand j'aurai menti, 

mentant, : 

Mourir. 


je meurs, 
ES 


he odiado. 
odiaré. 
Imperativo- 
odia tit. ) $ 2 
odie él. 
odiamos nosotros- 
odiad vosotros» 
odien ellos. 
Conjuntivo. 
que yo hodié. 
nosotros odiemos. 
que yo odiase- 
odiásemos. 
odiara, ó odiaria. 
odiando: 


Mentir. 


miento. 
mentimos. 
mentías 
mentí. 
he mentido. 
mentiré. 
Imperativo. 
miente tú. 
mienta él. 
mentimos nosotros. 
mentid vosotros. 
mienten ellos. 
Conjuntivo. 
que yo mienta, 
mentimos. 
que yo mintiese. 
mintiera , ó mentiria. 
que yo haya mentido. 
ubiese mentido. 
quando haya mentido. 
mintiendo. 


Morir. 


muero. va 


10 meurs, 

il meurt, 

ROus mourons, 
YOUS MOurez, 
¡ls meurent, 

Je mourois, 

Je mourus, 

Je suis mort, 
nous sommes -morts. 
J'etois mort, 

JS mourrai, 


meurs, 

qu'il menre, 

mourons, 

mourez, : 

quils meurent, - 
Conjonctif. 

que je menre, 

que nous monrions, 

que je mourusse, 

Je mouyrois, 

mOurant, 


Ofrir, 


poffre, 

Joffrois, 

Poftris, 

Jai_offert, 

JOfrirai, 
Imperatif. 

offre, , 

quiil ofíre, 

offrons, 

Oñrez, 

qu'ils offrent, 


Conjonctif+** 


que Poffre, 

que Votrisseza ni 
y” oftcirois, 
ofrant, 


Imperatif» 


63 
mucres. 
mMurre. 
morimos. 
moris. 
Mueren. 
moria. 
morí. 
soy muerto. 
somos muertos. 
era muerto. 
moriré, 
Imperativo. 
muere tú. 
muera él. 
muramos nosoiros. 
morid vosotros- 
mueran ellos. 
Conjuntivo. 
que yo mucra. 
mur amos: 
muriese. 
muriera, Ó moriria: 


«muriendo 


Ofrecer. 


ofrezco. 

ofrecia, 

ofrecí. 

he ofrecido, 

ofreceré: A 
Imperativo 

ofrece tú 

ofrezca Él: 

ofrezcamos NOsotros» 

ofreced vosotros. 

ofrezcan ellos». 
Coniuntivo. 

que yo ofrezca. 

ofreciese. 

ofreciera, 6 ofrecería. 

ofreciendo 


64 


Partir, Partir, 
je pars, ] : parto, ó salgo. 
je partois, : ; 3 partía, 6 salía. 
Je partis, partí, Ó salí. 
je suis parti, E he partido, 6 salido, 
je partiral, partiré. 
Imperatif. Imperativo. 
pars, . ) parte tu. ¿108 
quiil parte, : parta Él. 
partons, : ) partamos nosotros. 
partez, . 0 partid vosotros. 
qwils partent, E  partan ellos. | 
Conjonctif. > Conjuntivo. 
que je parte, que yo parta. 
que je partisse, od E. que yo partiese.; 
jc partirois, yo particray'ó Darin. 
partant; , | partiendo, Ó saliendo, 
Querir. | Buscar. 
Fste verbo no se usa mas que en el infinitivo, como. 
aller querir quelgu*un, ir Á buscar Áá alguno. 
Saillir, ! Salir. 
Como fnir. y 
Acssaillir, attequer, os Acometer 
Indicatif. Indicativo. 


“Este verbo ajusta Restant, manca de todo el singular: 


nons assaillons, y acometemos, 

vous assaillez, is acometcis, : 

jls assaillent, | acometen. 

ja assaillois, > acometia. 

Jassaillis, acometí. 

pai assailli, (. he acometidos: 

yassaillerai, ; > acometeré. 
Imperatif. Imperativo... 

assaille, Mv. os acomete tus > 


quil assaille, «ba acometa Él. 


assoillons, 

 assailiez, GET 

quils assajllent, 
Conjonctif: 

que j'assaille, ti 10 


nous ascail'i one 
que jassajllisso; >: 
J'assaillirois, 
assailliant, , 


Tressailler. 


je tresssiliois. 
yai tressailli. 


tressail! le, 


quil tressailloz y 


éso eY 
EA 3 a Ys 


que 


que je tressallliso, 
tressaillanr, 


Servir. 5 Ll Y 


Indicatif. 
je sersy > 
NOUS Servons, 

je servols , 

je tervis, e 
pai servi, 


je servirai, «or 
impera. 

Sers, 

quiil serve, 

S$ervons, 

servez, “Lib 


quils servent, 


A 


que je serve, 
que je servisso, 


Linz 


SN 


je trescaille, yo Pob. +u ¿trdsall os, sobresaltas. U testi Be. 


.. y 


sobresaltandor 


e 


“Eonj onctif. 
P trescaillo que. yO sobresalte nous tressaillians. sobresaltemos. 


h 


ncometemos nosotros. oi 
acometed vosotras 9 


acometan ellos. 
Conjuntivo» | 
que yo acomtetidiod 
que yo al omettese 
yo acomtelerino. 
acometiendo: 


k 


Sobresalta, . 


je tressaillis. 
ya trasszilliral. 


> Insper atif. 


“¿ 


tressaillons. 
tressaillez. 
qu'ils tressaillent, 


je trassaillirois. 


Servir. 
Indicativor 
Siroo» 
SET UÍMOS. 
Servuida 
serví, 
he servido. 
Serviré. QUA 
Imperativo, 
Sirve til. a 
siros él e 


Sirvamos nosotros 

servid vosotros. 

sirgan ellos, 
Conjuntivos 

que yo sirv.t: 

que yo siruleses 


9 
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Ñ 


- 


r 
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je servirois y" 


qu'ils sortent, 

AN aerea 

que je sorte, ela 
nous Sorti0ns), 

que Je sortisse , 

je sortiro 0ÍSy tua? 
ge je sois sorti, 

que je fusse sorti,, cuiba 


quand je serai sortíy 


GUISI0u 1ommelyr 


cs sirviera, Ó serviria. 


que Pale servigimrrs Msisiuuia que yo haya ata 
-SErvant, pá Min sirviendo. tna tiie 
dor r! Dent) A ÍTR ) 
Sortie OS Salir 5228 
ade dy! A: AND y E LS 
Indica RE Indicativos : 
je SOrS; . ARE $0 salgo. Pio 
nous sortonsy salimos» PI TA 
Je sortoisy A : salía: | lis; 
je sortis, 000 liesido? salí. ns 
je suis sorti, he salido. | 
posbis Sortiy o Mr dar babies sdlidaiucón ss 
je sortiral, ias o saldré. e 
Imperatifi en Imper ativo 
Sors, sal tu. 
quéil serte enoVipw9n $480 él. 
sortons, elle salgamos nosotross.'' 
sortez; solas ¿op Salta vosotros. 


AMA 31 A a sddg an ellos, 


'¿Conjuntiro» 
En yo ss 


IS 


po EL TIN 

saliera, $ TO 
que yo haya salido. 
que yo hubisse salidos 
quando yo haya salido. 


soriant, saliendo. 
Souffrir. Padecer. 
Indicatif, Indicativo» 

jesouffres tiros padezco, 

nous souffrons, padecemos» 

je souffroisy padecía as 

je soutfiris, ueóa padecí. 

yai soufíert, remera Hi he padecido, 

je souflrirai, Mia  padeceré. j 

Imperatifi Imperativo, 
souftre, padece tu. 


quil souffre, * ezo 


, padezca él. ES 


amis. esilino 


A e AN Vd 


souffrons, AUN 
-Souflrez, 0 aribugan 
qwils souffrent, mdd 
Confonctif.. aci 


Que je-soufire sd AI 


que nous soglfrions, aludir 

que je soufIrisse, 

Je souffrirois, A 

soufirant, JA 

Tenir, bl 

Indicatif. 

Je tiens, patas ' 

tu tiens, 

il tient, 

nous tenons, ALLIP O 

vOus tenez, MUA 

ils tiennent, ALA 8 

je tenois, | a 

ye uns, Dr 2atiao0 y 

11 tint, E 

nous túnmes, QA OO 

vous tntes, SUAVE UE AMP 

llsitinrent; autos dde 

fal tenu, SN 


Je tiendray .-*.”> or 
EE Teperatif 


tins, 

vil 1 2. 
oi 0 
tenez, 
quíils tiennent,-: 

Conjonctif. 


o padezcamos nosotro 41 


¡13 
padeced vesotrosanolzalí 2non 
“padezcan ellos. 5 
a Conjuntivo. Jnsent; 
Fgue jo padezca. debas sj 
padezcamos. 11049) 
que yo padectese. 
padeciera, 6 padeteria. 
padeciendo. 

Indicativo. 

go tengo: z 
4u tienes. 515 7 ee 
Él tiene. and 
FenEmos. ¿21077 MH 
teneis. AA 
tienen. “ , 1115 
-yo tenia. z . isis 
Fue. AO 
EE SAL 
EUOO> 
tuvimos. o Derio ; 
¿uvistels. ¿eto 
qutieron. Me 


q he tenida. Fr 101 sm ori 


tendré. 

104 perdtivosio naar y 
Ben tu 

tenga El. E . 

FeNgamos nOSOtros. “> 

sened vosotros. 

tengan ellos. 


EL Conjuntivo. dy 

Que je tienno, 00 que yo Fengao 
Que tu tiennes, , Na tengas. eron 

y . A » e 
quíl tienne, “nio Sena A 
Que nous tenions, tengamos. 
que vous teniez, 0 y tengals. . 
Quils tiennent, ¿LV tengan. 
Que je tinse, pro QUE PO PUDIESI | iio 
Que tu tinsses, Viuvieses 
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qu 551 tint, a miss una tuviese. nono? 
sous tinssions 0 0000 Mi Fiviéremos: ; 103 
tinssi2z, pe 1 MR Iuviosois. AS , ¿up 
“ainssent, «Ova ao) qien? Y 
je tendrois, ayeshra er mia. Zuviera, ó tendria 0000 on 
tenant, ] tomio5 AR teniendo: .. ¿nu 
e El k * 01 “Ta ] vd j 
. A , E, / . 
Vetiro rim Vestir. di 
DARA ds 
Indicatif. Indicativo: 
. Pluriéloo 01 : Plural. 
nous vétons, anto ea MOSOÍTOS VESEEMIOS: 
vous vétez, SS LVYiL MA Vesiós. 
3l> yétent, mis Y visteno 
je vétois , AS 0 TEsóias 
Js vérIs s po vestí. 
Ne 9 > . 
] 2] vétu ? ; y H* vestido. 
je vétiral, Hina ve pestire. 
Conjonctif: SS ME Conjuntivos 
ges je véte, ver que yo vista , 
suo 15, y DISLAMIOS. 25 
que je vetisse ao que yo vistiese. q 
je vetirois, .' uu Vistiera, Ó vestirio 
wveramt, Et vistiendo, 


Pero mejor será valerse deluverbo stat ¿ler habiller. 


( 


Conjugacion: de los verbos irre culareside la sercera, 


conjugación, 
Choir, ¡ Caer. 
Este verbo se conjuga lo mismo que sus compuestos, como 

Dechoir» ” Decacr. 

Indicatifo ho Tadicativo. 
je déchois, j decaigo. 
1u déchois, A decaes. 
1! déchoit, «% A dec al. mL 
nous déchosons, > * de caemos, 
vous déchoyez, | decacis. : 
¡ls déchoient, e > AEcacI . 


TH O A 


Dicho tiem 
sona del singuiar... 
je dechus, 

Js seis dechu, 
Jo deckerral, . > 
Contonctif. 
que je déchusse. 
je decherrois, 
Carece de los demas tiempos: 


Pleuvoir, 
Indicatif. 

 pleur, 

il pleuvolt, 

il plut, 

1: a piu, 

Ú avoit pla, 

il pleuvra, 

s  Conjonctif. ; 
quil pleuve, 
quil plúr, 


il plenvroit, 

quil ait plo, 

qu'il eát plu.. 
quand il aura pla: 
picuvant, 


Pouvoir, 


Lache atif. 
je puis, 
tu peux, 
li peut, PA 
LOUs pouvons, 
VYOUS pouvez, 
Us peuvent, 
je pouvois, 
je pus, 
Pai pu, 
Je pourral, 
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¡ppsmesiomente solo se emplea en la tercera pe 


decaf. 
he decaido 
decacré. 
Conjuntivo, 
que yo deca yeso. 
decáyera, ó decarría 


Llover. 
Indicativo. 
Uneue. 
dlovía. : 
dlovió. 


ha llovido. 
había llovido 
dloverá- 
Cobjuñtlvo. 

que llueva. 

ne lluviese. 

loviera, 6 llovería. 
haya llovido. 
Mubiese llovido. 
gu ando haya llovido. 

loviendo, : 


| Poder, 


Indicativo; 
ia S 
pi: de ch 
nede. 
podernos, 
podeis. 
pueden, 
o podias sy 
odí, pudes 
odido 


po "És 3 


”r 


po 


a Conjonctif. 


que je puisse. 
puissions, 
que je pusse 
je pourrois, 
pouvant. 


SS avoir. 


je sai, 
1u sais, ' 
3l sat, 

nous SavonSs, 
vVOUS SAVEZ) 

is savent, 

je savois, 

je sús, 
Jal sú, 
je saural, 


sache, 

qwil sache, 

sachons, 

sachez, 

quíils sachent. 
Conjonctif. 

gue je sache, 

que je susse, 

je saurois, 


Sachant, 


Imperatsf. E E : 


ii.) 


E Conjuntivo- 
que yo pueda "2" 
podamos. 

que yo pudiese. 
pudiera, Ó podría. 
pudiendo. —: 


Saber, > 


yo sé, 
tu sabes. 
él sabe. 
nosotros sabemos, 
mwosotros sabeis. 
ellos saben. 
sabia 
supe. 
he sabido. 
sabré. 

Imperativo. 
sepas tí. 
sepa él. 
sepamos nosotros, 
sabed vosotros. 
sepan ellos. 

Conjuntiyo. * 
que yo sepa. 
que yo supiese. 
supiera, Ó sabria 
sabiendo» 


El verbo Seoir es de muy poco uso, y se conjuga 


S asseolr, 


Indicatrf, 
Je m'assied. 
tu Passisds, 
il sassied, 


nous nors ASSÉN OMS). 
YOLS VONS asséyez, an 


¡ls s'assólent, 
Je masse y ols , 


Sentarse. 


Indicativo» 
yo me siento 
tu te sientas. 
él se sienta. 


mosotros nos sentamos. 


vosotros os sentais. 
ellos se sientan 
me sentaba 


ROLES nous asséyons, 

Vous vous asséyez, 

1ls asséy oient, 

Je m' assis, 

Je me suis as sis, 

je m'assiérai, 
Imperatif. 

assieds-toi, 

quiil sasséye, 

asséyons-nous,  / 

ASSCYEZ-VONS, 

quils s'asséyent, 


Conjonctif.. 
que je m "asséy e, 
Dous nous asséy ons, 
que je m "assisse, 
JE nvassiérois,. 
Sasséyant, 


| Valoir, | 


, sica 
Je vaux, 
tu vaux, 
il yaut, 
nous valonsy, 
vous valez, 
lls valent, 
je valois, 
je valus, 
Jai valu, 
Je vaudrai, 
Imper atif. 
Yaux, ; 
quiil vaille, 
valons , 
-Valez, 

Quiils vaillent, 

Conj jonctif. 

Que je ville, 
Que je válusse, 


fl 
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105 sentábamos. s 
os sentábais. 
se sentaban. 
me senté. 
me he se OT . 
me sentaré. += 
Imperativo» 
siéntate tí. . 
siéntese €l. 
sentémonos t10Sotros. 
Sentados vosotros. 
siéntense ellos.  . 


Conjuntivo, 
que yo me siente. 
NOSOÍTOS NOS SENÉCMIOS. 
que yo me sentase. 
me sentara, ÚÓ ne sentaria. 
sentándose. 7 


Valer. 


Indicativo. 
yal, 0. Amen 
ales. 
pale. 
galemos. 
waleis. 
valen. 
mwalizo 
walí. : c3p 
hevalido. y 
valdré. 12570 
Imperativo. . 
valgas tá. 
walga él. 
valgamos nAsolros.. 
yaled vosotros. 
walgan ellos. 

Conjuntivo. 
que yo val a, q 
que yo vallese» 0 ED 


”r 


go 
je vaudrois, 
valant. 


Voir, 
Judicatif 


je vols, « 
nous VOYONS), 
vVOYez, 

voy ent, “ 
p voy DIS, 

AS voy Í0ns, 
Je vis, 

pa i vu, 
je-verrai, “ 


Imperatif 
vols, 
quíl voie, 
voy ons, 
voyez, 
qu is volent, 
Comjonctifa 
que je voie, 
tu voles, 
il voie, 
nous VOyOnsy 
vous voy C2, 
ils vote nt, 
que je pe 
je verro 
197 ant, 


e 


ÚS. 


Iaicatif 
y veu X> > 


tu veux, 

jl vent, : 
nous voulona, 
vous veulez, “> 


waliera, Ó valdria 
waliendo» 


Ver. 
Indicativo» 


20. 
Des. 
VEL» 
VEMOS. 
Dels. 
Verd. 
ea, 
DeÍimos. 
ví. 
he visto» 
mwerá, 
Imperativo 
y2as lus 
wei él. : 
veamos nosolros. 
ved VOSOÍTOS» 
vean ellos. 
Conjuntivo, 

que yo ved 

ULCASA 

Vez. 

Vemos a 

Veais. 

Veso 
que yo ales 
wiera, Ó Verid» 
viendo, 


Querer, 


Indicativo. 
yO quiero» 
quie res. 
uiero: 
queerentos, 
querció 


e 


* 


ils veulent, quieren, 

Je voulois, 2.000 yo queria: 

Je voulus, quise. 

JBbxoula, * añil he querido, 

J'avois voulu, cto us > habia querido. 

Je voudrai, la - GUGRE 

Conjonctif.. sq Conjuntivo. * 

que je veville, : " que yo quiera: 
tu veuille, : ad GUICTAD 
il veuille, ee ira sGuiera: 

que nous voulions,..... queramos 
vouliez, 000, ql querals. 
veuillent, quieran. 

que je voulusce, que yo quistese. 
je voudrois, quisiera, Ó queria. 
voulant, * queriendo. 


A 


Conjugacion de los verbos. de la quarta'conjugacion. 


Absoudre, Absolver. 
6 Indicatif. Indicativo» 
J'absous, ec, yo absuelvo. 
tu absous, E absuelwes»- 
il absout, civa lp absuelve. 
nous absolvons, » — absolvemos. 
vous absolvez, . absolveis. e 
ils absolvent, E a absuelven. 
Jabsolvois, uu yo absoluía. 
Jdibabsems ic: ¿lemas o he-absuelto. , 
Mc 5 vita absolveré. ¿mireda 
o Imperatif. Imperativo» E" 
absous, ma absuelve tí. 


qwil absolve, absuelwa tl. 


-Absolvons, ¡mibal absolwamos nNOSOÍTOS. .* 
absolvez, añ absolved vosotros. 7 
quils absolvent, 2204 absuelvan ellos. 

Conjonctif. 77 - Conjuntivo. 
que 'absolve, acuda que yo absuelva. o, 

nous absolvions, Li que nosotros absolvamos. 

Jabsoudrois, | que yo absolviese. 
solvant, absolviera , 6 absolveria, 
absolviendo. 
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Batre. 
Indicatif 


je bats, 
nous battons) 
je battois, 
je battis, 
Pai battu, 
je batrai, 
Imperatife 
bats, 
quíil batte, 
battons, 
battez, 
quiils battent, 
 Conjonctife 
que je batte, 
battions, 
que je batisse, 
je battrois, 
attant, ; 
Y así sus compues 
combattre, 
débattre, 
se débattre, 
s'ébattre, 
rabattre, 
rebattre , 
abattre , 

Boire. 
Indicatif: 
je bois, ami 
tu bois, 
il boir, 
nous buvons, 
vous buvez, 
¡ls boivent, 
je buvois, 
je bus, 


LOS. 


> 


FJ” 


. 


E 


Golpear. | 


Indicativo. * 


yo AGA 
golpeamos. 
yo golpeaba» 

'0 golpee: 
qe olziado 
golpearé. 

Imperativo- 

golpea tu 
golpee Él. 
golpeamos nosotros» 
Ends DVOSOLTOS+ 
golpeen ellos. 


Conjuntivo. . 


- que yo golpee. > 


golpeemos. 


que yo golpease: 


golpeara , 6 golpearim 


golpeando. 


combatir. 
debatir. 
debatirse. 
divertirse, 


e rebaxar. >. 1 
OS siempre la misma cosa, | 


abatir. | 
Beber, 


Indicativo. 


» bebo, 


bebes. e e? 
bebe. 1 
bebemos. 


- bebeis. 


beben. 
bebia. 


bebí 


ñ 


121 bu, 
je boirai, 


pala vis 


bois, 

quiil boive, 
buvons, . 
buvez, 

quiils boivent, 


Conjonctif. 


que je boive, 

nous buvions 

buviez, 

boivent, 

que je busse, 
e boirois, 
uvant, 


Connoítre. 


Indicatifo. 
Je connois, 
nous connoissonsy, 
Je pora 
JE CONMAS, yz 
J'ai connu, 
je connoitral, 
Imperatif- 
connois, - 
qu'il connoisse, 
connoissons, 
connoissez, : , 
quíils connoissent, 
Conjonctif. 
que je connoisse, 
nous connoissions, 
que je connusse. 
Je connoítrois, 
Sonnoissant, 


he bebido. 
beberé. 
Imperativo. 
bebe tí. 
beba él. 
bebamos nosotros: 
bebed vosotros. 
beban ellos. 
Conjuntivo- 
que yo beba. 
bebamos. 
bebais. 
ind 
ue yo debiese. 
obra , Ó bebería 
bebiendo 


Conocer. 


Indicativo: - 
Conozco» ' 
conocemos. 
conocía. 
conocí. 
he conocido- 
conoceré. 
Imperativo. 
conoce tin | 
conozca él. 

CONOZCAMOS NOSOLFOS» en 
conoced vosotros. 
conozcan ellos. 

Conjuntivo. . 
que yo conozca: 
que nosotros CONOZCAMOS: 
que yo conociese. 
conociera, Ó conocerla, 
conociendo. 


Lo mismo seguirá, de todos los verbos que acaben en oltre. 


pa 
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Caindre. 


Indicatif 
je crains, 
tu crains, 
Al craint, 
nous craignons, 
vous craignez) : 
1ls craignent, 
je craignois, 

Je craignis, 
Jai craíat, 
je craindrai, 


el 


Lim peratif, 


craíns, 
qu'il craigne y 
craignons, 
craignez, 
quiil craignent. 
ComjonciTf. 
que je craigne,, 
nous craignions, 
que je craignisse, 
je craindrois, 
eraignant, 


PROS 
o y. 


Dire. 


Indicatif. 
je dis. 
tu dis, 

il dit, 

nous disons, . 

vous dites, 

ils disent, 

je disois, . 

das! 

pai dit, 

javois” dit, 

je dirai, 
Imperatif. 


d 15) 


Be! 


21898 tor » 
aja id € 
- 


Temer. 

Indicativo: - 
temo. 
temes. 
teme. 
tememos» 
temeis. ¿ 
temen. . 


yo femia» 


tem, Ó tuve miedo. 


he tenido miedo. 
yo temeré. 


Imperativo:” 


teme tí. 
tema él. 


temamios. NOSOÍTOS» e 


temcd vnsotros.. 
teman ellos. 
Conjúntivos 
que yo tema 
Femamos. ¿0 
que yo temiese. 


temiera, Ó temerias 


emiendo. 


Dedir, 


dlizo. 
dices. PER 
dice. .. 
decimos, 
decís. 
dicen. ee 
yo decias : 


yo dixe. 540 


he, dicho. 


h PA, 0h: 027 Cinilía 


diré. 


Imperativo. 
dí tu 


Tadicatito. 


quí dise, 01 A 


disons , pdas Tdigamos nOSOtroS inscibucia 
disez, decid vosotros. . 
quwils disentyidim1 si ellos. sio 
Conjonctif. , a E 
que je dise ,. .ovisesibyl que yo. AS 
tu dises, ira digas RD 
il dise, asia diga» e 
nous disions, y ama digamos ea 
vous disiez, Lomidniara digais» 2nov On 
qu'ils disent, AULA digan. arios y 
que iutdisse, aims que yo. dixese, rinda 
Je dirois, AA dixera, ú diria. obiw i 
| disant, as ue diciendo. 

- Y así su compuesto redire, como tambien otros, los «quales 
en la gunda persona del plural del EN pe cacn cn 
SeZ y Como vial 
vous datada yr > mwOsoiros A ¿a 
vous dédisez, 15 Lua  - VOSOÍTOS decis. sv» ltup 
vous interdisezy iia a io | Dosotros imterdeció. amonio, 
VOUS medisezronmo ro 1 vosotros murmurals. 
vous predisezyo un vosotros predecis, añ 

Maudire, maldecir s se construye del modo A, : 

Indicotif. ut: 10) Indicativo: Mo 
je maudis, LT mo rnbticdigo RA con 
ñous ia Tr As -maldecimos. ta 
vous maudissezy Hi maldecis. sata 
dls maidissenty * ,:. , maldicen. ; soi ; 
Je maudissois) — Vuivirars yo maldecia 5 
Je Maudis, 7% maldaciv omo ss tos £ 
yai Maudit, he maldecido. ” 

á Je audirai, e "mn maldiciré. 91 ' a Y 

Ñ 48 Imperativo» 
maudis, -Ovisoiba] maldigas tú. >: 

| qu'il mandisse, ena maldiga él. 
maudissons, ener omaldigamos nosotras» 

- Maudistez, ao o maldecid vosotros. , 
qu'ils mandissent, us maldigan ellos. 

¡Conjonctif. Jet Conjuntivo, 

que yo maldiga. 
| maudissions, ed maldigamos. 


que je maudisse ) 


Le 


QUe je mandisse, Saá 


diga Ele ' cloniburen 


que yo maldixese,. 


“y écrirai, 
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je maudirois, 
- maudissant, 


| jp ss 


' «OVil | 10) 
Indicatifo. 


el 


“tu écris, 


il écrit, 

nous écrivons, 
vous ectivez, 
1ls écrivent, 
Jécrivois, LIA 91 
Jrécrivis, 

ja écrit, 


Imperatif. 

écris, AA MAOA 10" 
quiil écrive, . | 
écrivons, ' 

écrivez, 


qu» ils Corivent 3 


Conjone tip 


Er ] écrive, 


écrivions, 
que j'écrivisse, 
j'écrirois, 
écrivant, 
Y así sus ES 


Faire. AMA 


Tndicarif. 
je fais, 
nous faisons, 
vous faites, - 
il font, vo NDPAS 
je. falsdisy;. «01180400 
je fis, 
pai fait, 
je ferat, 


maldixera, 6 maldiciria. ' 


maldiciendo. 


Escribir, 
| Indicativo. 
escribo. 
escribes, 
escribe. ; 
escribimos. 
escribís. 
escriben. 
yo escribia. 

o escribí. 
he escrito. 
escribiré. 

Imperativo. 
escribe tú.  :* 
escriba él. 
escribamos nosotrosk 
¿scribid vosotros. 
escriban aquellos. 


, 


Conjuntivo» 
que yo escriba. 
escribamosa?" 
escribiesen. 
escribiera, ó escribiria. 
escribiendo. 


Hacer. 


Indicativo. 
hago. ¿2 
hacemos» 
haceis. 
hacen. 
hacia. 
hice. 
he hecho. 
haré. 


Po + 


Imperatif. sad 


fais, 


quel fasse Ima, 
, faisons, ó fesons; 00 
'faites, da yl 
quvils fassent , A 
a 10% va 
Que je fasse, > nyal 
nous fassions as pb ARM 


que je fisse, «ovino. 
Je fairois, yl St AMD 
daisants A 
Lo mismo de sus : Compuestos 


Frire, 
je fris, 
tu fris, o 
il frits 
No tiene plural. 
pa frit 5 SOOa 
Javois frity”- AR me 
Je frirai, NOR 


Conjonctif. as Pe 


je frirois,- 


_Imperativo» 
haz tú. UT ist 
haga él.. - AN . al 
hacemos nosotros 

haced vosotros. 


hagan aquellos. sal 


Conjuntivo» em 
que yo haga 
hagamos. dnsil o 
que yo hiciesAyona yo - 
hiciera, Ó o a: | Sup 
haciendo» ¿anoizil 
¿Raul si sp 
Freir, ¿3npid 
szoleona noo ent 2 1 
hago freir... 
haces freir. amioM 
hace freir. 
PEIEOs> lc. Ay ne L 
he frito. ¿alar af 
habia frito. NStn 1) 
haré freir. dom Hi 
-Conjuntivoy *: nodjara 2104 


friera, Ó freiriaax ato eso 


A 0 
Para a á los tiempos. a es que faltan, puede uno o valerse 


del verbo faire, como Ñ 

nous faisons frire, hacemos freiro : 

vous fraires frire, wruya a haceis freir. : « 

lis font frire, odas hacer freír. ¿ieuism ol 

je Eos frire 1 élCs:> hacia freir y (poso 

on com 

Lire. Mia, Leer, ¿mom lo 

y Indicatif.o ono Indicativo. 

Je lis, Aa TIN leo. Insdca D 

tu lis, orujo + lees: 00 5 Agaete 

il lit, BRO DES lee. JPjpin : > 

nous lisons, EN leemos. di td 

Yous lisez, leeis, 

lls lisent, leen, 

Je lisois, leía. 7 


je lus, «OVÍEI9G IA 
pai lu, 
Je lirai, 


pr 


AANros a 

RUQNIVIZLO 19 
AN a 
FETTARDAS $ a 


'OVBOu 
y 


lis, 

qu'il lise, 

lisons, 

lisez, 

qu'ils lisent, 

' Conjonctifis: cy 

que je lise, atu dy 
lisions , «QUISAIA 

que je lusse, 

je lirois, 

hen all 
Y así sus compuestos.» 

E 


Mettre. «wz 


E My 


Indicatifió 00 
je mets, 
tu mets, 


il met, e 


nous mettonsy0' 
vous mettezy *'... 
ilsmettenti obou 0000 
je mettois, 
Je: mis, > e 
pai mi, 
je mettral, TSE 
Imperatifo 
mets, de 
qu'il mette, ¿ma 
mettóns, 
inettez , covissibul 
qui ils mettent, 
Conjonctif. 


“queje mette, 


nOus mettions,  . OS 


que je misse, 
je mettois, - 
que pais mis, 


Imperatifos: “ sal 


es 
da “bid 
A 


, » 
a ” 
t MIT ne. +4 


.” de 
pd a 


edesesenos 212 sh ori ol 


ponen 


vdebos or, Aira 
he leido. 
decré. 

Imperativo. 
lee tí. 
lea él. a 


leamos nosotros.: 
lecd vosotros. 
lean aquellos. ¿555 5 
Conjuntivo. ¿sui ai: 
que yo lea. Bo 
leamos. JO 


leyera y 6 lecrian 
leyendo. 


Poner. 


Indicativo» 
pongo. 
pones. 
pone. 
por Cmos. 


po NCÍS. 


ponia. 
puse 
ha puesto. 
pondré. 
Imperativo. 
gon fu. 
pmga él, 
pongamos nosotros. 
poned vosotros. 
pongan aquellos, 
Conjuntivo. 
que yo ponga: e 
pongamos: 
que yo pustese. 
pusiera, Ó pondria. 
que yo haya puesto. 


que Penssemis; 
quand jaurai mis, 
mettant, *Q else” Y 


Y así sus compuestos 


admettre, 
commettre, 
démettre, 
Sentremettre, 
Omettre, 


Permettre , atasihs 


Promettre, 
Ccompromettres 
remmettre, 


Naitre, 
Asi 


omnia? 


il mair, 
ROus naissons y, 
vous naissezy 
ils Daissent, | 
Je naissois, 
Je naquis, 
Je suis né, 
Je naítri, 
o Imperatifo 
Das, 
quiil naisse, 


naissez, 
quiils naissent, 


Conjonctif, 
que je naisse, 
Que je naquisse , 
je Maitrojs, 
Daissant, 


que yo hubiese puesto. 
quando haya puesto. 
poniendo. dim 3ih 
admitir. 
cometer. 
deponer. 
entreponerse. 
ontitir. 
permitir. 
prometer. 
comprometer. 
remitir. 


Nacer. 


Indicativo. 
HALZCO» 
naces». 
nace. 
nacemos: 
maceis» 
nacen. 
nacía. 
nací. 
he nacido. 
tiacert. 
Imperativo. 
nace tú. 
nazca él. , 
nazcamos nosotros. 
maced vosotros. 
nazcan aquellos. 


Conjuntiyo. 
que yo na2ca. 
que yo naciese. 
yo nacteray, 0 naceria. 
naciendo. 


Lx 


—_ 


Sí 


Sa 


INMETOINIES Ox VR Porjudicdri?". =00- 
Indicatif. Indicativo. n 
je nuis, yo, perjiidico. “9” 
tu nuis, tu perjudicas. é ; 
il nuit, él perjudica. ” ] 
nous nuisons, perjudicamos. 
vous nuisez, perjudicats, e” 
jls nuisent, perjudican. 
je nuisois, perjudicaba. en19g 
je nuisis, perjudique. 1191014 
Vai nui, he perjudicado. t” 09 
je nuirai, $ perjudicaré. 31 
Imperatif. Imperativo» 
Duis, (YI4 Y perjudica tú ÍA 
qu'il nuisse, , perjudique 1 PA 
nuisons, ql perjudiquemos nosotros Ñ 
nuisez, Jon mM perjudicad VOSOtroOs. «MM A 
qwils nuissent, at perjudiquen aquellos, 
Conjonctif- AM Conjuntivo. 
que je nuise, AA que yo perjudique?” e 


que je nuisisse, 
je nuírois, 
en nuisant, 


que yo perjudicas coa: 
perjudicara, 6 perjudicaria 


en perjudicando 


Perdre. Perder, 
; Indicutife Indicativo. ' 
je perds, ¿erdo. 
nous perdons, perdemos. | 
je perdois, perdia, | 
je perdis, er dí. ; 
yai perdu, he perdido. 
je perdral, perderí. aros 
Imperatif Imperativo. $ 
perds, pierde tí. : " 
quiil perde, pierda él. Y | 
perdons, perdamos nosotros. | 
erdez, perdid vosotros, e | 
qu'ils perdent, pierdan ellos. | 
Conjonctif. Conjuntiyo» 


que je perde, 


que yo pierda. 


que je perdissey, ass que yo perdiese. . 


je perdrois, uN y perdier. 4,6 perdería: 
perdant, y perdiendo: e 
ES ' BN A 
Prendre. Viyloryt Tomar. 
sam] A € 
libicasif Ni ep iitiy Indicativo: 
je prends, y nie > gomio.. * EN 
tu prends, ASIA AORLLALENA 1 LOMAS: ; 
il prend, a0mótos ESTOY foma. 
neus Pto ANO url Y R LOMAMOS» , 
VOUS prenez ¿0700000 tomais- eN 
ils prennent, ABLA 07 uN Oman. 
Je prenois, pra 25 yo tomaba. 
Je pris, tot Mia yo tomé. 
Jal pris poetica y amorr he tomado. e 
je prende PS ORAACANAO yo tomaré. 

Imperatif. Imperativo: 
prends, SA toma tú. E 
qu'il prenne, tome Él. 

PTEDONMS ,> — -ovilaoibol tomemos nosotfos. 
prenez, ' avr tomad vosotros. 
li prennent : aia semen ellos. 

- Conjonctifayiiion ad - Conjuntivo.- 
que je _prenne, ig des que yo tome. 

prenions, ELIAS tomemos. 
que je prisse , Uy? que yo tomase. 

Je prendrois, tomaría, Ó tomara: 
prenant, 'Orisarsqunl tomando. —í ql 

Lo mismo se - seguirá con. Pl compuestos. 
apprendre, suis aprender. 
compreñdre, >> criar Y e comprehender» 
désapprendre, aye dd desaprender. 
entreprendre, a sb emprender. 
se meprendre¿*. y engañarse. 
Teprendre, UR reprehender. . 
Surprendre, mm sorprender. 

. A AAA L 
Resoudre, vid Resolver, 
: Indicatif. Indicativo», 
Je résous, resmelvos 


84 


nous résolvons, - vu resolcemos» estpibisa >| 930 
je résolvoisj 020.000, y yesolvia. eio1b 
je résolus, mara resolu, ¿insbi9 
Pai résolu, és he resuelto. 
je résoudral, 02004 resolvueré. ¡ambas 
Imperatifa | Imperativo. 
résous, avirevibal resuelye Me 00: ' 
qu'il résolve, ar resuelva Él. abocra al 
résolvons, Í vns resolvamos nOSotros. 
résolvez, as resolved wosotros. nad 
quiils résolvent, nenmrsary Tesuelvan ellos asoma agan 
Conjonctife AMAMOA , Conjuntivo., socio 2uov 
que je résolve, ans que yo-resuelva. — ansareriq all 
resol vions, AS y» resolvamos. >; : 
que je résolusse, : gue yo resolviese. ge 
je résoudrois, ps sa resolviera, ó resolvería, 01 
résolvant, Asumo y gesolUiendo, dba sl 
Ovit819q0 ) z Ala tsv a 
Rire. 34 110808 Reir, ¿2ba9:9 
A má ¿200914 up 
Indicasifennos amos Indicativo: ¿anopaí] 
je riS, y vtiozor La p0h rio. [29094 
nous rions, ac mue reímos: einenasso diuo 
je riois, nOUS rin, 100. reia, retamosa re 
je ris, ali yop ref. Snas10 Si 990 
Jai ri, CAAVIAON he reído. Lenolasi 
je riral, 2 reirá. sia si >08 
Imperatif. K Mio! Imperativo i 
rIs, 2ot22UG m0). Miepoa Aioas: ye Or 
qui ries, arnran ria él. ¿3 5 
rions , rro fiamos nosotros.  ,abusiiod 
riez, E , y reid vosotros. e , 
quils rient, ; , rían ellos. E 
Conjonctid. > Conjuntive- ¿ 
que je ric, ny y que yo ría. 
rlions, Ñ : ed riamos. ura” 
que je 1isse, que yo riese. 7 
je rirois, ario A riera, Ó recia 02 1 
riant, riendo: 


Y así sus compuestos sonrire y SEN rie Dis 


* 


3, AI 


. ás 


to Y AO 

Suffrire. “Yin 3 
. 

8 dh in) 


114 


* > LIndicotiferoquel 

il sufíit as a ans 
il sufíicoit, 3 Mas 
ala sufis " ovio roms 
il pe «amorr hudlis 
Ai 22 Mis blica 


Conjanctife 100 


pil Ls MUNI e 
FE suffiroit, * ass 
TN ¿37 0 MR 
ia, Suivre..... Y ¿A no: 
Sinama 
 Indicatif. 
je suis, sans Y 
nous suivons, 
€ SUIVOIS, Soriaibal 
Je suivis, ESA 
Pai suivi, AYUNO 
Pavois suivi, STE 
Je Sulvrai, ALMA 
ec a j A 
suis, « MIMI 
qui! suive, 00 ña pa03 yum 29 
O O E 
"O : Air 
quils suivent, NINO 1 
5 CUE petajonciis ANO 
eje 
 otvimmgol 
que e dol RRA 
je sulvrois y y 


«i Y 


en suivant, 


Lo peo He compuesto, ponrsuiore , perseguir, 


a Se 
o Vairo _ 

¿SAVE GRAM 
Didi ne7 0r eun 


je tais, Lv O 3 y _ O , 
nous taisons, pl 


LA 


No tiens otros Dolo, siguie nte - Forte 


Bastar. 7007 “i 
is" 
>) 
Indicativo... 
basta, á ¿Am 
bastaba ¿129 He 
bastó. ¿Enoat 
ha habido do ile 
bastará. meoiar elfup 
Hb Conjunkivos. +. (uo) 
A ue bastase. Au al sí sy D 
astara y , ó bastaría. 200n 25 
nu . ab 91 
a Seguir: > —loñá e 
«l 5 
dr  Yadicanivo 
q aia V 
Seguimos. 
seguia, AS NS 
seguí. ¿toniar sí 
he seguido. come yt 
había segui 10. onier Ñl 
seguiré  anonpnisy 21cn 
A. Imperativo aia? 200% 
LS A E 
AA 2 ESA r 


siga Él. JD YD TE 
sigamos nOSOÍTOS» 
seguid VOSOÍrOS. 


sigan cid pa ba si 


OnJuRtvo, 


que yo siga. Dyaraul 


que yo siguiese. eonie” 


siguiera, Ó seguiria. 
en siguiendo. : 


¿YuTo 


Callar, J 

Indicativos. 222» 
callo. 
callamos. . 


e 


vous vainguezy 12190 M4 : 
ils vainquent, . y 


El singular de dicho tiempo 


Nin 


je vainquois, DM a 

je vainquis, AS Bed : 113% 

ai vaincu, ASA. 00.90 
anno) 


je vaincral, 


L mperatif: ? Ens pe 


vajncs, 10 
quil vainque, pupa? , 

vainquons, 

vainquez, AI q 


quiils vainquent, 
Coujonctif. 
que je vainque, 


que je vainquisse 
je vaincrois, 


vainquant, $ 


4 


je taisols, ,. did callaba. e 
je tús, . 1 ¿aL calló. SAIUIITOG 
pal tu op hescallado. eta 
je tairal, : 29m 210912 Ol llarg o zoo ensir o4A 
de catar aa al perrita y EAS 
1USs 7 prado PS rá tulmper: pd 4 
qwil taise, , ai cealletlos 1 10 A 
taisons y. Vid callemos nosotros. jiiloz sd 
talsez,. EN Sbidná ná. callad wosotroseiras. ML? li 
gu %is taisent, Idmiias carton ellos. ( dre 
o Conjonetipu 01092 ¡e Contar 
que je taise,, 59 3MD gue yo calle, ¿A Mp 
que nous taisions;'> Q ¿HAL eS ¿«callemos. cdiouiiuz 4 
que je tÚsse, que. yo callase. 
je tairolsy PS callara ,:6 callária::” 
igisant, EOI 3 soallando,. 1. 
* «OVISIIÓNL vero rémida, “NA ml 
Vaincre, o3ja Vencer. ue 
«TQUIIMI SA ¿8 e 12 ¿OM 
Indicatif RA Indicativo. ova a 
je vaincs y... Pis A yO DENZOA ICA pct A 
tu vaincs, ¿AQUA Ts DEMAS 4 ¿e ME 
il vaincty QU Mmparr a dAnÁ veces. iwiwa ejov oi 
nous vainquonS). 2. dde de VENCEMOS:- 0 esa 


menceis. 


vencen. pde 
es muy poco en uso. « e 
vencias "Y det a 
vencí. . ER 
hevencido. iS > 
wenceré. «y 
Imperativo. > 10% 
VENRzZL to: IS 
venza él. 
vVENZAMOS MOSOÍTOS+ As 
venced vesótros. u 
venzan ellos. e 
Conjuntivo. > f 
que yo venza ' 
que yo venciese, k 
wenciera, 6 venceria 
venciendo. [. 1 0% 


e 


$7 


SS 12 


' » Ñ 


Vivir. 


sx 


¿LO TÍHar: 7 hivisyilor SOFIA 
. publi h PA TO Indicativo»;;: YE 7 dd ditup 
Je vis, ms Ívivo. Axyyro no) 
tu vis, ui Sie ye mp VÍVES» ¿OVÍTHI 5] SUP 
Ea miso vidor vivimos. Ra a 
Ot y CRY o v De TIT A 1 
daño uyudor  VÍVER. p rs 


Gerandio. 


sr 201 ab obr 
A 


bp3an onicidarividos ede25 
201 2b dd 
ol yq uaemo dol. i 


y ISb sidit au 


da pa. wr yu odululas 1109 e xl. ol. 
erb osubaáio ES ' 


has, y ; ¡$ 
vids: 2601-48 ¿sialu ; 


15 n04, al 2 


cd 


. 


l ati fa 12 e OitL yiF18q la A rajasó A aa lo 8 
Si» E ¿polen 9129 dl SV 91491 vive do aodsb esmplugdr! docs 
¡Quai o a plis deL ob 20 4 
ivons) Sano io sue aaa puro otro. o Y 
Vivez, . di Sois vivid vosotros. h, olls 
qwils viyenty po de e "wivan ellos. pos y 
e ¿ emo” AS T na , el did i Ñ 
onjonctife ls ps Conj io 0 
que Je vive, que yo os. eN 
que: je vecusse, o que yo viviese. 
q So apura, Ó viviria, | 
nue cose ETOy IDO ut h . 
' resandre, ectore, y sus derio 14% 1] 
e a A E -adet ¡COn - vratre pe 
úrvivre. | 2 Sobrevivir, 
: eu TÍ E á DA 


"Mio : . »L ¡coge PH y bh 
Los sa lid 2, 201192979 € 


ab JOLMIDO 10% 
1 


Indicativo» - xl. 200 


1 asi 


JS MISAS: pis 5 ii 13 hre onu ¿dos bhbssjo alo 
tu sury e p  sobrevives. , p E 
—Survit, sobrevive., e. ] 
je dt: lesa tre 1 e! 
nous f ivons, ; cia sobrevidimos LoS 
vOUuS SUrVivez, sobrevivis. dE 
il survivent, ae sobreviven. 


' 


je survivois, 


ri + 


> sobrevivia. 
"sobreviví. : 
es br evivido, 
habia A CABPÚÓIZO. 
yo sobreviviré. 
Imperativo. 
sobreyive tu. 
sobreviva aquel. 


”v 


ei. 


) . EN A, 2 . .. y 
survivons, ATA sobrevivamos MOSOfroS»- 
"survivez, | É sobrevivid DOSOÍrOS. 
quils surviventy BE sobrevivan aquellosoó 
- Conjonciif. .ssio "0 Conjuntivo» cai 
que je survive, “ve que yo Sobreviva: e2iy 
Que je survecusse, ems que yo sobreviviesecooi? 0 


“s 


je survivrols, 
survivant, SS 
Lo mismo seguirá con el 


uy sobreviva, Ó sobrevjviria: 
mos sobreviviendo. nsyi 
epbo revivre , revivir. ciovia a 


E 


Y aqui se acabe elvimportahtísimo tratado de los verbos irre= 
gulares , de los quevla “mayor parte de los gramáticos se contentan 
con poner una tabla delante de los discípulos que comprenda solo 
el infinitivo , elo pretérito , el participio , y el gerundio, quando los 
verbos irregulares deben absolutamente verse por estension, á amé: 
nos de aquellos tiempos y personas que directamente ses pueden 
comprehender ¡4 fin que los" aficionados puedan enterarse bien de 
ellos, ASIA, ATA ? 


CA A 4 dr E 


ur. ' ' E , 


- hi E _ : + 

MISYRENO ds TI VADO 

NOT A. Para mayor comodidad é inteligencia de las conju- 

gaciones , he juzgado 4 bien poner la presente tabla para que con 

una ojeada sola uno pueda conjugar facilmente qualquicra verbo. *' 
AYNA a? 


TO PRISA 


. 
e.” 
4 VU te * 


” 


DADBLA 


para conjugar los verbos con mas facilidad, ó sea formacion de todos los tiempos simples de los werbos franceses. 


Pa o 
3 Modo infi-| S | S | Tiempo pre- Modo +A : : S  |Canti- 
A 17 Y Qu 7 era- un- ; = e: 2 
pi 1193570: 2 1: Imperfecto. Pretérito. Futuro. / : Modo conjun : q Tiempo = dad 219 
ES e="E sente. ; Gerundio. Imperfecto. 2 |de los e ja 
3 del ES tivo, ks P A 3 : Verbos irregulares 213 
S o Si 1ÍD0. condicionario. S vVer— 5 - A a 
7 ll E b e 
1. |Aim—— er| --ant ¡-é--[-e Ent e: A os. . SJ B1:5 
plural | os $e Pe 0lS 7  OlS, Olty[=A1, as, a,|+eraly (253 a) "==" , e, Aime===antifz es,  'e,las-se, es, At; =erois,  ois a A EE 
e [oo .. [o..».[-00S) , .[“10ns , lez, Olent, |- --0ns, ez, ont.|Ons a 70M 149087522709» - : 
a Ames, Átes, erent. 3 Ely » €z, ent. on , lez, ent.|---ions,iez,ent.|---IOns, lez, oient. da 2702 
Il. Fin—-—ir -1584nt jon -18 1S . 1 , . pla . . E 6 ; apt 
e > 3 1t y) 158015 3 OIS y O1t, =IS , 18 1t -1ral , as 5] a, vorpal a bo 15 >; . . ” + . 
mps A : isse, || Fin----issant. | -isse es -i it, | —1rols 5 
plural. |... + |... .|=-sonsy sez, sent. |---¡ons, lez,oi ' ds er y , . , , €ejl-isse, es, it; ois , oit,| Acabar. | 
. 1ent.|-1m ¿ [—-005, €Z, ONt, | 155S0NS 5H 7 , abar. 200. 
ad) imesS, 1tes, 1rent da , €Z , ent, ---¡0nS, ez, ent.| ---1005, €Z, ent. ---¡ons, 18z, Oient. Ac querir ms ps fur 
3. |ReS-evoir.|-evant cold A A A A E A | | E rir, faillir, ve ir, y u : 
Plural. |... .|....¡evonsjevez,oivents --ions, lez olanite mé Acá e os ezsontléy Is y  Oive, Reg=—-evant.[-oive , es; e,|-usse, es, Út, =evtois ¿ 0is, oit,| Recibir e 1 a = .0 
ps « |-Umes,Utes,urent. [= y €2,Ont: [EVONs,evez,Oivent, =evions,lez,oivent: | ---ions, lez,ent. --—ion6; ¡ez, oient. «| Asseoir, choir, de Dt 
4. Ren—-dre. -dant -du-|-ds $ ds 5 d ,-dois dico ae ¿ . d Ss aida d : 217 pouyolr), y sus derivat. 83 6. A 
IA (Sos aa e d pp E a 5 Ae =dis , ke y 1t,|- q ss qa E 55 08 Ren=-=-dant:|-de 5 es, €,ldisse, es, it, -drois, ¿ois, oit;| Rendir 23. : 
ña SFE as : >), > : 
$ , ) > 1mM6S, res,irent., , , , ez , ent. =-10NnS , 10% ; ent. ---100S,10Z; ent. ---10n5; 1ez, Oleñt. cnn, coa, mettre, 
5. [E—— aire, | -esant |-ait-| ais ais it, |=esoi A z : Onclure , coudre, Vaincre, ÍA 
, , alt, |=esois,  Ols, Ss : e as Liz | : .. 
6. T----enir, -enant|-enu|-iens , iens, ient,|=enois, ois; oit -ins “ondrai, as, a,|-: Í : A o a E 
plural. |. . . +|....jenons, ezyiennent, «ion lez olent ll meta ins , int,(-1 ase AR E lens ; ienne, T--=-enant.|+ienne ; es, €,!-inse, insses, Ínt; -iendrois, Ois, oit,| Tener, 24 5 
E br” ¿J10mes5 tes, renti[=" o Ons,ez,iennent, enions,iez,iennent. |--sions,iez,sent.|--"7"10R5,182,0ient. + 
7. |Conn-oitre-loissant|-W=|-01S,  01s, Oi A: : ; 
) y Olt;¿|=OISSOÍS, OÍS, Oit,'=6S ; e Tonitral) 45, a,|-=-oi , 
plural. : sons ios ¿00 Md 3 us, Ut” d iS; -- se || Connoiss-ant:|=—e és ¿ e,|connusse, es, Út connoitrois ois, oit,| Ci $ 
A a ps y SEZ, SENT, | +--10115,16Z,O01ent. |<- ---0N5, £Z,Ont,|2 , €, a Anti Lis » 015, Ot, | Coñocer: 10. : 2.| 14. 
e, | q mes, Útesjurent. y €Z,ONt. |=0issons y ez, ent, -ions; iez, ent. |----ions,iez,ent. |--=—i0ns, iez,oient, Naitre , paitre, y los derivat S 
. Nstru— ire PE 1s . . . . á - A - > 
-1Sant¡=18=¡-1S , IS 7) 1t,[-is0is, OÍS, Oit,[=i é Se il 
218 ¿ : t i-1r2l , as 9 Aye 43 -3 4 t ' o. 
plural. . ons "2 > 5.3. 8 - is 5 ise Instruis--ant. =e 3 es e, ¡-15se es ty ios ruirojs, ois oit.!], ip : 
. o. ooo... pee , ez, ent. --1005, 1eZ A á A ¿re 0NS, ez ya , h , 3 , 2 , . , , it, nstrutr:; 10. > ] 
y OICNE: |-1MES5 ites, 1rente > EZ) ONt.|-IsOns5 ez; ent, -jons ¿ iez; ent.|---i0ns, lez,ent- ---—-¡0ns,iez,oient, 9-! Dire,écrire, lire , rife, VIVES, S sui 2148 
9. Sen -tirl=-tant|-ti- £ y - es vre, Írire, y sus “derivat. «| 40: 
plural. de E 53 tl=tois, 0ls, oity[=tis 5 is, itj-UW%! > 95d |--= ts, te, || Sent----—-ant:|-e sols, es. 1t,|=icois 4 of Sentí 
. .. . . ajo. .s --0N05 y €z,ecnt. --i0n - Z > Si A . A O , , e - mm ii , , , e -3 x , , Se 3 IS, oit; entir; mn í imoúrir; 
5, 182, oient. |-times; les, ¡rent AS, 0Z,ODt,|-tOnS¿ €Z¿ ent, -jons¿ iezy ent.|---10nS, 18Z,€nt. ---10ns 5 lez, ojent; dE > de ES 
10. [Cra-- ouir, SQUÍÍTIZ. 20» 
-indre|ignant|-int-|=i0s , ins, int,| -ignois, ois, oit,|-i 4 E ER Craign= 
. 10] de . . ES > Z , Fra 
Sa » int,|-ignois, ols, oit,|-ignis, is, ib|"indrai, asya)[--- ios; gne, -ant|=e ; és; €sl-isse, ses; it, [eralnd $. vit, | Temer 
? ural. gno . é Joi DW joind 315,01 : . 
a 4] 41 a NSy €z 5 ent. | ---1005,18Z oient pao 4 irent*|=-==-ro0ns 8 : 
ez, imes,ites,11 ,ez,ont:ignons, ez 5 ent. -ions, jez, ent.|---1005, 18Z,ent. -rions,lez,Oient. Juntar. 
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DEL PARTICIPIO. 


El participio es un nombre adjetivo que tiene algunas pro- 
iedades del verbo y; y.es de dos, clases, activo asivos 
| LA 


Del participio activo. 


Los participios activos ordinariamente se llaman aquellos que 
acaban en anf, y €n castellano en do, como -- 


almant, amando. 
craignant, ] temiendo 
ténant, teniendo. 
recevant, recibiendo: 
La mayor parte son indeclinables, y se dice; 
uu homme eraignant Dieu, un hombre temiendo 4 Dios, 6. 


temeroso de Dios. 
une couleur approchant de la sun color igualando casi al de 


yÓtre, usted. 

Se dice tambien; | 
un vice dominant, un vicio dominante- 
une passion dominante, ana pasion dominante. 
un jardin charmant, un jardin agradable. 
une campagne charmante, un celos hermoso. 
Un ordre surprenant, ana órden inesperada. 
Une nouvelle surprenante, una noticia inesperada. 


Del participio pasivo. 


Los participios pasivos en les verbos de la primera conjugación 
acaban siempre en É£, como . 
aimé , denné: de aimer, y donner. 

En ers en los que acaban en frir, ó en vrir, como ojfert, 
ouvert, excepto appauvrir , que hace appauvri. 

En int los que en su infinitivo acaban en indre , como C0%= 
draint, peint, joint, de contraindre , peindre , joindre. ] 

En ¿t los que acaban en ¿re , como" conduit, dit, écrit , de 
conduire, dire, écrire, á excepcion de lire, que hace lu, luire, 
“il, muire, nui, suffire, suffit. 

a Acquerir s conquerir , enquerir , requerir tienen su partici- 
Dio en acquis , conquis y enquis y requis. 
Asseotr en assis , monrir en mort. 
12 


rv 


q «Exclure en exclus. : 


yó 


Absoudre en absous, dissondre en dissous , résondre en re- 
sous, Ó résolu. 
Clorre y sus compuestos en clos. 


Faive, traire y 1odos.sus compuestos en ip o o] 

Mettre y sus compuestos en 21s. 

Nattre, né, prendre y. pris. A 

Los participios pasivos de los demas verbos generalmente se 
acaban en: ¿., Ó bién en au, como fini, servi, ri, valu, reten, 
tienda, Conta, QUO) ¿Ys 19 OMISi269 19 + ' ' 

El femenino de estos participios, segun la regla general que 
hemos dicho, se formaañadiéndole una e muda, de manera que 


_aimé, hace aimée, offers, oferte, contraint, contrainte y berit, 


écrite, acquis, aquisez mort, morte, finifinie, connu, connne, Ec. 
Dichos participios :á veces son: declinables , y concuerdan con 
sel género. y con el número, y 4 veces son'indeclinables: 
3 LE SE 
AN 


TA) Ibias Los declinables son; ) 


1.e Quando son precedidos. del verbo éfre, como 
la vertu. est. estimée. de tout le la virtudes estimada de +to- 
monde," '. dos. : 


mes amis étotent allés ala chasse. mis amigos habianido cazar. 
les lettres. qui furent intercep- las cartas que fueron intercep- 


MÉS Ce AENA tadas; silos 208 
. ETFZ b . . . 
les ennemis ont é1é Dattus, los enemigos han sido batidos. 


2.0 Quando son precedidos del. verbo Abxiliar avoir, y del 


pombre sustantivo , al qual se refieren, como 


des livres, que Jai wvendus. sl» Losplibros que he vendido, * 
la maison que ¿ai achetée. la casa,que he comprado»: 
les letres que Pavois reGues, Las cartas que habia recibido 


Ñ 


Los indeclinables sons. 


1.0 Quando, sigue á ellos un. nombre en el quarto caso, v. gl 
Les grands Princes ont toujours Los Príncipes grandes han e 
eoprotegé les' personnes savan=. > tegido siempre las. persoñA 


|. 


tes. sabias. 
Jal acheté une maison»: 2 he comprado una casa: 
jai wendu quelques livres - he vendido algunos libros 


Jai regu plusients Jettres, > > he recibido varias cartas: 


AE | 


N ¿O AT, e o e 


y 
Qda el nominativo del verbo está puesto despues del 


o como . 
vous devez Étre peda «es la 30m lod cin se satisfecho 


justice qui vous-Ont: veta: vos de la justicia que le han hie- 
juges. y “cho sus jueces: cti S 

la douleur que ma causé la mort el dolor que me causó la. muer= 
de mon ami N. te de mi amigo Ñ- , 


En lugar de decir: La justice que DoS Juges ont rendue. 
La douleur! /que lawmort de mon ami ma causée. > 
Otras «cosas podria decir sobre el uso de estos: participios, 
pero lo juzgo inútil porque los: principiantes teniendo un exemplo 
adquieren lo demas con la práctica. ES 


Ai [ADVERBIO. 


El adverbio es una cía dectiñable de la oracion, que se jun- 
ta al verbo para modificar,su' significación. 7 

Los adverbios se reducen á siete especies principales, que son: 
de tiempo, de estado , «de: órden , de cantidad, de afermación, 
negacion ó dudas, de comparacion , y de calidad ¿ manera. . 


ADVERBIOS DE TIEMPO. 


PE pora $ e 
Para el pasado, eins 
hier, , ayer. 
avant hier, .l antes de ayer, 
autre fois, ayu olra/vez. ' 
anciennement, aos antiguamente. Bro! 
dernitrement, au últimamente. 20svab 
auparavant, jeta Ántes. pra! 
de puis peu, di moi a desde, loc. | 
Para el futuro. 
demain, - Qs vi Ny  pafiaña: es 
apres demain, wo despues de mañana. 0. 
ientór , dans peu, .1 : pronto. , 
Orenavant, P + de ahora en adelante. , 


A Payenir al 0 vous ett lo venidero, 


rv 


ya 


Para un tiempo indeterminado, 


souvent, 


quelquefois, 


'rarement, 


d'abord ; 


jam: ais, 
toujous , 


continuellement,. 


dncessamment, 
pour Pordinaire y 
tard, 

alors » 


depuis , 8tc. 


or, 
d*oú, 
par oí, 


devant, 
derriére y 
déhors, 
dedans, 
dessus, 
dessous, 
en haut,, 
en Bas, 
aupres, 
allicurs, 
partout, éxc. 


ren 
alguna vezo 
raramente. 
desde luego. 
Jamas. 

siempre. 
continuamente. 
incesantemente. 
por lo ordinario. 
tarde. 

entonces. 


a dES pues Pe o 


da gar, E de estado, 


ibidetede. 


de donde. 


para donde. 
aquí. 
allá. 


de aquí. 
de allá. 
por aquí. 
por allá. 
cerca» 
léjos. 
delante. 
atras. 

de afuera. 


dentro, ó de dentro. 


encima. 

de abajo. 

en lo alto. 
abaxo» 
Cerca. 

en otra parte. 


en todas partes y loc. 


 prémitrement, * 


secondement, :8íce 
en prémier.lieuy 
en second licu , 
á la file. 

enfin, ) 
á la fin» 
alternativament, 
péle méle, - 
apres, 
ensemble , 


Ecco . 


une fois, 
deux fois, 
six fois, 
cent fois, 
mille fois, 
combien, 

en, 

caucoup;, LUGA 
assez, 
tant, 
autant, 
tant soit peu, 
MOProoneitongor >! 


1OP:peu Ber. o 
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mm 4 
mul Je 


Ainas al us 
Adwerbios de drden. 


An 


MU 


PAVARA 7 


L . 


me mir 
o ? “ 


a yum 


EE S2n 
i primeramente. 
«segundariamente. 
en primer lugar. 3001 sb 
en segundo lugar 
> Ñ 
¿Áda fila. 


en fin. 


al último. 238, 


alternativamente. 
confusamente.. 
espues. 
Junto, b0cs 


Adverbios de.cantidad, Y sea de número. 


una Vez. 

dos veces. 

seis VECES. ae 
clen veces». 

mil veces, 
quanto 

poco: 

AMUCRO» 20 e 7 
bastantes 

tanto. a 
otro tanto. 

un poquito. 


demasiado." .- 


¿de 


4 


Adverbios de afirmacion, negacion y dudas, 


ou, 

ecríc , certainement, 
sans doute, 
assurémént, 
vYolontiers, 
daccord, 
infalliblement, 


SÁ 


owcierto, ciertamente. 


esin dudas 


seguramente. 
vde buena ganas 
de acuerdo. 
infaliblementes > 


» , . ”. 
e zi 


INUY Puno 4 . 0 


LA 


3 Para la negacion, 
«<A MD IVAR YA 


e 


non, ne, ne pas, e 2110, 1, 10. 2 
e E TA dass 
pullement,. 410 de ningun modo: 

point de tout, 000001. 40 mada absolutamente. 


Ñ 


q Para lo dudoso. 


ÓN 5 puede ser 
e SS yy am A. er ; AS DE UScIS4E 
_Adverbios de comparacion. ut 9194 
. LIEYIVA . ; 
comme , de méme que, * LL como, lo mismo que. ss 9iaiiSaa 
ainsi, pareillement; así, iguglmente. 
plus, desplas jun 20 992 y: Day IMA UI 
davantage, Ts TB mas: 2 LAS, ce 
pis, plus mal, SS 0% peor, mas malo. nu 
mieux, ¿531? 10 mejor: 7 » 
de micux en-misux, > de mejor en mejor. Ñ 
moins, AYTO ITA A 0 453 
presque, dy er casio ció alli 
á peu pres, “ne poco mas Ó ménos. e (109 
Not : - $3] 
* . , r 
Adverbios de cnlidad, 0 de modo, “ 
modéstement, - modestamente. 
sévérement, SAM. saperametite ' , 


AN A A (19Qq dio: 1021 
Los adverbios de-esta últimm clase en la lengua francesa so 
muchísimos , los quales ordinarlamente se forman dé-los 'nombres 

adjetivos femeninos, ment , v. gto MI, 
De.gnande se hace grandenent, derdonce dostcement., nou- 
velle, mouvellement , certaine , certainement , Sc» 
Dicha regla general tiene tres excepciones: ¿FO 
1.0 Todo. nombre adjetivo:que acaba en ans; y en ent. for= 
ma su adverbio con doblar+la: consonante, exemplo. 
Vailtant, hace vaillamment, diligent, diligemment, Ec. 4.ex- 
cepcion de len? guque hace lentement , présent, prósentement. * 
2.0 Siempre que los nombre; adjetivos masculinos acaben en 
e cerrada, se debe añadir enzal adverbio, por configuiente aisf, 
hará alsoment, modéré , modéstement, Sc 


a, 


-. Y en todos aquellos adverbios que la É precede 4 la sílaba 
ment, queda cerrada: con «el acento agudo, como sucede en los ad- 
desigois 

3.2 Lo mitnio: sueede «con! aquellos adjetivos que: salio 
acaben ón y como infinity, hace infinimenty poli; oa 
absolu, absolumeñb, PI ie 7 


dell a preposición. 


A 


En quanto | á-la Ggura, » Jarpreposicion es desdos especies, , sins 


ple y compuestas ii a 4 ¿swoad zion 
- Simple -esaquella' que- se APronuoAa, con una sola: voz, como 
A avec, en, com, Bic + 3 nUTTOSE SOS Y dr 


Compuesta es aquella»que para ser “indicada de varias palalios, 
necesita mas pe como vis- Á-VÍS » 4) aurea ás en face 
des ci is / 

Las preposiciones sirven: unas para ún caso y y! Otras para Otro, 

A los «caros que sirven las preposiciones «son ' rs0das DHquOs; 


como al genitiyo , al ablativo , IS |  AQUSBRIGID 2 

Igualmente sirven las que «já: Y crisi 

loin de la ville, : léjos de la Pa. 

il est pres de midi, MUY, es cerca de mediodia, 

venez aupris de mol, + > 25 wenid cercacde mí. 

hors"duRoyarme o y fuera del Reimoo2 300: mio 

autour de PEglise, . al rededor de la Iglesia 

4 cóté de quelqu'un, 400.0 al Lado de alguno. 

á lgard de ce que vous les acerca de lo que umd. dice. 

nous sommes ici 4 Pabri de tous «estamos cin al abrigo de to- 
les dangers, dos los peligros. 

lá gus toutcson bien, + + ha perdidowtodos:sus bienes. 

au defa de la frida, La 1 e de este lado del rio. » ent 

au delá du pontys a del otro lado del:puente. 

en presence du Roi) 00000 en presencia del Rey. ol 

le Jong de lamenuia a o do del nitar. 


¿vis-4-vis de mes fenétres, Tal Sd de ms ventañas. 


“Las preposiciones que sirven para el dativo, 


¿Je daimerai jusquiá: da mort, uh PRIAMarÍ Hasta la muerte. 
quant á cette Affaire, dd tocante Á esté negocio. 


part rapport á cela y: il eut nina con motivo de esto, tuve cuidado 
á Vallaice, Rai 0 del negocio ó del asunto, Ste" 


LA 
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capris le delogey, 

attendurá $a. “maladie,. ARO 99 
avant le jour, 

avec moi, 

chez lui, 

contre la mort, 

dans, ma chambte, ', 
depuis trois heures, 

derri rela portes ino 1 


Las siguientes sirven al acusativo, 


despues del dilubio. >. 
atendiendo 4 su:enfermedad. 
ántes del dia. 
conmigo 


2 en:su casa: 


Contra la muerte. 

cen ai quarto: 
AE: de tres horas. 
detras de la puerta. 


il faut y étre. acoutumé, de BEn- es menester estár acostumbra- 


-fance, 


mettez cela devant le feu, 
durant toute-ma vie, 

aller de Royaume, en Royaume, 
excepté le dimanche, 
pendant la guerre, 
suivant mon avis, 
selon la raison, 
touchant ses, affaires, 
voila votre mo ngAad 


do Áá esto desde la infancia, 
Ó desde la niñez. 


ponga umd.eso delante del fuego. 


muiéntras yo Viva: 
irdde Reino en Reino. 


excepto el domingo. 


durante la. guerra, 

segun mi aviso. 

segun la razon. 

tacante, á sus negocios,  * 


he aquí el si de umd. 


De la conjunción, 


El verdadero oficio de la conjuncion , es ligar'las partes de la 


Oracion» 


«Las conjunciones son de varias maneras, como 


les copulatives, 

les disjonctives, 

les adversatives, ' 
les conjonctions exception, 
les conditionnelles, 

les suspensives, ou dubitatives, 
les declaratives, 

les comparatives , 


les augumentatives et: diminuti- 
yes, 


les causales, 
les conelusives, 


las copulativas» 

las disjuntivas. 

las adversativas, 

las conjunciones de excepcion. 

las condicionarias. 

las suspensivas y dudosas, 

las declarátivas. 

las comparativas: 

las aumentativas y diminutiz 
DAS. 

las. causales, 

las conclusivas» 
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les conjonctions de tems et d'or- Las conjunciones de tiempo y 


dre, 
les conjonctions de transition, : 


- 


de órden. 
las. conjunciones de tratisiz 
cion» 


A 


Las copulativas son: 


EXEMPLOS. 2000 io co 


la vertu, ef la science sont esti- 
“-mables, | 
tous les cercles de la sphere tan£ 

_grands que petits, se divisent 
en 360: dégrés, 


vous le voulez j 


le yeux aussi. 
puisque vous ne sortez pas, je 
ne sortirai pas non plus. 
times exhortations, 74 mes me- 
naces n'ont pu le détourner de 
ce mariage, 


la virtud y la ciencia son estín 
-mables. y : . 
todos los círculos de la esfera 
tantos grandes como peque- 
ños, se dividen en 369 grados. 
umd. lo quiere, yo tambien lo 
quiero: En A 
ya que umd. no sale, no saldré 
tampoco. ¿HN y 
ni mis exhortaciones, ni mis 
amenazas" no han podido 
apartarlo de estas bodas. 


y “Las disyontivas son; 


On, ou, bien, soit, soit que... soit que, 


EXEMPLOS. 


c'est le soleil om Ta terre qui 
tourne ? 

si vous voulez faire un voyage 
agreable et utile, allezen Eran- 

., ce, ou bien en Angleterre, 

Al est recommandable, sojt par 
sa naissance, soft par son mé- 
rite, 

Soit que vous mangiez, soit que 
vous buviez, faites tout pour 
la gloire de Dieu. 


¿eselsoló la tierra que gira? 


siomd. quiere hacer un viage 
agradable y útil, vaya vmd. 
á Francia, 6 á Inglaterra, 

tl es recomendable tanto por 
su nacimiento, como por su 
mérito. 

sea que umd. coma , sea que 
umd. beba, haga umd. todo 
por la gloria de Dios, 


a 
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"Las adversativas son: 


mais , cependant , néanmoins, pero, entretanto, sín embargo, 


pourtant, : . 


por tanto» 


¡¿EXEMPLOS. 


¡ls est pauvre , mais il est honne- 
te homme, 

vous m'aviez promis de venir á 
diner chez moi, et cependant 

"vous n'étes pas venu, 

ils est encore tres-jeune né4n- 
«moins il est fort sage, 

quoi quiil soit habile, il a pour- 
tant fait une grande faute- 


es pobre, pero es hombre. de 


bien. 
umd.me habia prometido de ve- 
nir Áá comer á mi casa, y no 
obstante umd: mo ha venido. 
él es muy jóven, con todo eso 
es muy sabio» 
aunque él sea hábil, ha hecho 
sin embargo una gran falta. 


Las conjunciones de excepcion son: 


si, non, si ce n'est que, quoi que sz, m0, simo es que, aunque, 


encore que, á moins que, 


con 10du que, 4 ménos que. 


EXEMPLOS. 


je nai rien á vous dire, sí 10% 
que, ou si ce west quil faut 
obeir aux loix, , 

il west pas insolent q1101q1*1 soit 

assez riche, 

encore qu'il soit fort avancé en 
áge, il me laissé pas de jouir 
d'une parfaite santé, 

il ne pouvoit le traiter plus mal, 
á moins que de le tuer, 


no tengo nada que decir Áá umd: 
sino, ósi noes, que se debe 
obedecer Á las leyes. 

aunque él es rico, no es inso- 
lente: 

aunque es de una edad muy 
da no dexa de gozat 
de una perfecta salud: 

no podia tratarlo peor, á més 
nos de matarlo. 


Las condicionarias son: 


“ , 

si non; 

quand, quand bien méme, 
pourvá que, 

supposé que, 


sí. 

si no. 

quando, aunque. 
con tal que. 
supuesto que» 


: 
1 
! 
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au cas que, en cas quey - en el caso, Ó en caso que. 
(á condition que, JÁ condicion que. 
(á la charge que, 0 0000 dla carga que. 


EXEMPLOS. 


J y irai, sí vous venez avec moi, yo iré si umd. viene commigo, Ó 
“ou pourvu que vous veniez : com tal que umd. venga con- 


avec moi, ou supposé que vous migo, Ó supuesto que umd. 

“--yeniez avec moi, ou en cas * enga conmigo, 0 en caso que 
que vous veniez avec moi, ou | vind. vendrá y Ó viniera con= 

A -condition que. vous veniez migo, 6 4 condicion que umd. 
avec mei, á la charge que viniera conmigo,ó Á condi- 
yous viendrez avec mol, cion que umd. vendrá con 

E A magoro... 

faites pénitence si non vous éprou- haga vmd. penitencia, si no 

verez la justice de Dieu. * umd. probará la justicia de 
EA | A Dios aug' =0ichi da 

je ne te rendrois que la pareille, note pagaría yo sino en La mis- 
quand, ou quand bien mé- ma moneda , aunque, Ó en 
me je serois obligé de perdre caso que tuviera que perder 
ton amitié, tu amistad. 


Las suspensivas 0 dubitativas son: 
si, savoir si, c'est á savoirsi, sí, Á saber, es 4 saber sí. 
EXEMPI:O:S. 


sí nous sortons, nous ne serons si salimos, ya no estaremos 
plus 101) ** 2 mas achio 4 y 

vous faites des beanx progris, umd. hace , 6 umd. forma gran-. 
est Á savoir si la mort, vous des proyectos,es Á saber, sila 


empéhera de, Sc. muerte no estorvará Á umd: 
de, doc. 5 ; 
Las declarativas son: 
savoir, comme, saber como» 91! 
comme par exemple, como por exemplo, 


Cest á dire, es Á decir. 


+ 


qo0 


Ry - EXEMPLOS, 
la terre est divisée en quatre par- la tierra está divivida en qua- 
tie, savoir: Europe, lLAsie, tro partes, 4 saber: la Eu- 
PAfrique, et 'Amiérique, .! ropa, la Asia, la Africa, y 


j la América. 
il y a bien des choses dans la en la naturaleza hay ciertas co- 


nature, dont nous connoissons sas que nosotros conocemos sus 
les causes y comme par.exem> principios, como por exemplo 
u=ple Velevation: de. Peau:dans la elevacion del agua en las 
les trompes,.. 5 ptrompas. 
Taritbemétique, est, 4 dire: la la arithmética, es decir la ciena 
science des nombres. +. ucla de los números» 


 Las.comparativas son: 


«comme, de méme, ainsi que, - como y lo mismo, así que 


ni plus, ni moins que: ni mas , ni ménos que. 
-s] que, LS Sy ques 


EXEMPLOS. 


í 


la destruction de Jérusalem est la destruccion de Jerusalen ha 


arrivés comme ; de méme que, +: legado, como, lo mismo, ó asi 
ainsi qui, Jesus Christ Pavoit que Jesucristo lo habia pro 
predite,. ma. 1 mosticado. : 

on ma traité mi plus, ni moins me han tratado ni mas ni ménos 
que si j'eusse été un mauvez que si hubiese sido un mal 
sugét, sugeto. 

Las aumentativas 0 diminutivas son: 

ontre que, de plus, ademas que, 

«Encore, au, 

au moins, du moins, 2... á lo menos , de menos. 


| cc EXEMPLOS: + 


eutre qu elle est riche. elle est ademas que ella es rica y 3 ber 
encore belle, et sage, lía y sabía. 

de plus je vous dirai, ce nestpas ademas le diré 4 umd. no ba%” 
assez d'honorer les Saints il faut ta honrar Á los Santos, 31? 


engore les imiter. 
si elle est laide du mozns, 0d au 
moins elle est gracicuse. 


Tor 
que es menester ¿mit arlos. 
si ella es fea, á lo ménos es 
graciosa: 


Las causales son: 


car, parce que, 

4 cause que, atrendu que, 
puisque, / 
pourquoi? d'oi vient que? 
afin que, 

afin de, 

de peur que, 

de peur de, 


porque. 

á motivo que, puesto que. 

ya que. 

por qué: de Á donde vine que? 
á fin que. 

á fin de. 

de miedo que» 


de miedo des 


EXEMPLOS. 


.. . 


évitez Poisivité parce qu elle est 


la source de tous les vices, 

il faut Vexcuser 4 cause que ou 
attenda que le: pauvre diable 
á la téte peu félée, 

je le veux bien, puisque vous le 
voulez, : 

pourguoi Vaimant atire-t-il le 
fer? 

d'óu vient que vous faites telle 
chose ? 

afin que vous le sachiez, 

afin d' obtenir cemte grace de 
Dieu, 

de peur qu on ne me trompe, 

de peur d'étre pris sur le fait. 


evitad el ocio, porque Él es el 
orígen de todos los vicios» 

es menester disculparle á mo- 
tivo que el pobre infeliz está 
loco. 

ya que umd. lo.quicre, yo tam- 
bien.lo quiero. 

¿por qué el iman atrae el hier— 

ro? : 

cómo es que umd. hace tal 
cosa? , 

á fin que umd. lo sepa. 

á fin de obtener esta gracia de 
Dios. » 

de miedo que no me engañen. 

demiedo de ser cogido en el acto, 


Las conclusivas son: 


parconséquent, 

ainsi, 

c'est pourquoli, 

de sorte que, en sorte que: 


ahora. 

con que: p 

por consiguiente, 

así. 

de suerte que y en suerte ques 
de manera ques 


LA 


de maniére que: 
tellement que; 


de manera que. 
de modo que 


EXEMPLOS. 


or pour revenir a ce que nous 
disions» 

donc:il dit, 8tc. 

ciest votre pereet parconsequent 

- vous lui devez du respect, 

ainsi, il est évident que, Kc. 

c'est pourquoi nous parlerons en 
premier lien, 

de sorte que, en sorte que, de 
maniére que , tellement que je 
me suis aperGu, c+ ' 


ahora para wolver Á lo que de- 
ciamos. , 

con que él dice, enc. 

ES: padre de umd. y por consí- 
guiente vnd.deberespetar lo. 

así es evidente que, ln. 

es lo primero de que hablare- 
mos. 

de suerte que, en suerte que, 
de manera que, de modo que 
yo he notado, loc. 


Las conjunciones de tiempo y de drden son: 


guand, 

comme, 

lorsque, 

dans le tems que, 
pendant que, durant que, 
tendis que, tant que, 
avant que, 

depuis que, 

aussitOt que, 
desque , 

á peine, 

aprés que, 
cependant, 

en ín, ala fin, 


quando. 

como. 

en el tiempo que» 
durante que. 


miéntras que tanto, 
antes que: 

despues que. 

luego que. 

desde que. 

Áá penas 

despues que» 


no obstante. 


en fin, al fino 


EXEMPLOSs, 


nous sentons moins, la chaleur du 
soleil, quand il est plus pres 
de nous, | 

comme ,0u lorsque, ou dans le 
tems q1 Abraham étoit prét 
de fraper son fils Isaac, un 


sentimos menos el calor del sol, 
quando está ménos cerca de 
NOSOÍTOS: 

como, ó en la hora que, 6 en 
el tiempo que Abrahan esta- 


ba pronto Á sacrificar Á SY 


A rl 


O A 


a 


Ange lui arreta la.main, 


pendant que, ou durantque, ou 
tantque , ou tandisque les 
Romains mepriserent les ri- 
chesses , ¡ls furent sobres , et 
vertucux, 

avant que je fusse venu, 

dépuis que vous étes arrivés, 


ausitót que ou des que , le so- 
leil- fut levé, 

Á peine fummes nous arrivés, 
quiil nous fallut partir, 

vous m'amusez-ici, et cependant 
la nuit vient, . 

en fin, 4 la fin Auguste triom- 
pha de ceux qui lui disputojent 
"Europe, * E 

aprés que les Francois furent sor- 
tis de Madrid, chacun dit la 
sienne, 


1-03 
hijo Isac, un Angel le detu- 
vo la mano. 

durante que, ó miéntras que, 6 
tanto que, Ó miéntras que 
los Romanos despreciaron las 
riquezas y fueron sobrios y 
VITÍUOSOS. 

antes que yo hubiese venido. 

despues que vosotros habeis lle- 
gado: ; 

luego que, ó desde que salió el 
sol. >." . 

apénas llegamos, nos fué pre- 
c1s0 partir. 

umd. me divierte aquí, y no obs- 
tante la noche viene. 

en fin, al fin. Augusto triunfó 
de los que le disputaban la 
Europa. 

despues que los Franceses se 

 fuéron de Madrid, cada uno 
dixo la suya. 


Las conjunciones de transitacion son: 


en efet. 
au reste, 
a propos: 
apres tout. 


EXEMPLOS. 


en effet il a raison, 
au reste en toute occasion vous 
devez compter surmoi, 


Á propos de ce que vous m?avez ' 


dit, je dois vons avertir com- 
me, ÚUc. 

aprés tout, je ne la trouverai sí 
laide comme vous me dites, 


en efecto. 


por lo demas, 


d propósito. 
ademas. 


en efecto, el tiene razon, 

por lo demas en toda ocasion 
cuente umil. sobre mí. 

á proposito de lo que umd. me 
dixo, le debo decir como, doc. 


por último, no la hallaré tan 
- fea:como umd. me dice. 


rr 
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De la conjunción que, 


Esta conjuncion se emplea de -muchas maneras, se puede ver 


fo los exemplos siguientes: 

l n*y a point de doute qe 
Páme est inmortelle. 

tu veux que Jabbandonne mon 
Ame pour satisfaire á tes plai- 
sir ? ' 

je donte que vous aimiez la vertu, 

je prétends qu'il m'obéisse, 

qu'il entre, 

quel sen aille au plus vite, 

que je trahaisse mon ami! 

vous ne faites que jaser toute la 
journée, 

que wobeissez-vous 4 vos maí- 
tres ? 

que pensez-vous? 


No hay la menor duda que el 
alma es inmortal. 

¿tú quieres que abandone mi. 
alma para satisfacer Á tus 
gustos? 

yo dudo que und. ama la virtud. 

yo pretendo que él me obedezca, 

que él entre, 

que Él se vaya lo mas pronto. 

que yo engañe Á mis amigos! 

umd. no hace mas que hablar 
todo el dia. 

qué mo obedecen umds. Á sus 
maestros? 

qué piensa umd.3 


De la interjeccion, 


La interjeccion es una parte indeclinable de la oracion , que 
sirve para expresar los varios afectos del ánimo, y así para explicar 


legría se dice: 
ah! 
bon! 


ah! ó ay! 
bueno! 


Para explicar el dolor. 


ha! 
helas! 


mon Dieu! 


ha! 
ha! ay de míl 
Dios mio! + 


Para demostrar el temor. 


fi! 
fi donc! 


4 


vaya! 
soga! 


Para dar ánimo á alguno. 


ca. 


acá, venid acá. 


ms 


allone, AMOS» 

Courage, Animo 2. A 
los Para demostrar maravilla. 0! 

oh! ohl 

ah! ay! 


4 est-il possible , 


es posiblel 


Para reprimir. 


y: tout-beau, 


poco há pon | 


Para ordenar silencio. 


paix, 
Y esto baste para lo 
Partes de la oracion. 


quietud, silencio. 


a a se pondrán unas quantas voces, las quales serán muy 
*tiles para enseñarse á hablar, y conocer que á veces una pala= 
bra, ó sea una diccion se emplea por un sentido, y Á veces por 


CIrO, , 


Li 


Recolecsion de varios verbos y voces francesas que tie” 
nen diferentes sentidos, 


Affaire. 


no quiero mezclarme*en nego 


je ne venx- por me 'méler des 
ajfaires d'autrui, 
mélez-wous de vos affaires, 


le plus beau de affaire, est que 


je ne le connois pas,: 
graces á Dieu , mes affaires vont 
trés-bien, eN 
vaquer á ses affaires, 
faire ses afíaires; aller:á ses af- 
res, 


cios agcnos. : ó 
cuide umd. de sus negocios. 
lo que hay. de particular yes que 
no lo conozco. 
gracias 4 Dios, mis negocios 
van perfectamente. 


acudir Áá sus negocios, 


hacer sus ñegoctos y ir Á sus nen 
Socios. 


Agir. im 


West un remide qui agit puis- 
semment, ' 


cs un remedio que obra con éfi- 
Cacid 
14 


A 


que habia de decirse acerca de las nueve 


”r 


106; : 
il a agí en homme ¿Phonneur, 


il agit bien il agit mal, > 
il agil de me faire un- plaisir, 


Air, 


“il ne fai point deaír, 

cette femme a Pair noble, 
elle a un grand air, 

il shabille de bon afr, 


il a Pair d'un honnete homme). 


il prend des airs 


tiene la cara de un hombre de 
bien. 
él toma los aires. 


| suápprendre. 


Pai appris avec PAI votre ar- 
-rivée» 4 Madrid, 

pai appris Vallemand 4 Vienne, 
et Pitalien á Róme;,.. 

c'est un bon “maitre , il m'a ap- 
pris le frangois en fort peu 
de tems, 


r 


he sabido con mucho gusto. la. 
llegada de umd. á Madrid. 

he aprendido el aleman. en Vie- 
na, y el italiano en Roma. 

es un buen maestro, me ense- 
ñó el francés en muy puco 
tiempo», 


AYrriver, 


nous voilá arrivés 4 Cadix, 
dans ee tems-lá il arriva un jen- 


- ne homme-qui vouloitme-par= 


ler. 
la premiére fois qu til vons arrán, 
vera de faire telle chose, 


Áttra per, 


attraper un «renard., dans: un 
piege, 

il a sí bien fait qwil a atlrapé 
un bon emploi, 


véraquí que estamos en Cadiz. 
en aquel tiempo llegó un jóven 
que queria: hablarme» 


la primera vez, que le suceda 
6 se le ofrezca. de hacer una 
74d COSA» 


3 


ha obrado como' un hombre de 
honor. 

él obra bien, él obra “mal, 
y setrata de. hacerme un favor. 

no hace nada de aire. 

esta muger tiene un aire noble. 
sella tiene aire. 

se viste con garvo. 

E 


| ' 
agarrar: amaizorra en un la- 
20. 
hasabido hacer de manera ch 
ha, logrado un buen. empleo 


y 
> 


y 


107 


le péché done femme qui tache el pecado de- una muger'que 
de se faire avorter , crie ven= - busca los medios de malo- 
geance devant le seigneur, grarse pide venganza delan- 

Í . - te del Señor. 1 
“cest accident fit avonter Pentre- este accidente hizo malograr la 


prise, | empresa. 
Altirer, 
“Paimantrattire Te fer, > Celimánatracel hierro. 


un mal'heur en a4ftíre unautre, una desgracia trae olra. 
il a su Sattirer la bienveillanco ha satido atraerse la estima- 
de tous ses soldats, cion de todos sus soldados. 


FT «% ut yu Y " » , La Ban; 09 aalie . 


on a fait un ban touchant Pabus se ha echado'un bando tocante 
Us des monhoies, > => Alisabusos de las monedas. 
ils se marieront au premier jour, se casarán el primer dia, ayer 
on jeta hier le premier hum. * fué” la primera “amonesta- 


_CcioN. 
Blesser. 
A > El YM FAL. t yr ' ts 
“La drés blessé, 4 mort, ha sido herido de muerte. 
mes souliers me blessent. >> mis zapatos me hieren. - 


les paroles déshonntéies blessent Las palabras desonestas hieren 


la pudeur, el pudor- . 
S LEX e 2 y A ; i ets 
Bois. 
ce bois-la ne vevt pas bruler, aquella madera no q arder. 
ce bois est plein de voleurs, este bosque está lleno de la- 
drones. 
c'est du bois de cedre, > ' es madera de cedro. 
“le buis d'un cerf; clas astas de umcieroo, 
Botte. 


» z 


on m'a volé une bagre Vargent, Mehanrobadouna caxa de plata. 
cd 


”r 


«sortir.de. cadence y' 


-Lo8 


á Pocasion de la féte de Saint Ca- 
jetan , on a tiré una grande 
quantité de boétes 


con motivo de la fiesta de S. Ca- 
yetano, han echado una gran 
cantidad de caxas. 


Bouillon, 


je-prends un buillon tous les ma- 
tins, 

ectte eau bout 4 gros buillons. 

le sang sortoit 4 gros bouilloms 
de sa plaie , 

dans les. premiers bouzlloms «desa 


-colére, il vouloit le tuer, 


tomo una. taza de caldo todas 
las mañanas. 


esta agua hierve mucho. 


la sangre salia á borbotones de 


su herida. 
en el primer £mpetu de. su: cón 
lera queria matarlo, 


Cadence. 


dancer en cadence , aller en ca- 


dence, 

faice un entrechet, tomber en 
cadence, 

cette seconde actrice a une belle 
cadernce, ! 


baylar en cadencia, ir en ca- 
dencia 

salir. decadencia. 

hacer una cabriola, y catr en 
cadencia. 

esta segunda cómica tiene una 
bella cadencia. 


-Casser, 


casser un oeuf, un verre, 
casser un oc une sen 
tences 


romper un huevo, un vaso. 
quebrar una contrata, una sen- 
tencia, 


Causer. 


3 


cette nouvelle nva cansé une 
grande joie, 
je sai qwil aime á causer, 


esta noticia me ha causada un 
gran regocijo. 


yo sé que gusta de hablar. 


Compter, 


je les aj comptés un-4a un. 

vOUuS pauver. compier sur moi en 
toute occasion, 

compler que vous me trouverez 
tousjon1s prór á yous servir, 


los he contado uno Á uno. 

vond. puede contar conmigo en 
toda ocasioi. 

cuente umd. que umd. me ha- 
llará siempre pronto « ser” 
mirlo. 


A E 


“il sest enrhumé pour. Sétre de- s 


09 


 Conter. 


contez vos sormettes á de pe- contad. vuestros cuentecillos á 
a el od los niños... - E 
il conte des fleurettes 4 tutes les él hace el galan con todas Las 
" femmes, us UR ETCLOE reno > cial 


E | a Regarnif. 


MA Y A aa ascii a sb 2107 
¿des franCois entrerent en Espagne “los franceses entraron en Es- 


parce que premierement On: paña porque ántes la habian 
Vavojent degarmit. o, ,desguarnecido > ee 
: resfrió por haberse despaja- 
do demasiado pronto. 


- > 


garni trop-t0t 


Devoir. 
_est-ce que je lui. dois. quelque .¿y qué, yo; le debo alg... y: 
e. gps de oia 49 quo 0 le eo al 
un fils doit porter respect á son un hijo debe. tener respeto 4 sa 
pere, padre. E | 


c'est un devoir de tous les hom- es un deber de todo hombre po- 
mes riches , de soulager la ver=,  deroso, de ayudar á los hom- 


tu mal'heureuse, bres desgraciados y virtuosos, 
Pirai remplir mes devoirs .... ¡¿ré á cumplir con mis deberes, 


Lis 


je sai mon devoir. yo sé mi obligacion 


Dresser. 
ce cheval, dresse les oreilles. . este caballo levanta las orejas. 
dresser une statue ál' honneu: de» - levantar una estatua al honor 
Buid 
dresser un chien de chasse, enseñar á un perro de cazan 


io y Eclairer. 


lona faitque ¿clairer toute da no ha hecho mas que relampa- 

sh. Quita cos: ¿guear toda la moche. 

ce livre ma beaucoup éclairé, este libro me ha 2luminado mu- 
p- my cho. 

€clairez 4 Monsieur N. * alumbrad al Señor EF, 


nd 


epro 
a Ñ 
il lui enfon 


“la Dárque Senfonca dans Dean? el agha 


En Foncer, 


o e a s 
ca un, poignard, dans le clavó un puñal en el pecho. 


E lA A EE NEO BOhar ina puerta abaxo. 
nt ; tus * 21 . 
enfoncer une parte, . Cu Ja embarcacion se sumergió € 


33 e 
y 


t 


Enseigner. 


souvenez vous de muenselgner la tenga umd. presente, Ó acuer- 
has: he ds dese oma. de enseñarme la 
le Géngral N.. donna une enseig- el General N. ha dado una 
ARA O bandera 4 un tal. 3 
il est enseígne dans un regiment. es alferez encun Regimiento. 


Envte. 
il vaut mienx exciter 1? envie, que es mejor excitar la envidia gúe 
Ja compassion» a da compasion. 
Je me meurs d'envie de la voir, Me muero de deseo que teng0 
ae Pr. € | de verla. 
je men passeral Penvie 4 pen de me quitaré la gana Á poto 
fralxy ¿ao A LOS8 | 


EN Espece, ENS MOL 


iy. E 


homme est une espece drani- el hombre es una especie de 
mal. A animal. 

je vous donnerai en payement des yo le daré 4 umd: en pago on- 
onzes d'or et autres especes de zas de oro, y otras monedas 

-——monnojes COUrantes, “corrientes a 


Etre, 


Dieu est un étre souvrain; un Dios es un ser soberano, uN 
étre infini, TR ser infinito, 

C'est Dicu qui nous a donnéYSrre, Dioses quiennos ha dado el ser 

je sais tous les éfres de cette y0 sé todos los escondites 0% 
maison, ? esta casa. 


13 É 
ITtE 


b91 Fechornea sl bras 1 
aproY ue ahy A dam 14 
je suis faché contra lui, estoy enfadado contra él. 


Ys 


il me fache de vous quíter, 5 visteito dexar á umd. 
199, 111 SO 1 pl e cFagon,. obsrar Doy e 


MENTA O AS ..b 
payer la fagon dun habito 015 PA ar la-hechura de un vestido... 
c'est un homme pléin de fa- es un hombre lleno de cumpli- 


Eg0NS, mms mientos: ; 
«sip Y td cl. 4 EN + q «Fendre. gano / p! Ss aj A? 5 os 


Fendre un mourceau de bois avec partir un pedazo de leña con 
une hache, , auidida hacha 
un froid qui fend les levres, un frio que parte los labios. 
Cest in bruit qui fend la tóten <s sde que quebrantadancar, 
r ¿Zd E 


112 , E ITORY: (11 ¿OY 


eh e quelquiamo pios 1 0 pegar alguno. bs bi 
on frappe á Ja porte voyez.qui iman ádaopuerta, mirevmd: 
. Cest pa quién es. 
il frappe comme un sourd, AA golpes como un sordo, 
. na cea y ¡Unas Glace. 
il abien gelé, la ¿lose es» épais- ha helado, el hielo está espeso 
¿sede deux dojgis; 2.000. 0 dedos dedos: ic 
uno plaine unie comme une glice, 12 llano unido.cón:el hiela. : 
puime de boire Ala glace.. me, gusta. beber. con hielo». 
Gorge. 


Pai mal de gorge, ouá la gorge, teugo mal, de garganta. 

rire 4 gorge deployée, io, reirse Á carcaxadas. 

couper la gorge 4 quelqu*un, cortar el pescuezo 4 alguno. 
> Heure, 


je ne sai qwelle heure iluestio,  y0 210 sé qué hora esco 


”r 


11% 
e veux aller entandre la messe; 
os sont mes heures? ? 


Ve res Ñ Ares - 
vis ba OA JA AA 


- igor AN 
AA L “Th 


quiero ir Á oir misa adonde es- 
tán mis horas. 


des! 


Ene: ayliup ¿Ue $b ado lala 


Dintrigue de cette commedie est= La” éntriga de esta comedia es 


belle. o 
me voilá hors id y 


- A iia 


bella, Ó hermosa. 
44 esto, Suera 54) intrigas: 
SL 9 es Ji 421) 


och, 


je ne saurois assez le lomer, y 
je le ai dei ma maison, 


IC: A «y el a EN 


ho E” 
A y 
” Ñ 
LOT 


uno Sabria alabarlo bastante; 


le he alquilado mi casas 


Liborté 


commandez avec une pleinne et: miatilad! con dol libertad, 


entitre liberré, 
vous m'excuserez, si je m?ai pris 
tant de liberté che vous, 


il se donne certaine liberrés qui: 
“ ge:conviennent Bro ' 


vmd. me perdonará si me he 
tomado tanta libertad en su 
Casa: 

él se toma ciertas libertades 
que no convienena 


va puros los Minier, e 


en Catalogneil y avoit des fem= 


mes qui tiaiani le fusil aus- 


“si bien e les soldats, 
a y a quelque tems aye mante 
lazgent du Roi, 


ne croyez: cia ques ce soit un: 


homme aisé á mainier, 
"Cost un devoir de tous les emplo= 
yés de mainer les affaires pu= 


bligues avec fidelité y etrexaca: 


titude, 


ln 
ES 


4 


en Cataluña abia mugeres que 
manejaban el fusil tan bien 
como los soldados. ' 

hace algun tiempo que maneja 
el. dinero del Rey. 

no crea. umd. que él sea un hom- 
bre tan fácil de manejar. 

esan aeber de todos los emplea- 
dos el manejar los negocios 


públicos con actividad y exúc=' 


Ness 


Matere. 


Cest un bon maftre, il pnscig- 
pe comme il faut, 


es ln buen maestro, 14 aba 


conto se debe, 


] 
E 


Ls 
crest un. bon maftre, qui traite esun buen arto, que Irala bie 


bien ses domestigues, dl Á sus era tos 
ex3i4 Manquer. : 
tons les hommes. sont PUES á todos los hombres ¿Estan sujetos 
TS € á faltar. E 
dá “manque peu d'étre tué, Fald poco para qué le mataset, 


je ne manque Pp de: bonne. vo- 0 me deH3, peca; soluntad 


lonté, Qi 8 ¿obuomn ol 
enager. 
je vous prie de aji mes in=- siplico á umd. cuide de mis 
teróra< 7, Yi A IMEI ESeSA + 
il paa savoir menager nos os ARES es Na saber llevar. mues 
un o” 
O DI: PUNBOs: ll 
menagez votre santés... A cuidad de ouestra salido e 
Hi 2 ut 43 "in LA py 1óv31 29 L Al! 9137 dl 
. e Partio. ' 506) ; YU 
il a disipé nne bonne pi de ::él ha consumido una gran par- 
son patrimoins, te de su patrimonio. 
Jai. gagné uno Ron sa 29 ¡ganado una, partida O 
.. 1, p Ad * Mm ba ee A -Penchants $5 : *] e li 
ma maisón de campagne estba- mi casa de campo está fabri- 
tie sur le penchant Pune col- cada sobre la pendiente de 
line, vw o una colina. 


il a du perchant po Pétruda, “cevá inclinado al estudio. 
% e ¿O oi e pl 1 im 1 


C hiba a ha A " Quartier, lo 

un quartier, oa de mou- un quarto de cordero, de carb 
ton, de chevreu, nero, de cabrito. 

da. MA de Paris est divissé- en la ciudad ; de Pa rás está Aivi- 
vingt quartiersy dida en veinte quarteles, 

ne domner quartier 4 personne. no dar quartel á nadie, 

Hihhe. 

-qn.yassegu qui ya 4 voile, et 4 unmavío que vÁ con velas, y. á 
AMES is 


va 41 


e 


rr 


+7 


1 a. 

€e papier est bel, et bon, jen este papal es hello J bueno, yo 
yeux una rame. quiero kna resi 

“Rouler, 

rouler un touñean, uno rodar im barril. prod”: 04 

il rouloit les DLE comme un él movía los .0j0S como un en 
Dossédé, ER - demoniado: 

il y along terms “que je roule par hace“ mucho- tiempo. que ndo 
le monde, Lago el mundo. 

EA ENE Soga, 

domgegr un siege A Monidear Jac- dad una silla e, Señor tr 
- que - ME 

Rome. 'étoit le siége de de Empire ¿ALAÓA era c Silla del Imperio 
ROMER ADOOS, 2N ARS , Romano: "> - 

mettre le siege, lever le sicge. foner , ó quitar el sitio de una 
d»úne ep E Aplazas 

e Al hna apro ivi Son. 


Es 8 Ñ bd Ñ 
cette clóche d'un Un argentin, ? esta campana tiene: un_ sonido 
como de plata. 
il faut donner de Peau et du som es menester dar agua y salva- 
á ce cheval pour le refraíchir, do 4 este caballo para Tt- 
ME frescarle. 


Po Taille, | 
nacía , ; h n 


1 mit Pépée a la main, et jl puso mano Á la ada, Y EM 
commenca á frapper d'estoc:et " pezó Á pegar de punta y 


de taille, tajo. . Ñ 
Na tnille de cet habit ne me plait el corte de este vestido no me 
- poínt). gusta, 3 
“etite fille 4 une belle ¿aille, esta moza tiene mna hermosa 


presencia. 
Tour. 


pue ville environnée de nurailles, ana ciudad rodeada de mura” 
et de tonrs, .. llas y 3orres 


AAA A A A o o a AAA A 


allons faire un pur? dans pu tar. vamos -É dav ua veelta por 


+ din, el Jardin... 
cómbien estimez-vous ce four de en quanto estima vmd. esta 
perles e , sarta de perlas? , 
avez- yan yu le tour qui if mia há visto amd da pasada que 
joué ? me ha hecho? 
taisez vous, ce ness Ipas:encore - Calle umd. aun 20 le toca. 
vOLIg $0UIy 
ab ob obiaos ly des Poler, | helos Eat 
-4n oisean «qui wole haut, qui un pá did que vuela alto, de 
ole Lbasy- vuela baxo. 
¿om a. volé: mon mouchoir, 0 me han robado mi pañuelo. 
User. bros , 
on sse. bien du:.bois dans cette. gastan mucha leña en agua 
maison-la, casa. 
on en use aussi entre. le gens de se usa tambien entre personas 
qualité, de calidad. ) 
cc iii moi si Jen use sili- perdóneme umd. si me porto con 
¿brementsy '; tanta franqueza. 


- VOBS EN USEZ mal avec vos amis, wmd. usa muy mal de ella con 


sus amigos. 


h.. 


rr 
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de la «pronunciación francesa... 


Ñ 
h 


La A señalada con un acento circunflexó tiene el sonido de dos 

Aa, como pále, pálida, bláme, wituperabion. 

2 La E ya queda explicado "en él tratado de-los “aceíitos; ast- 
mismo se repite que la ¿“abierta , y 4 veces bastante abierta, se pro- 
nuncia cont la bóce más Abierrá' que lave cerrada; y la e muda ,Ó 
sea la e francesa al fin de las dicciones, se debe pronunciar con un 
sonido sordo, como A 
Monde, table, Reine, Ec. Mundo , mesa, Reyna, bc. 

vo Ta E-,*que es bastante “abierta , se pronuncia'con mas fuerza, 
gomo | 7 107181 


AAA e 000 git firmes? 
” . p A 4 pros , ne 2 Y d : proceso. 
M0 Y Ñ MOres a ca yo "cabeza. 


La E femenina que se halla en medio de las dicciones, se de- 
“be pronunciar con inucha vivacidad de lengua y “y del. modo si- 
guiente ; A 
Desir, venez, prenez: deseo, venid, tomad. 
P. Deusir , veunez, preunez. | 
La misma regla tienen las nueve monosílabas siguientes: Ce, 
De, je, le, Me, ne, se, te, que, las que se pronuncian Ce, 
Den, jeu, len, Meu, nen, sen, teu, Quel 
El plural de dichas sílabas se debe pronunciar con la E abier- 
ta, como Ces, Dés, Lós, loc 
La £ antes de la 1 doble tiene su mismo sonido, como En- 
nemi, enemigo , Tienne, Esteban, 4. excepcion de los vocablos 
siguientes en que la e se cambia en a, como enmuyer, tedia? y 
ennoblir , enoblecer, hennir, relinchar. 
La e igualmente se cambia en «en todas las voces que acabaó 
en ent, y en jent, como prudent, prudente y orient, oriente: 
Pero en los verbos que sus infinitivos .acaban en enir, la%, 
conserva su sonido en las tercéras personas del singular , del pre” 
sente, del indicativo , Cono 
il vient, > él viene 
il revient, él vuelve 


| | 117 
- > La e igualmente conserva su verdadero sonido en todas las vo- 
ees que acaban en 2, y en den, como 
ó examen, PIO: - Examen... 

ancien, 9 anciano. ; 

Im, é ia queda explicado: en el tratado de las letras irrégn- 

gulares 5 pero la 7 siendo delañte de la.m. y la n doble, conser- 
va su misma”pronuaciacion de ¿, como 


e inmense, / 20. 20 9 gAMENSO: 

immortel, inmortal. 

innocent, ¿mllid, inocenta. 
+12 + livinnomiblablez | 1200 9b,: innumerable. | 


La O á'veces se pronuncia abierta, y Á veces cerrada: se pro- 


«punciavabierta quando: le sigue lam , Ó bien:la 7 doble , como 


homme, hombre, 
GIOS « CÉOMInS, A 17 

donnez mol, o. dadmtos. 

bonne, url o buenas 


- 


cho Acénto.- > + mir, ade el sb ón ls. 
La U solo se debe pronunciar como queda dicho:al principio 
“de esta gramática , pues de lo contrario nunca se hablará bien el 
francés, y los discípulos confundirán siempre va, en lugar de vas, 
“dessus por dessous, Sc. Mon ROI9 7 - E 
“PR al fin de las palabras. se debe pronunciár con mucha 
“fuerza y como» 2 sol no mlontora 9d NR 


La O con el acento circunflexó es lo mismo que la a con di- 


> 


yeul, viudocnos ue canif, corta- plumas; 
dy soif, 2 sed oeuf, huevo. 
+0 Se deben-exceptuar las palabras: siguientes , en las que la f no 
se pronuncia, como' bs. >" Os 
gl Haven 2cerf, ciervo.  apprentif, + principiamte. 


La G ántes de la e y de da ¿ tiene un sonido muy dulce, 
somo “0: 191 

générenx, > PEO 

giroucie % anderita. j 


> 


Ñ Ñ 


La G al fin de las palabras, no se pronuncia como 
Sangy ET 1,70 AN 
dig 22 ao goa rs 1D fong51> Y, largo. 
«Pero quando la dicción siguiente empieza por una vocal, en- 
tónces toma el sonido de qu en castellano , como 


ae sang adusto, sangre adusta 


e long hiver, + -- hibierno largo 


rr 


ETS 
La Dal fin de las palabras generalmente se inside 4 ex- 
cepcion de las dicciones siguientes: 


OL, Fusil. o. eutilss. AGTiDOR 
gentil, gentil. 2 persil, peregil. 
FOmttikAn vambligo. HS sobreilypra: y! CAR ul 
aros 2 a part rillas. barril, barril. . 
fils, hijo. n pouls,, pulso. 


La Ll quando es precedida de la í tiene el sonido de la 7] cas- 
tellana, como 
fille, Fijad Ao <Billard, villar. 
Pero 4 yeces tiene el:sonido de una Os somo ville, ciu- 
“dad; milo, mil, que se pronuncia como pile y mile. o, 
La M, al fin 6 las voces neutrales" tiene! tel: sonido de :la..1, 
eomo nom), nombre, faim , hambre. 
Y en los nombres propios conserva su mismo sonido , como 
Abraham, > Abrahan.' 
Terusalem, - Jerusalen. 
Ph, no' tiene otró sonido que el de la F. 
La Q, al fin de las pa labras tiene el sonido de qu como 
cod los cing) cinco» 
La R, pe al fin de las palabras.se pronuncia, .co- 
mo amour, . — antor. serviteur, servidor- 
La R, tambien se pronuncia al último de una sílaba sola, co- 


tmo9n 299 “bieryior? ayer. mer, mar. 


La R,ño se debe pronunciar en los infinitivos delos ss de 
la-primera y segunda conjugación , como. 


aimer, - añtar, finir, acabar. 
Ni tampoco en los nombres que tienen mas de. una sílaba, 
como. danger, Peligro. papier, papel. 


Es menester exceptuar algunas palabras terminadas en er, en 


que la r se pronuncia con mucha fuerza , como 


cuiller, cuchara. enfer, infierno. ) 
hiver, hivierno= 3 amer, amargo 
Lucifer, Lucifer. Jupiter, Júpiter: 


En las voces Monsieur, Messieurs, no es necesario pronunciaria» 

La $ en medio de dos vocales tiene un sonido casi como 14 
xl, en auxilio, v. gr..palsan, maison, 

Se debe exceptuas las. palabras siguientes, gue aunque la s es solas 
se pronuncia como si fuese doble, ó bien: como, la .s. castellana» 

parasol, parasol. monosillba, monosílaba-- 

La Sión finde una palabra, y que se encuentra con una vocal) 
toma el sonido.dela 2, como 2045 4V015 , 11OSOtros tenemos. 


11 
La Tántes delas sílabas"¿215,Ó6 don.toma .el sonido de una ? 
somo z o o ir Acid 
tr partial, 2000 Parcial.; martial, rarcialo o 
«e afíection, |... afección. — ¡intention, ; Putencion > 
= A excepcion de las palabras siguientes en. que Conserva su mis- 
mo sonido, como . 20 AS A - 
bastion,  bastion. question, question. 
digestion, ... digestion- | 
La 7 ántes de las silabas ¿e , ó ¿en conserva tambien su propio 
sonido, como MY: 


L 


partie, partida, 0. sortie, salida. 
chretien, cristiano» soutien, sostenimiento. 
pitié, opiedad: " amitié, amistad. 


Es menester exceptuar las dicciones que siguen en que la £ toma 
el sonido de una s doble, como h 
Patient, pacientes... estentiel, “esencial, 
Profetie, profecía, ;  minutic, bagitela, 

La T encontrándose con las vocales, las mas veces se pronun-= 
cia de mado-.que su sonido: no pueda ofender el oido, como : 
tout est perdu, todo estí peraito. 

il fant aller, E es menester ir. 

La X al fin de las palabras encontrándose con la*vocal toma 

el sonido de'Jawz: francesa, como > 


Qix ecus, diez. escudos: six. allemands, * seis alemanes, 
Y en otras woces tiene el sonido de la g y z francesa, como 

€xile, asilo. _ exemple, - Pxemplo. 

€xamen, exámen. "  exentice, exercicio., 


La X en algunas palabras tiene el sonido de la c y de la s, 
Como 


Alexandre, Alexandro. ,  “ixery Prot: 
excuser, escusar» expérience, experiencia, .* 
La X se muda en una z francesa en las palabras siguientes: 
deuxiéme, segundo. -  sixiéme, + Y 
dixiéme, décimo. “— dixaine, decena, 
Y en las voces que siguen tiene el sonido de la s- 
Soixante, sesenta» Bruxelles, Bruselas: 


La Y se debe considerar como dos ¿i, 

La Z nunca se dobla en las palabras francesas. 23 

De los ditongos y de los acentos queda dicho al principio de 
ta gramática. : | 

El tritongo Aoñt, mes de agosto, se pronuncia como la y cas- 
Wllana, P. mua du... 


* 


. > » 
he le e: 6 
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De plusteurs mots, et les plus 
. necescajres dans la langue fran- 


Goise, pour en faciliter Pusage ; 


3 ceux qui s y adonnent. 
Du monde en général. 


Dicu, E 
Dieu le Pére, 
Jesus Christ, 

le Saint Esprit, 
la tros-Sainte Trinité, 
la Sainte. V lerge, 
les Anges, 
les Chérubins)' 
les Séraphins, 

les Esprits célestes, 
le Createur, 

la creature, 

les Saints, 

les Bienheureux) 
les Martirs, 

lés Patriarches, 
les Apótres, 

les Vierges, 

le Ciel, 

le Paradis, 

le Porgatoire, - 
le Limbe, +” 
¡PEnfer, 

le Diable, 

le firmament, 

la nature, 0 
homme, 

la femme, 


mo 


»* 


Des asires et des elemen». 


Lair, 
le feu, 


VOCABULARIO DOMÉSTICO, 


De muchas voces y y las mas 


necesarias en la lengua fr an- 


cesa para acilitar el uso 4 
los que se apliquen á vella 


Del mundo en general. 


Dios. 016059 +, ObInDe 


Dios el Padre» io 
Jesucristo: | 


el Espíritu Santo. 
la Santísima Trinida: 


la Vírgen Santa» ' oz Y 
los Angeles. Jttied 
los Querubines. dl ¡ 


dos Serafines- 
dos Espíritus celestes: 
el Criador. 
la criatura. 
los Santos. 
los Bienaventurados: 
los Mártires. 
los Patriarcas, 
los Apóstoles» 
las Vírgenes, 

“el Cielo. 
el Paraiso. 03 
el Purgatorio, 
el Limbo, > y 
el Infierno. De. 
el Diablo. 
el firmamento 
la naturalezas 
el hombre. 
la muger. 


De los astros y de los elemento* 


el ayre. 


el fuego 


-TPeay, 


la terre, 

le soleil, 

la lune, 

les astres, 

les etoiles 

les planetes, 

la lumitre, 

les ténébres, 

les rayons du soleil, 
les nués, 

le vent, 

Est, Orient, 
LPOuést, POccident, 
le Sud, ou le Midi, 


le Nord, ou Sepicoción, 


la pluie, 

E gréle, 

la neige 

la ges 

la glace, 

le cecilia, 

* chaud, 

le froid, 

Une vhpenr, 

Parc en ciel, 
linfnence de astresp 
le tonnere, 
Peclair, 

la foudre, 
un orage, 
un tourbillon, 


nes 


y» 


le tremblement de' terre, | 


le deluge, 
un debordement, 


Du tems et des saisotts. ' 


le tems, 
b Ctermitós 
qe Ss 


Upr siéclo, “28 


el agua 
la tierra. 


el sol. 
da luna 
Los astros. 
das estrellas. 


los planetas. 


la luz. 


a lluvia. 


las tinieblas. 

_ los rayos del sol, 
las nubes. 
el viento. 
el Este, el Oriente. 
el Este, el Orcidente» 
Sud, 6 Mediodía. 

el Norte, Septentrion 


el granizo. 


la nieve. 


la helada. 


el hielo. 


= la niebla. 


el calor, 


" el frio. 


tun va por: 


el arco iris. 


Post 


1.21 


la inftuencia de los astros» 


el trueno. 


el relámpago. 
el rayo. 
un temporal. 


un torbellino, 


el terremoto» 
el diluvio. 
una inundacion. 


t 


o 


De los tiempos y estaciones, 


"el tiempo, 
la cternidad. 
“el caos. . 

tm siglo.” 


(6 


R 
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un an, 

Pannée bissextile, 
un lustre, 

un mois, 

une semaine, 

un jour, , 

un jour de féte, 

un jour ouvrier, 

une journée, 

une heure, 

un quart d'heure, 
une demi henre, ... 
trois quarts d'Neure, 
une minute, 

un instant, . 

un momenf, — 
aujourd'hui, 

hier, 

demaín, 
apres-demain, 
avant-hier, 
d'aujourd'hui en huit, 
de lundi en quinze, 
ce matin, 

ec soír, 

á midi, 
apresidine, 

la nuit, 

apres-soupé, 

a mi-nuit, á 
la point dujour, 

le lever du soleil , 

le matin, 

l'aube, 

Laurore, 

le printem, 

1 
l'automne, 

lhiver, e 
P'equinoxe du printems, 
Pequinoxe de Pautomne, 
le COMMMEACEMERE 2, 


, 


r 


el otoño. 


um año. 
el año bisiesto. 


un lustro. 
- Un mes. 


una Senan. 


“un día. 


un dia de fiesta. 
un dia de trabajo. 
una jornada. 


“ana hora. 


un quarto de hora» 
ama media hora. 
tres quartos de hora» 
un minuto. 

un instantes 

un rato 

hoy. 

ayer. 

mañanas 

despues de mañana 
antes de ayer. ; 
de hoy en ocho dias. 
del lunes en quinee. 
ésta mañana 

esta tarde. 


- Á mediodia. . 


despues de haber comido. 
La noche. 


les pues de la cena. 
- Á media noche. 


al romper el dia. 
al salir el sol. 
la mañato 


el alba. 


la aurora 
la primaserm 
el estío. 


»r 
ph 


el hibierno. 
el equinocio de la primavera 
el eguinocio del etoño. 

el prinsipio. 


| 
| 


le milien , la moitié,, 
la £n, j 
Les jours de la semaine. 


Iundi, 
mardi, 
mercredi,, 
jeudi, 
vendredi, 
samedi, 
dimanche, 


, ¿Mois de Pantes 
Janviér, 
février, 
mars, 
avril, 
mai 
juin, 
juillet, 
acít, 
septembre, 
octobre, 
novembre, 
décembre, 


Les principane jours de féte, 
es les plus remarcables de 
Pannée. 

Le nouvel an, 

la téte de la Circoncision, 
Epiphanic , ou le jours des Rois, 

la Chandeleur la féte de la Pu- 

ritication de la Vierge, . 

le carnaval, 

le mardi, jeudi gras, 

le jour des Cendres, 

la Caréme, 

le jour de l>Annonciation» 

la Páque fleurie, ou jour de Ra- 
meaux, 

la semaine Sainte, 
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el medio, la mitad. 
el fin. 
Los dias de la sémonza. 


El lunes. 


el martes, 
el miércoles, 
el jueves. 

el viernes, 


el sábado. 
el dominga. 


Meses del año. 
Enero. ? 
febrero. 
mar z0. 
abril, 
Mayos 


- junio. 


Julio. 
agosto. 
septiembre. 
octubre. 
noviembre. 


diciembre. 


Los principales dias de fiesta, 
los mas señalados del año. 


El año nueva. 

la fiesta de la Circuncision» ' 

la fiesta de los Reyes. ] 

la Candelaria, ó la Purifica- 
cion de la Virgen. 

el carnaval. 

el martes y jueves gordo 

el dia de Ceniza, * 

la Quaresma. 

el día de la Anunciacion. 

el Domingo de Ramos. 


la Semana Santa. 


rr 
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le jeudi, vendred! Salat, 


le jour de Páque. ou la Résur- 
rection,  * 


le Dimanche de Quas imodo, . va 


le 1 [our des Rogations, de 


le jour de lPAscension y 
la Pentecóte, * 

la féte de Dien, 
'Assomption, 

la Saint-Jean, 

Saint Pierre et St. Paul, 
la Saint- Michel, , 

la Toussaidts, 7 

le jour trépassés,, 

la S. Martin, 


VTAdvent, e 
la veille de Noél, pa. 
la Noél, 


la S. Etienne, 

les Innocens, 

la féte des Apótres,. 
le Saint Marc, 

les fétes des Evangelistes, 
la Dedicace "d'une Eglise, * 
la moisson, 

la récolte ,, ; 

les id 


Des toutes les partes de corps 
Hita 

Un: homme, 

une; femuae,. 

vn enfant, 

un garcon». 

une fille, 

un vicUlardy, 

une vicille, 

€ Corps 

Pame rá > 

la téte, 

le haut de la téte,. 

lc cráne, 


el jueves y vternes Santo. 

el día de Pasqua Ó. la: Re= 
surrección»: 

el Domingo de Quuasimodos 

elvdia de. Letanías. : 

el día de la Ascension 

Pentecostés. 

el día del Corpus Christi. 

la Asuncion. 

San  Juar. 


San Pedro y San Pampll A 


San Miguel. 

el día de todos yo Santos... 
dia de los Difuntos. 

San Martin, > 
Adviento, 

la visilia de Navidad: 


“* el dia de Navidad. 


San Esteban. 
los Inocentes. 


la fiesta de los Após toles. 
San Marcos. 


"> festa de los Evangelistas. 


la Dedicación de an ; Iglesia, 
la sieg An, 

la 0654 cha» 

las vendimias. 


De cols las partes del cuerpo 
humano» 

an hombre. 

una Miner, 

tó aio. 

UL mozos 

Una hija, ó doncella. 

ur viejo. , 6 abuelo. 

una vie]. Z 

el Cuer PO. 3 , py 

AE A 

li cabezas A: 

el alto de la cabeza. 

el cráneo ó casco de la edbeco 


% 


A 


ws 
J 


le cervean, , 
les chevéux, cbr los SESOS. el 4 
cla Duque, sip A los cabellos. esop al 
le chignon, AE? sel la nuca: DT ul 
le visage , la face bn ra. A el rerviguillo. rar tus iod al 
le front, Se des .¿SUntr JW «la cara» « .> Let el 
le temple, A na KW la frente. dd (00%) La sl 
les sourcis, Ñ a E LA el temple. »; ¡NN au 
un-deil, les yeux, 0 “> "y ceja, las cejas. S esl 
la peau qui couvre Pocil ps 0j0, los ojos. ana a 
le nez, Edd el pellejo que cubre el ajos o2ig'l 
les narines, UA, > las narices. don al 
la bouche, y za, la las ventañas de e habi q al 
le palais, ados ot 2 E boca. Mr 10% al 
ls gengives, ' A paladar. a lorh -niben el 
la máchoire, OTE SS AR las encias. 47 : 16 sl 
un dent, les pen % aa sn la quizada. * eS Ena ON TE 
les lena E? XeOo pata, AN un diente, los dientes. 00 q el 
des levres de cria mt los Labios 18 arriba: 250 nio ra 
la barbe, POSO los Tabios de abajo 0%, e 
le menton,, Arte la la barba. miel 
une orcille, ,1es bicis Miner ai la perilla. 9 Hal 
le con, ia el 0 oreja; las hojas: 099 
E ¿orga ca Sd error a 0 el pescuezo. Fer des ci el 
de seria rd pu la gola cmo caab 18 
la uette, sarria EA de tic la la gara pa +20 ol sb 20t1 
la pol ¡me asta 101 910 Ya el galillo.* Fue nl <l sliwedr al 
, e . y q 
Pestomac, im 19h elsa el pecho. ¿asiqghost bata al 
: Sen, mt el estómago» o 
CÓtes y. aja Ly Mrs vel el seno. E ó LN! 
Manco, aa dh sima at ermitas apio Pb agioh al 
le nombril, y des los flancos. ¿boi 29h siaalqeel 
le bas ventre, nds ms el ombligo. 20 08 
-Péchine, CURA aa el baxo vientre. on E 
«Je dos, AL. A el solomo. nv 
Pepine du dos, DEA os la espalda, Ja y 
le milieo, Ty a, ¿Á el. espinaz 20» parana 
les fesses, > a ya Ya el centro, ó medio UDS: : 
le defi, cor Y las ancas. Noa al 
le vettre, arto 7 tel trasero. " sb 
les entraillos an TL el vientre. Ñ 
le coenr, Sa Ye ¿albuvra 6 las entrañas y al 
el corazon. (iO el 


yv 
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lé poumon, 

le foie, 

la rate, 

les boyaux, 

la vessie, 

la matrice, 

un teton, 

les ¿paules, 

les bras, 

IiscHs;..: 

les coudes, 

la poignet, .. 

le poul, 

la main droíte, 

la main gauche, 

un doigt, les doígts, 
la paume de la main, 
la jointure des doigts, 
un ongle , les Ongles, 
Paine, mia 
la cuisse, 


le genouil, les genoux, 


la jambe, 

le gros de la jambe, 
Pos de la jambe, 

la cheville de la jambe, 
le pieds, les pieds, 
Je cou du pied, 

le talon, 

les doigts du pied, 
la plante des pieds, 
un Os, 

un nerf, 

un membre, 

une veine, 

une artére, 

le saong, 

Ja peau, 

Ja teior, 

la cher, 

la graisse, 

qa motlle, 


el pulmon» 

el hígado. 

la melza. 

los intestinos. 

la bexiga. : 

la matriz, 6 madre 
un pecho. 

los hombros, 

los brazos. 

el sobaco. 

los cabos. 

el puño. 

el pulso. 

la mano derecha. 

4 mano izquierda. 

un dedo, los dedos. 

la palma de la mano. 
la juntura de los dedos. 
una uña, las uñas. 

la ingle. 

el muslo. 

la rodilla, las rodillas. 
la pierna. 

la pantorrilla de la pierna 
el hueso de la pierna. 
el tobillo de la pierna, 
el pie, los pies. 

el cuello del pie, 

el talon. 


los dedos del pie. 


da planta de los pies, 


un hueso. 
un nervio, 
un miembro. 
una vena. 
una arteria, 
la sangre. 
el pellejo 

el color. 

la carne. 
la gordura. 
la meolla, el tétanos 


Porine, 
la mofve, 
la rupie, 
la salive, 
les larmes, 
le rhume, le catarres 
les excrémens, 
Des a'limens. 
Du pain, 
pain d'un sou, 
pain blanc, 
pain bis, 
pain chaud, 
une tranche de paín, 
un morceau de pain, 
la croute, 
la mie du paio, 
le potags, la soupe, 
le bouillon, 
le bouilli, 
le roti, 
du foye de couchon, 
de la cervelle, 
des cótellenes, 


des ANÍMAuX, 2... 0, 
du boeuf, 


du mouton, 
de l'agnear, 
du cheyren, 
vu» chapon bouilli, 


des poulets á la broche, 


une dinde, .. 


, be en ATT :3 
une conble de pigsonsy. 


un paté chaud, 

du jambon, 

de la sauci;se, 

Une salade, 

le déssert, . 
du vin, 

de l'eau, 


a orina. 
el moco. 


» 43 


la gota delas narizes, 


la saliva, 
las lágrimas. 


el resfriado, el catarro; 


los excrementos. 
De los alimentós. 


Pan. 


pan de un sueldo. ' de 


pan blanco, “7 


pan moreno. 


pan caliente. 


una rebanada de pan. 
un pedazo de pan. 
la corteza del pan, 
la miga del pon. 


' la menestra, la sopa... 
el caldo. a 


el cocido» 
el asado. 


del hígado del cerdo" 


e 


de los sesos. 
costillas. 


animales. 
buey. 


- LATnCrO» 


Cordero. 
cabrito, 
un capon socido. 


A pollos en el asadote,, 


Un palo ao 
un par de pichones. 
un pastel caliente. 


Mn jamon: 


- 


salchicha. 4 


guna ensalada 


A postres, 
-= VÍNO. 
AQUA» 


q ingrediens qui serwven£ pour  Delosingredientes que Sirven para 


y assaisomuer les acts. q sazonar los A 
CA o e 778 
du benrre.t PA > y manteca 
de Phuille, e ACOYie 
du vinalgres,. des der 4h 5 e ¿Ullagr y 
du vesjás, ri cd HA 
des épiceries, 0. pa especias. 
APOT. E pimienta. 
de Jastaglles == canela. 
des clous de girófle,"" "" + ' * clavo especia. 
de la noix muscadey A quez moscada 
du sucre, COX aeucar. 
de la montarde, A ER OSA 
des capres, o. Alcaparras 
un limon, + dimion. 
un citron, un 0:ange) A HATanjas 
de Pail, — AJO 
des oienons, * a O ITUNES : 
du percil, _peregil. 
du lait, deche. 
de la sauge, salvia, 
du romarin, 0 0 ' FOMeEro. e 
du laurier, e Aza II 
du basilic, ei " albaca EN 
du sain doux» “==? manteca de tocino» 
du lard, 05 carne salada» 
du fromage, 05% Queso. 
des ocufs, ' oo . 
des anchois, . > anchoas» . 
des trufés, TS IA RAR 0 
des champignoñs;* AAN os. “PA 


De ce qui faut pour servir ae De lo que se necesita para guarme= 


table. > . cet ULA mesa» 
La table, IO "mesa. 
la nappe, petites nappes, mantel, : 
les servigtres, 22% servilletas. 
un convert, A ei 
un assiette, AN olas. ps ñ 
un plat, 50 fuente. 
un couteau, 22 cuchillo. 


£ne cuillere, cucharas 


uno feurchette,' 
le salier, 
tranchoir, 
une «écuelle, 
vinaigriers) 0 
bouteiiles, 
verres, / 
coupe), SOUCOUpe, 
De lí venaisoito 
Une lieyre, 
un lapin, 
une perdrix, 
un faisan, 
une bécasse, 
un canard,. 
un canard sauvage, 
une caille, 
une grive, +8 
du gibier, PE 
Noms de repas 
Le déjeuné, 
le diné, 
le goúté, 
le soupé, 
Det a voi 
collation, 
De quelques partics de la mai- 
+ SO 
La maison, 
1 pafais 0 
les fondemens, 
les murailles, 
La face,on fagade d'une maison. 
La porte, 
les fenétres, 
les balcons, 
les vitres, 
une galerie, 
'entróc d'une maisote 
La cour, 
un escalier dérobé, 
un escalier doux , saisé, 


- e 


129 


tenedor, 
salero». 
trinchante, 
una 1424) 
VINALICTAS» 
boi 
VASOS. 
copa, Ó taza. 
De la caza, ó animales silvestres 
¿Una liebre. 
un conejo» 
una perdize 
un faisan. 
una chocha: 
una ánade. 
un pato silvestres 
una tujada: * 
un tordo. 
todo género de caza. 
OmBTs de las comidas». 
El almuerzo» 
la comida 
la merienda 
la cena. 
un convite. 
la colacion. 
De algunas partes de la CAS 


La casa. y 

el palacio. 

los cimientos» 

las paredes. 

: La fachada de una casa 

La puerta. 

Las ventanas» 

los balcones. 

los vidrios: 

una galería. 
a entrada de una casa. 

Patio. 

una escalera secreta 

una escalera cómoda 


17 4 
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Lrgo 


un escalier en limacon, - 
la premiere, la seconde, 
antichambre , 
un appartement tout meublé, 
une chambre garnie,. 
ehambre oú Pon couchey 
chambre ou l'on dine, 
AIBNOILcqDes yt | 
.étude, OS 
la A 
la cuisine, 
la dépense, SES 
le toit, ' 
la grande porte, 
la clef, 
le cadenas, + 
Des menbles is maison. 
Muebles, mas 
gros muebles, — . 1,4) 
garníture, 
tapisserie, 
un lit doux, 
un prie-Dieu, . 
une armeire, 
un commode de noyet, 
des tableaux, 
un miroir; 
une table carrée, ou oval, 
un bureau, , 
un coffre, 
des chaises, 
un chandelier, 
une:lampe de- ES ou d*ar- 
gent, . 
De quelques autres eloses ne- 
cesair es ponr nn ménage: 
Du bois , 
du ch: arbon, J ; 
charbOn de terre, 
eharbon de bois, 
du fer ; 
de eau, * : 
* $7 


Ñ 


espejo 


“um belon de Jato, ó $, pla- 


una escalera de caracol. 

la primera y la segunda anté- 
CÁMmara. 

una habitacion amueblada 

un quarto guarnectdo. 

un dormitorio. 

un comedor. 

biblioteca. 

estudio. 

la chimeneas 

la cocina. 


la dispensa. C 
el tejado. 

la puerta principal: 
la llave. 


el candado. :' 

De los muebles de una cass. 
Muebles. 
grandes muebles. 
guarnicioit: 
tapicería. 
una cama blanda. 
an oratorio. ds 
un armario. 
una cómoda de nogal. 
guadros. 


mesa qu. adrada, % ovalada, 
un escritorió ñ 

xn baul. 

sillas. 

un candelero. 


1d. 
De algunas otras cosas necesarias | 
en una casa 
leña. td 
sarbon. 
carton de tierra. 
carbon de madera. 


Juego. 


AU ñ o 4... a 


¡ 


une boéte, 

un rasoir, 

savon, - 
pommade y' 
pondre: de senteur, 
une peigne,- 

des ciseaux, 

un cure-dents,' 
une cure-oreille, 
une épingle, 

une aiguille, 

dez á coudre, 

un marteau). 

un clou, 

un crochet, 

une montre, 

un canif, 

un compas, 
un'encrier, 

de Pencre,: 

du papier, 

une fuille de papier, 
une main de papier, 
pondre; . 
poudrier, 

du sable, 

un livre, 

un livre de prigres, 
des lunettes, 

de la cire, 

un eachet, 

une pipe, 

une tabatitre, 


Des extravagances du tems. 
11 fait beau tems, 
il fait mauvais tems, 
le ciel 'obscurcit, 
le tems est á la pluie, 
il commence á pleuvoir, 
nous aurons de Porage, 
il a plu toute la nuit, 
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una cavita 


una Mavajar * 

a abono 

pomada. Pido 
polvasdesolors, CA Wa 
un peyne. 

unas tixeras, 

un limpia-dientes. « 

un limpia-orejas» 

un alfiler. 

una abuja. 2. 
dedal para coser. .> 

un martillo, £ 

un clavo. 

un gancho, 

un relox» 
aun corta-plumas» : 
un compas. | 
un tintero. 

tinta» 


papel. 


un pliego de papel. 

un quadernillo de papel. 
polvos. : de 
salvadera: 

arenas 

libro, 

un libro de oraciones. 
anteojos. ' 
ceras 

un sello. 

una pipas - Í 

una caxa para el tabaco 


Extravagancias del tiempos 
hace buen tiempos 
hace mal tiempo. 
el cielo se obscurece. 
el tiempo está. de aguas 
empieza Á llover. 
tendremos algun temporal. 


ha llovido toda la noche. . 


£32 

il semble que le temps, Nest mis 
au bean, 

le ciel est sercin, 

Je vent a changé, 


Ce quil faut. pour “monter 


-cheval. 
Les botes, 
les éperons, 
les gants, E 
Je fouér, 
Ja selle, 
les étriersy. ty 
les etrivieres, 
la housse, 
les pistolets d'arfon y 
la bride, SLSÍNS Jm 
le mors, Wire cios 39M 
la croupiere, E 
les harnois d'un cheraWi 11 

Des qualités d'un cheval. 

Un bon cheval, 
une rosse, ' 
un cheval qui est don beaupoil, 
un cheyal ombrageux qui se cd, 
; 10, ESA % 
—qui est eujet á broncher,: 
—qui boite, 
—=-quí est vib a 
un cheval vicieux, qui hos et, 


qui rue, 13. 


un cheval qui ne marques «pls, 

un cheval lunatiue qui va-2n 
pase ted Ey EI 

qui va an trot, 

qui Na au: galop, 

nn cheval entier, 


un«cheval hongreso +... A 
un Cheval de Carroste, 
un cheval de menago, 0. 

un cheval de lonangej 124 


Dés qualités dun chic. 
un chen fidéle, la 


parece que el tiempo se com- 
pone. 

el cielo está sereno. 

el viento ha cambiado. +* 

Lo que se necesita para montar 
á caballo. 

las botas. 

Lis espuelas. 

los guantes. 

cl látigo. 

la silla, 

15s estrivos. 

las acciones de estritg 

la mantilla, 

lis pistolas. 

la brida. 

el bocado del freno. 

la gurupera. 

- los arreos de un caballo. 

. De las qualidades de un caballo. 


Un buen caballo. 


Un rocin. 
un ia de pa pelo. 
un caballo receloso que se enga 
Destra, , 
que tropieza, 
que cojea. 
que es vivo. 
un caballo wicioso que muerde 
y que tira cozes. 
un caballo que no marca mas; 
un caballo lunatico que va:al 
P ASO0. 
al trote. 
sal galpe. 
un caballo entero. 
un caballo capons 
— de tiro. LOS 
—de araras 
— de al: ¿pelin ' 
Calidades: de un perro» 
Un perro Jiel; 
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un chien de bonne garde, —de guardia. 

un' chien enragé, --Áá rabiado. 

un chien de chasse, perro de caza. 

un chien bien dressé, o. un perro bien enseña 
un chien couchant, , perro perdiguero. 
un .chien courant, un perro galgo: 


un barbet, AS perro de aguas. 
cette chienne ebtrera bien tót en esta perra pronto estará Ca- 


clraleur, liente. 

cette chienne est pleine, elle met=. esta. perra está embarazada, 
-£ra basan premier jours. parirá de un dia á otro. 

Des Dignités Ecclesiastiques. Dignidades Eclesiásticas.. 

Le Pape, et : El Sumo Pontífice. - 

un Cardisal; un Cardenal. 

un Patriarche, um Patriarca. 

un Archevéque, un Arzobispo. 

un Evéque, . snm Obispo. 

un Légat, dt 0 Legado. 

un Nonce, O E un Nuncio. 

un Prelat, am Prelado. - 

un Commandeur, an Ordenador. ; 

un Prieur, an Prior, 

un sous-Pricur, am segundo Prigr, 

un Recteur, o - am Rector. 

mo Gardien,  . qm Guardian. dy 

un Provincial, PO qa Provincial. 

un Défñniteur, an Difinidor. 

un Général, un General. 

un Vicaire, ) un Vicario. 

un Gran Vicaire, "> un Vicario General. 0 

un Doyen, id an Dean. ; 

un Archidiacre, , un Arcediano. 

un Chanoine, ss! un Canónigo- 

un Archiprótre, un Archipreste, | 

un Chapelzin, un Ca, 

uo Aumónier, un Limosnero. 

un Curé, eN am Cura. 

un Predicateur,. lóisd un Predicador. 

un Diacren +1. im Diicono. 

un Sous-Diacre, ,-.. um Subdia1coro. 

un Sacristain, Pr um Sacristan: 


mn Cleres” a tin Clérico» 


ye 
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Dignitts temporelles. 
l'Empercur, 'imperatrice, 
le Roi, la Reine, 
le Prince, la Princesse, 
le Duc, la Duchesse, 
le Marquis, la Marquise, 
le Comte, la Cotmntesse, 
le Baron, la Baronne, 
LAmbassadeur , l»Embassadrice- 
le Gouverneur, la Gouvernante, 
Charges, et Officiers de. Jus- 
Hice. 
les Ministres, 
le Secretaire d'Etat, 
le Marechal, 
les MarechauX, 
le Senateur, 
les Senateurs, 
les Législateurs, 
les Tribuns, 
les Electeurs, 
les Juges, 
le General, aux, 
le Trésoriers, 
PIntendanr, 
le President, 
le Conseiller, 
le Mañtre de Requétes, 
LAuditeur, 
J>Avocat, 
le Procureur Fiscal, 
le Notaire, 
le Grefier, 
Officiers de Guerre. 
Le Général en Chef, 
lArmiral, 
le Vice-Armiral, . 
Je Lieutenan-General, 
le Marchal de Camp, 
Je Brigadier, € 
Je Colonel, 
le ¡Maitre de Camp, 


Dignidades temporales. 

El Emperador , la Emperatriz. 
el Rey, la Reyna 
el Príncipe, la Princesa. 
el Duque, la. Duquesa. 
el Marques , la Marquesa. 
el Conde, la Condesa. 
el Baron, la Baronesa. 
el Embaxador, la Embaxadora. 
el Gobernador, la Gobernadora. 
Empleos y Oficiales de Justi- 
ado 14 ¿Qin 
Los Ministros. 
el Secretario de Estado. 
el Mariscal. 
los Mariscales. 
el Senador. 
los Senadores. 
los Legisladores. 
los Tribunos- 
los Electores. 
los Jueces. 
el General, les. 
el Tesorero. 
el Intendente. 
el Presidente: 
el Consejero 
el Maestro de Súplicas. 
el Auditor. 
el Abogado. 
el Procurador» 
el Notario. 
el Registrador. 

Oficiales de Guerra. 
El General en Gefe. 
el Almirante. 
el segundo Almirante. 
ej Teniente General. 
el Mariscal de Campos 
el Brigadier. 
el Coronel. 


Maestre de Campo 


A A 


| 


le Major, ou le gros-Major, 
le Liéut Colonel, 
PAdjudant-Major, 
le Capitaine, 

le Licutenant, 

le Souslieutenant, 

le Sargent Major, 

le 2.9 Sergent, 

le Caporal, 
l'Anspessade, 

les Soldats, 

le Tambour, 

le Marechal des Logis, 
le Commissaire, 

le Fourier, 

le Cavalier, 

les Gendarmes, 

les Dragons, 

la Trompette, 

le Fifre, 

De barmte de terre, ou de mer. 
I'armée, 

Parmée navale, 

le corps de bataille, 
bavant-garde, 
larriére-garde, 

le corps de réserve, 
le camp volant, 

la cavelerie, 
Pinfanterie, 

un esquadron, 

un bataillon, 

le premitr rang, 
le second rang, 

le troisiéme rang, 
le bagages, 

les canons, 

les tentes, 

le pavillon, 

le Réblinent, 

la Compagnie, 


les Drapeaux, 


ez Mayor. 

el Teniente Coronel. 
el Ayudante Mayor: 
el Capitan: 

el Teniente» 

el Alferez. 

e] Sargento 1.0 

el Sargento 2.2 


el Cabo. 


el Cabo 2.2: 
los Soldados: 
el Tambor. 


el Sargento de caballeria. 


el Comisario. 

el Furriel. 

el ginete de caballerías 
los Gendarmes. 

los Dragones: 

el Trompeta. 

el Pifano 

El exército de tierra Ó de 
El exército. 

la esquadra: 

el cuerpo de batalla. 
la vanguardia. 

la retaguardia. 

él cuerpo de reserva. 
el cuerpo volante: 
la caballería. 

la infantería. 

un esquadron. 

un batallon. 

la primera fla. 

la segunda: 

la teríera filo . 

los bagages: 

los cañones. 

las tiendas. 

el pavellon- 

el Regimiento» 

la Compañía. 

las Banderas. 
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la garnison de la place, 
-de la Ville, 

-de la citadelle, 

-du fort, ou du cháteao, 
muvitions de guerre, 
provisions de bouche, 
un siege, E 

une capitulation, 


Des métaux 
L:or, 
Largent, 
le fer, 

Je plomb, 
le bronze, 
le cuivre, 

le laiton), 

Petain , 

Pargent-vif, 

Paimant, 

le fer-blanc) 

le soufre, 

le vert-degris, 

le verre, 

Des nations. 

Ttalien, 

Allemand , 

Francois, 

Espagnol, 

Portugois, 

Aneglois, 

Irlandois, 

Escossois , 

Hollandois, 

Flaman, 

Suise, 

-«Piemóntois, 

Suedois, 

Polonois, 

Hongrois, 

Taro 


Tas tarOs 


de la guarnicion de la plaza 
de la Ciudad. 

de la ciudadela. 

del fuerte, Ó castillo, 
municiones de guerra. 
cartuchos de gargalta 

un sitio. 

una capitulación». 


De los metales. 
El oro. 


da plata. 


el hierro 
el ploñto» 

el bronces 
el cobre. 

e] laton. 

el estaño. 

el mercurio. 
el imán. 
hoja-delata, 
ejazufre. 
el verde de ramo, 


el vidrio: 
De las naciones; 


Italiano. . 
Aleman. 

Prancés. Y 
Español. 

Portugués 


Inolés. 
Irlandés. 
Escocés. 
Holandés. 
Flamenco" 
Suizo. 
Pianontés. 
Sueco». 
Polonés. 
Húngaro. 
Turco. > 
Tártaro» 
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DIÁLOGOS FAMILIARES. 


EXPRESSIONS 
TENDRES, 


Mon coeur, 

mon ame, 

mon bien, 

lumiére de mes yenr, 
consolation de mon an9, 
ma vis, 

_mon tresor, 

mon Ange, 

mon petit Ange, 

mon maítre, 


mon amour, 
fils de mes entrailles, 


Pour supplier quelguwste, 


Faites=moi cette amitió cette 
grace, 

Je vous le supplie, 

Je vous le demande en grace, 
je vous en prie, 

Faites-le pour l»amour de Dieu, 

Je vous en serai infiniment 
abligé, 


Pour desirer du bien. 
Je vous souchaite tout le bien 


possible, 


Que Dieu vous bénisse, 

Que Dieu vous accompagne, 

Que Dieu vous garde de mal, 

Je vous souhaite tout le bien 
que je pourrois desirer pour moi 
méme, 

Que Dicu vous assiste Mon 
frere, 


EXPRESIONES 
TIERNAS. ] 


Corazon mio. 
alma mia. 
bien mio. 
duz de mis ojos. 
consuelo de mi alma 
vida mia. 
prenda mias 
Angel mio. 
Angelito mio. 
dueño mio. 
amor mio. 
hijo de mis entrañas» 


Para suplicar á alguno, 


Hágame umd. este favor 
esta gracia. 

Se lo suplico Á umd. 

Se lo pido encarecidamente, 


Hágalo umd. por Dios. 
Le quedaré sumamente agra- 
decido. ' 


Para desear bien. 

Lo deseo á umd. todo el bien 
posible. 

Dios bendiga Áá umd. 

Dios os ampare. 

Dios os guarde de mal. 

Deseo Á uma. todo el bien que 
godia descar para mé, | 


Dios os ampare, herma- 
no. 
8 
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De la colere, et de bennui. 


Je te casserai la téte, 
Tu es un coquin, 
Si je prends un baton tu me 
la payeras,. 
Ne devrois tu pas avoir hon- 
re? A e 
- Mélez-vous de vos affaires, de 
ce qu'il vous regarde, 
Laissez-nous.trenquilles, 
Vous Eres un butor, un lour- 
daut, Pe 
11 n*y a pas moyen de te souf- 
£rir, 


: Enojo y enfado. 


Yo te romperé la cabeza. 
Eres un pícaro. 
Si agarro un palo me la pa- 
Enrás, 6 ( 
No habias de tener wver- 
guenza? % 
Métase usted en lo que le 
toca: 
Déxenos umd. en paz» 
Mire +=md:el tonto. 


No hay forma de aguan- 
tarie. 


| Jo 


o PREMIER DIALOGUE, 


Le mattre de lengue frantoise 
et son ecolier. 


Monsieur, je voudrois appren- 
dre la lengue franCoise, 

«Je serai bien aise de vous ren= 
dre me services. Vous parlez deja 
un peutá ce que j'entends, 


«J'ai quelque commencement,. 


et je voudrois bien continuer, 
Vuos n'avez qua me com- 
mander, -* 
tAllez-yons tous 
vos ecoliers £ 
Non, Monsieur, j'y vais trois 
fois la semoine, 
Quandd commencerons-nous ? 
Demain 2u matn , si vous 
voulez, - ABALND. 
A quelle heure viendrez-vous? 
“Je viendrai sur les dix-heu- 


es jours chez 


res, q? 


El maestro de lengua francesa y 
su discípulo. 


n 


. 


der la lengua francesa 

Yo seró gustoso de servir Á 
und. Vind. habla ya un poco, 
segun lo que oigo: 

Tengo algunos prinsipios, y 


quisiera continuar. 


Vid. no tiene mas que man- 
darme: 

Va umd. todos los dias en 
sasa de sus discípulos? 

No Señor, woy tres veses Á 
la semana. 

Quándo empezaremos? 

Mañana por la mañana si 
amd. quieres 

A qué hora vendrá umd? 

Yo vendré sobre las diez: 


E 


Caballero, yo quisiera agren= 


A Lq(q.—._ IE 


Fort-bien. Combien vous-don- 
ne-t-on? 

On me dorne demi-once pat 
mois, 

Crest-un peu cher, ; 

Que voulez-vous, mon ami, 4 
présent.tout est cher, 

Vous a» ez rason. Ce quí cou- 
toit avant une piecete, aujourd'hi 
conte vengt-réqux, 

Le logement seul me conte 
dix-plastres par moi, 

Bien, je vous donneral autant; 
faut-il payer d'avance? 


On paye les deux premiers 
mois, 

Fort-bien , je vous les payerai 
quand vous viendrez chez moi, 
: meurez-vous loin d'ici? 

Oui, Monsieur, c'est un peu 
loin, : 

Je yous attendreai donc? 
Oui, Mousiéur , atrender-mol, 
je serai chez vous sans faute, 

Jraurai 1 honneur de vous 
voir, 


—Monsienr, je suis le votre. 


Votre serviteur de tout mon 
ii 
Au plaisir de vous revoir, 


Votre serviteur tres- humble, 
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Muy bien. Y quánto se le dá 
á umd? , 3 
Me dan media onza cada 
mes. -£3 
_Es un poquito caro, 
Que quiere umd. amigo, ex 
el día todo está caro. ' 
Tiene-vumd. razon: lo que an- 
tes costaba una peseta hoy en 
día cuesta un duro. 
El alguiler de la casa me 
cuesta diez duros cada mes. 
Bien, le daré á umd. otra 
tanto; y es menester pagar aden 
lantado É , 
Se pagan los dos meses prin 
meros. 
Muy bien, yo se los pagaré 
quando umd. venga á mi casas 
Vive vmd. léjos de aquí? 
Si señor y está un poco léjos. 


Con que le esperaré á vmd.? 
Si señor y seré con uma. sin 
FAURA AAA 
Tendré el honor de verlo 4 
umd. 
* Caballero, estoy 4 la dispo. 
sición de umd. il 
Soy con todo el corazon ser. 
vidor de vind. an : 
Me 'alegraré mucho en verle 
á umd. : . 
Beso Á umd. la mano, 
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DEeUxXIEME 


Monsieur , vous vous leyez de 
bon matin, — - 


DIALOGUE. 


Sigue lo mismo. ra 
Caballero, umd. se levanta" 
muy temprano -- , 


te 


-E40 E Es 
Il y a une heure que je suls 
levé, E 

Commengons notre lefon? 

Quel livre est celá? 

C'est la reyolution de France, 
ou bien la persécution suscités 
par les barbares du dixhitiéme 
siecle , contre la Religion Chré- 
tienne ct ses Ministres, 

L'avez-vous acheté pour moi? 

Oui, Monsieur, je Pai acheté 
pour vous, afin que yous veniez 
4 connoissance que, Ja nation 
de plus ¡llustrée, sous le Regne 
4u mal, heureux Lovis XV 1. elle 
tomba dans le plus bas de sa brn- 
talité, 

Fai entendu parler plusieurs 
fois de certe revolution ; mais 
comme j'étois tont-jeune, je ne 
nyvembarrassois pais de savoir ce 
Quwil se pasta de ce tems-la: mais 
A présent tout le monde en par- 
- de; et je sera bien aise de men 
insírpire, 


-Lisez-la, et vons me direz apres 
si vingt quatre millions de four 
aurotlent commencé 4 segorger 


les uns les autres, sans savoir. 


ni pourquoj., ni pour comment, 


3ls omt fait comino messienrs > les. 


rantois % 
Combien vous coute- 1-11? 

'Xl me conte taulh : 
Je vous le payerai. Lis-js bien? 


- Oui, Monsieur, vraiment-V o- 
tre prononciarion est assez bon- 
me. Vous prononcez bien, 


-J'avois un bon maitre 4 Ma-. 


drid, 


Hace una hora que estoy le- 
gan tado. 

Empezamos nuestra leccion? 

Le libro es ese? 

¿s la revolucion de Francia, 
6 sea la persecucion suscitada 
por los bárbaros del siglo diez 
$ ocho, contra la Religion Ca- 
tólica y sus Ministros. 

Lo he comprado vmd.param?? 

Si señor, lo compré para umd. 
á fin de que umd. llegue 4 te- 
ner conocimbento que Íz nacion 
mas ilustrada, baxo el reyna- 
do del desgraciado Luss XY1, 
cayó en lomas bamo de su bri= 
talidad. 
- He oido hablar muchas ve 
ces de esta rerolucion , pero 
comio entonces era yo un nio, 
no cuidaba de saber todo lo 
que pasé durante aquella Epo- 
ca: ahora todo el mundo ha- 
bla de ella, y tendré gusso 
en enterarme de todo» 


Léala omd. y despues me 
dirá si vente y quatro mi- 
llones de locos harian empeza- 
do.á degollarse unos con otros, 
sin saber, ni por qué y ni cómo, 
lo hicieron los señores france- 
ses. : 

Quánto le costó á vnd.£ 
"Me ha costado 14nt0... 
Se lo pagaré á vmd. Leo 


bien? 


Si señor, muy bien: la pro- 
nunciacion de umd. es buena: 
Vmd. pronuncia bien. po 

Tenia un buen qracsira bl 


Madrid. 


Qui etoít-il? 

Cetoit Monsieur N- 

Expliquez-moi celá, Que sig- 
nifie cela ? 

Tres-bien. Ne parlez-vous pa 
anglois aussi ? , 

Oui, Monsieur, je le parle un 
Poco 

Voulez-wous apprende bita- 
lien ? 

Pourquoi, Monsieur? 

Parce que je connois un bon 
maítre, : 

Comment s'appelle-t-11? 

U sappelle M.r N. 
On dit que la langue italien= 
ne est trés-jolie, , 

Oui, Monsicur, il ny a point 
de doute: il faut lire les ccu- 
wres de. Metastasio , pour savoir 
ee que c'est, E 

Vous .aurez la bonté de mé 
procurer la connoissance de ce 
Monsieur-lá, car pai envie d'2p- 
prende Jiralien, y 

Cuand vons voudrez, Mon- 
sicur, | l 

Monsieur , vola votre MOIs, 

Je vous remercie, > 

A demain, 

Sil plait a Dieu, 
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Led era? 
ra D. F. 

_Explíqueme umd. eso: ¿qué 
quiere decir eso? 
Muy bien. ¿No habla umd. 
inglés tambien? 
Si señor , lo hablo un pose. 


Quiere umd. aprender el ita 
llamo ? - ! 
Por qué me lo pregunta umd? 


Porque conozco á un buen 
maestro. ¿ 


Cómo se llama? 

Se llana Mr. F. 

Dicen que la lengua ltelia- 
na es muy hermosa. 

No hay la menor duda: es 
menester leer solo las obras de 
Metastasio para saber lo quees. 


Tendrá umd. la bondid de 
procurarme la amistad de ess 
caballero, porgne tengo gana 
de aprender el italiano. : 

Quando vmd. quiera y caba- 
lero. 

Tome umd. el dinero del mes. 

Viva umd. inuchos años. 

Hasta mafia, 

Si Dios quiere. 


4 


TIL? 


TROISIEME: 


Bon jour, Monsienr, 0u Ma- 
dame. Bon soir, Monsieur, com- 
ment vous portez-v0us? 


Bien, Monsienr, pas trop bien, 
Ja, la, Pien pour vous rendre 


DIALOGURE. 


Caballero, 6 Señora, teng.. 
umd. muy buenos días y muy 
buenas tardes, cómo está umd. 
bien? | 

Bier, no muy bien, asf, así; 
pien paraservir dá uma. y umd. 
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service; et vous Monsieur, com- 
ment vous portez-vous? 
A votre service toujours, 

Je vous suis obligé, je vous 
remercie, 

Comment se parte Mr, votre 
frere? : 

“Il se porte bien, il ne se porte 
pas trop bien, il est un peu in- 
disposé , il est aut lit, il sera bien 
aise de vous voir, | 

Un peu plus tard, jirai lui 
faire une visite, 

Asseyez-vous. Donnez 
ehaisse á Monsieur, 

Il n'est pas necessaire. 11 faut 
que j'aille faire une visite ici pres. 

Vous etes bien pressé Mr. 


uné 


Je reviendrai bien tÓt, 

fe enic hien ajse de vous voir 
enbonne santé. . 
bicu oODUgla, «onsicur, : 

Allons, Mr. jusqu'un au te- 
voir, 

Au plaisir de vous revoir, 


Sans edien, 
V otre serviteur, 
Votre servante, 


caballero, cónto está.umd. 2. 


A la disposicion de umd. 

Viva vind: muchos años, se 
lo agradezco. 

Cómo está el hermano de vmnd.? 


Está bueno , no está muy 
bueno, está algo indispuesto, 
está en la cama; se. lira 
mucho en ver Áá umd. . 

Un poco mas tarde iré hacer- 
le una visita. 

Siéntese und. : dé vnd. una 
silla 4 este caballero. 

No hay necesidad. Tengo que 
hacer una visita aquí cerca. 

Tiene umd. mucha prisa, ca- 
ballero. 

Luego wuelvo. 

Me alegro mucho de verle 4 
md. tan buenos 

Muchas gracias y, caballero. 

Vaya, caballero, hasta lue— 

0. 

Me alesraré mucho en ver Á 
umd. de nuevo. 

Hasta despues: 

Servidor de umd. 

Servidora d uma» 


1V.? 


QUuATRIEME DIALOGUE. 


Pour faire une visite le ma- 
tin. 


Oh est ton maítre ? dort-il 
encore ? 

Non, Mr. il est éveillé, 

Est-il levé? 


Para hacer una visita por la ma- 
ñana, 


A dónde está tu amo? duer- 
me aun? 

No señor, está despierto, 

Está levantado? 


Non, “Monsieur, il est encore 
au-lir, 

Quelle honté d'Étre aulit 4 
cette heure! 

Je me suis couché hier si tard, 
que je nai pu me lever de bon- 
- ne heure, j 
Que fites-vous ici apres sou- 
E 

On chanta, on dansa, on joua. 

-A quel jeu? E 

Nous jouimes aut piquet avec 
Monsieur le chevalier N- 

Que firent les autres? 

Tis joverent aux échecs, 
- Que je suis faché de ne l'avoir 
pas su Qui á gagné? 

Qui a perdu ? 

Jai gagné dix-onces, 
 Jusqu'a aquelle heure a-t-on 
joué ? 

Jusqwa deux heures aprés mi- 
muít, 


A quelle heure vous étes vous 


couché ?- 

A trois-heures et demie du 
matin, 

«Je ne m'etonne pas si vous 
vous levez si tard, 

Quelle heure est=il? savez-vous 
"Pheure qu'il est? 

Quelle heure croyez-vous quwil 
Est? 

Je crois qu'il n'est pas encore 
huit-henres, 

Comment huit-heures! il est 
dix-beures sonnées, 

"Monsieur, pardonnez, je vais 
me lever, 


a 
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No señor , aun está en la 
cama. y 4 

Qué verguenza de estár en 
la cama á estas horas! . 

Me acosté ayer tan tarde; 
que no he podido levantarme 
mas temprano: 

Qué hicieron omds. aquí des- 
pues de haber cenado? 

Se cantó, se bayló, se jugó. 

A qué juego? 

Jugamos al piquete con el 
caballero ÑN, 

ut hicieron los otros? 
usaron al axedrez, 

Quanto siento de no haberlo 
sabido. Quién ganó? 

en perdio? 

e ganado diez onzas: 

Hasta qué hora jugaron? 


Hasta las dos de la maña. 
A qué hora se acostó umd.? 


A las tres y media de la 
madrugada. 

No estraño que umd: se le- 
vante tan farae. > 

Qué hora es? sabe umd. qué 
hora es? 

Qué hora cree vmd. que es? 


Yo creo que aun no son las 
ocho. 

Cómo las ocho! sí han dado 
las diez. 

Cabailero, perdone umd. woy 
Á levantarme. 


4 Yo 
He 


CINQUIEME 


Pos inviter quelqicnn 4 di- 
ner. 


Monsieur, vous me ferez sil 
vous plait honneur de diner avec 
“moi, 

Monsieur, il most impossible 
de profiter de cet honneur-lá, je 
ne suis venus que pour savoir 
Vetát de votre santé : je suis 
charmé quelle soit bonne. Per- 
mettez-moi Monsieur , que je 
prenne congé de vous. 

Je ne suis point content de 
visites si courtes, je vous vols trop 
rarernent pour ne point prolonger 
le plaisic que Pen ressens; vous 
“ressterez Sil vous plait afin que 


nous puissions causer plus long-. 


terms, 


Je vous assure, Monsieur qua 
Paccepterois honneur que vous 
me faites , si je navois des affai- 
res indispensables ; cependant je 
les quirterois volontisrs, sí je sa- 
vois de vous utile a quelque 
chose, 

Mon cher, je serois au dese- 
poir de vous deranger. Vos in- 
térets me sont aussi chers que mon 
plaisir; ainsi, je ninsisteraí point 
d'avantage, mais je ne vous laisse 
aller qua condition que vous me 
donnerez un jour de la semaine 
prochaine , 


des 
Law 


DrrneGur. 


Para convidar 4 alguna 4 co- 
mer. 


Caballero, me hará umd. el 
honor de comer Conmigo» 


Es imposible, caballero, que 
yo pueda disfrutar de este fa- 
wor; he venido Áá ver como und. 
lo pasaba: veo que und. esté 
bueno y me alegro infinito de sus 
buena salud, y permítame umd. 
que me vaya: 

Visitas tan cortas no son de 
mi satisfaccion, pues yo lo vee 
4 umd. muy raras veces, y así 
espero que umd. no me quitará 
tan prento el gusto de hablar 
con vumd.: me hará umd. el fa- 
vor de quedarse, A fin de que 
podamos discurrir mas des- 
pacio. 


Le doy Á 


¿ > ; 
umd. mi palabra 


que aceptaría este favor con 


muchísimo gusto, sino tuviera 
ciertos negocios que me son t1= 
dispensables; asimismo los de- 
x«aría de muy buena gana sí 
supieraserle útilen algunacosa. 
Amigo mío, sentiría infinito 
que umd. se incomodase or mé, 
pues amo los intereses de und. 
como los mios, y así no pasaré 
mas adelante con esta solicisud; 
pero mo lo dexo Á umd. ir sino 
con condición que umd. me pro- 
meta de volver un dia de la se 
mara que viene. 


e. Cela miest trop agreable pove 
vous le refuser;.et je vous donne 
ma parole que j'aurai cet honneur- 
lá: sans faute, 


MAutre sur Le: meme sujet y 0% 
o Pinvité demenre. 

A Y ta Y, 

Monsieur, puisque j'ai le bon- 

heur de «vous rencontrer vous/ne 

iechaperez pas cette fois-ci, il 

y a trop long-tems que je nai 


eu lhonneur de vous voir , “il 


faut que nous dinions ensembl 
aujourdhui, A o den gor, 

Pour le, diner , ¡il n'ya pas 
lieu , je vous prie Mr. de m'en 
dispenser; mais. je.serai chez vous 


“tantót, et. vous. pourrez.dispo= 


ser de moi le reste de la jour- 
née, ' 


Vous avez bean vous esenser, . 


Monsieur, vous viendrez sil vous 
fait Vous creignez peut-étre 
a, mauvaise chere? n'avez peur, 

je. ferai de mon micux, 


Je saís Monsieur , quvelle est 
toujours bonne chez vous, 


Eh bien donc, il n'ya pas. 
moyen de sen defendre; et je 
vous assure que, vous me deso= 
bligerlez beaucoup , si vous ne 
mbdaccordiez point cette grace, 

¿Vous me pressez si obligean- 


> falta ninguna. 


he AO e VITA 
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Esto me;es demasiado: agra- 
dable para recusarselo lá umd 
por consiguiente, le: doy. mi -pa- 
labra que tendré.este gusto: sin 


». 


de 


SixteEME DiIiAloGUE. 


Otro sobre el mismo particular en 

que el convidado se queda. > 

Caballero , ya que tengo el 
gusto de encontrarle, no seme 
escapará .omd. esta wez de las 
manños: hace mucho tiempo que 
¡m0 he tenido el honor de ver Á 
umd. por consiguiente es menes- 
ter, que uma: hoy venga Áá co- 
mer conmigo. 

Para quedarme. 4.comer no 
hay lugar, perdone umd. caba- 
lero. pero pronto volveré. 4rsu 
casa y y entónces podrá umd. 
disponer de mí lo restante del 
dia. , 

Puede umd. escusarse , pero 
vendrá umd. sin falta alguna. 
A caso tiene umd. miedo de no 
encontrar un buen tratamiento? 
se de tratará á uma. del mejor 
modo que sea posible. 

Caballero, yo sé muy bien que 
en la casa de umd. no falta 
nada... ' 
Pues entónces no hay que 
escusarse. 5 y. me, agraviaría 
mucho si no me hiciese este 
favor. 


-¡Vmd. me estrecha de tal ma 
| poa 


o o Y 

ment, Monsieur, que je suis'cón- 
traint de me rendre : mais je 
vous demende seulement une de- 
mi-heure. de tems, pour termi- 


ner quelques affaives quil faut, 


absolument que je fase ce matin, 


Celá par exemple m/est trop 


agreable pour vous. le. refusser; 

mais donnerez-moi votresparole. 
Mosieur , comptez sur moi, 

fraurai l'honnenr que vous 11?» 

OÍÍrEz, 0 bbirioa 1390; 
Fort-bien ,. je- vous attends, 

Y, Jasqurausrevolry, o 

«+ Allons,.mon ami, sans.adieu,, 
Au pleisir de vous. revoir,, 


Hera , que! abs lurambeñte * no 
puedo excusarie, pero: le pido 
£vnmdunamedia hora de tien 
po para acabar ciertos asuntos 
que es preciso haga esta ma- 
Ñana: 
' Eso me es demasiado agra- 
dable para negarselo, pero de- 
mervmd.:sn pálabra.  * 

Caballero, cuente umd. con- 
migo, que tendré el honor" qe 
umd. me ofrece. 

Muy bien, le espero á umd. 
- Hasta luego. 4 

Vaya... hasta despues: 

Me alegraré de ver 4 umd: 


-VIL> 


SEPTIEME 
veto A son retour. 


vous avoir fait attendre.. 


¿Non , Monsieur, vous venez: 


justement á: la bonne: heure; et 
je vous suis bon gré de nVavoir 
fenu pardle.,. 
Je. voudrois: bien, Monsieur, 
quíl me: fút si“aisé de vous te- 
incigner la reconnoistance que je 
vous dois,: : z 
*:Allons , allons, Monsieur, met- 
tons-nous 3. table. Prenez: place, 
sil vous plait. V.oulez-vous vous 
laver ? y , 

Donnez moi un 
sil vous: plait, , 

Asséyez-vous ; Monsieur, 

Je vais me mettre ici, 
“"Permettez moi, Monsicgur, Y oj- 


' Monsieur, jfal' bien. peur de: 


peu. d'eauy, 


DIALOGUE.. 
A su vuelta. 


Caballero, sentiria mucho de 
haberle: hecho. esperar á umd. 
No señor, justamente llega 
umd. Á tiempo, y le estoy muy 
agradecido de haberme- cum-= 
plido su: palabra: 

nisiera con la misma faciz 
lidad poderle dar un testimo= 
nio de mi. verdadero agrade—= 
cimiento. 

Vamos , vamos , caballero, 
sentémonos á. la mesa: tomé 
umd. asiento: quiere vmd. la- 
varsé?: 

Deme vmd: una poca de-agua 
siumd: gusta. 4 

Caballero, siéntese-umd. 

Voy á. ponerme aquí. 
“Permítame vmd» caballero y 


«ionnel place: is vous .est* des- 
tinéa 

Monsieur. point des compli- 
mes, sikowous 'plgit, » 

«Oh. ¿cl, mprchete! on ne fait 
xpojn des. .complimens ; aimez- 
vous la soupe, Monsieur? 

Monsieur y, je mauge de tout 
«Sur, celá Jal Un tses-bon ¿gout, 

_Coupez. du Ap 

Conpez la AO e e 

Mettez-y du Lsamage, 

. Buvyons un petit coup, 

Garcon., verse ¿boire, 

“Monsieur, a votre santé, 

Messieurs, 4 votre santé, C ' 


Comment trouvez-vons le vin? 

Il est éxcellent, il semble du 
vin de Spagne , de Bourdeux, de 
ApSeo: Kc. 

-Coupez..cette perdrix , com- 
ment latrouvez.vOus 2. 


Elles est un tant soit pen: trop : 


cuite, 
Tout ce:qu'on mange ici, est 
¿presque brulé, .... 
Monsieur , C'est. 


o Nr ES du repas. 


3 la franS oise, 


“Monsieur, je suis honteux de 
vous avoir si mal regalé : mais 
¿Jespére que. vOUS ME le ,pardon- 
nerez , je. vous al traité en al, 


eL sans 1 COM... : 


Vovs devriez, Monsieur, vous 
“reprocher de m'avoir tralté avec 
tant de ceremonies; car on nagit 
poiat comme vous le faites avec 
des amis, 


en 


malamente , 


4 47 
Aquí hay: rn. A destinado 


Zara uN? dd. y 
Caballeroyo gaste uma cunte 

£) 

pliviientos. call 


qué, amigos no. se Zastan 
cumplimientos: da sopa te Eu 
ta á vd? ? 

A mí todo me gusta, Cad 
te eso tengo an eE gustos 


Corte umd. pane 
Corte umd. la carne. 
Póngale vna. queso. 
Echemos un traguito, 
Muchacho echa vino. 
Caballero, á la salud de vd. 
Caballeros, Á la salud de 
wmáds, z 
qu tal es el vino? 
xcelente , parece vino de 
España, de Burdeos de Cham- 
paña, (oc. 
Corte umd. esa perdiz, como 


está? 1? 


Está demasiado. LATER 


Todo lo que se come aquí es 


¿Cas? quemada 


Ca allero., es Á. la ARA 


“Acabado GUS : 


UR me dá vergue za 
de haberle ADOS á Uma», lan 
ero espero que 
umd. tendrá la bondad de per- 
donar: lo he Ada cOmO aiii- 
30) y sin cumplimientos» 

Usted deberia reprocharse 

de haberme tratado con tantas 
ceremonias y cumplimiento, por” 

que entre amigas no deben gas- 


"Farse 


mor”. 


148. 


«Si vons mé faísiez Phonneur de 


venir plus souvent, vous me pres- 
eririez-ce' qu'il faudroit que js 
fisse , et je le souivrois le plus 
“exactemént qu'il mu sereoit pos- 
sible, afin de vous engager 4 ne 
point oublier si long-tems vos 
“amis, E 
Monsieur, il faut que je pren- 
ne ma revanche chez moi , et 
vous verrez que). je vous -traltes 
teral , bien” plus familiairement 
que vous ne l'avez pas fait, 


¡ . ca 
3b didnt lA 


Siúnd. me hiciera el” honor 
de venir mas amenudo, podria 
umd. preseribirime:lo' que mas 
apetece, y yo lo haria con La 
mayor éxoctitud que me fuere 
posible, Á fin de empeñarle Á 
vid. E visitar con mas frecuen- 
cia Á sus amigos. 

Caballero, es menester que 
yo tome mi desquite; un día de 
estos vendrá vmd. A comer á 
mi casa, y Verá que trato dl los 


amigos «con mas familiaridad . 


y menos cumplimientos y que es 
lo que vmád.no ha hecho conmigo. 


K 


YY IIS ua? 21 A ens 


Hyrrizur DiaLocuz, 


PR DATOS 
Pouvez-vous me faire un ha- 

bit pour Dimanche? , ; 
Quel jour est=ce aujourd'hui? 
Il est jeudi, 


“Qui, Monsieur, vous l'aurez,  . 
Ne me le promettez pas, si 
“vous ne pouvez pas” le faire, 
Vous laurez sans faute, 
“ID 3D VOB 


De quelle étoffe le voulez- 
“vous? E A 
D'une étoffe qui soit a la mode 
Jraj-je la prende chez le mar= 
SO pia Y COIN : 
Nous irons ensemble sil vous 
plair, , pa AE 
' bd Quand vóus voudrez Mon- 
'sieur, | 
' Combien nen faut-il deaunes? 
Mi vous* eii Aint a péu=pres... 


Ne resita omd. poco mas ós 


El Sastre. 


Puede umd. hacerme un ves. 


tido para el Domingo? 
né dia es hoy? 
Es jueves. 
Si señor, lo tendrá umd. 
Sino puede umd. hacerlo, no 


ame to prometa: , 


Le tendrá vnd. sin falta al- 
guna 24, A, 


De qué paño lo quiere uma? 


De un paño que sea de modi, 
Iré yo mismo 4 comprarlo en 


casa del comercioite. l 
Si umd. gusta dremos Juntos. 


Quando und. mande, 
lero: Tol 
Quantas varas se necesitan 
mp" 
¿ed 


cabar 


¿ 


101. e 


MIME TES 


es Prenez ma'mesurey. > : 
2 11 prest pas necesaire Mrs5 y, 
Meer: faut-il tant? y 
Oui, Monsicur , pour -le moins, 
== Chez * de Pan trons 
ROU5% + gía 41 
Nous irons chez en de mes 
-amis, A / : Y 3 
Est-ce une bonne barliqueña 
10 Gest dd meilleure. de. toute la 
bi e dai Ae! CAY 
Agnes donc, yA e 4 
y Las voici; Entrez sil vOUS. plait, - 


+ 


EAS in rúsion 


Le Harcland dans sa Bou 
k h SUE é 


“yy 
y 


Que souhaitez-vous Me que 


“cherchez-vous 2: A 


Je voudrois un bon ¿Ct0 besu 


¿drap > "pour me: faire un habit, 
-Entrez, Mr. et vous voirez-ici 


Jes pits beuúx draps de Paris; 


E: > A 00 1195 Xi2.6390 10) 24) 


14D 
Tómemecumdo medida" 9119) 
1 Noñes RHecrsariócn 19 200 
Tantas varas señecesitan?t 
Si señor y por lo menos. ¿ 
"En casa “de dino ante 
el MY. s219) 159 
Iremos en o de. un amiélo 
limiosor, aL 9 
ES O ia 
5¿LEsda mejorvtienda: des lacin 
dados aa $ suo) 
Vamos: pues. stem 291 
Aquicestáit ptes pa si 
zea. ¿16493 
O A A 


rep” 


DiAtocuz' b 


cub. 257 E “YM 20 . 


e Comerciante en su tienda. e 

e 09! " y , f í 

Qué se ms niza á vid, ll: 
“ballerox qué quiere añalró 

Yo quisiera yn paño esquisi 
to para Prerire un vestido. 

Entre Lund: caballero, aquí 

verá umd. los mejores peñas: de 


Parás 


, 
Montrez-moi le meilleur que“ 


vous 2yez, ú 
¿En voici un tras-bénú' ¿Pet bóm- 
melon le" bi 4 + 16 3 


a est 0h; mais 16 couleur ne 


e pláiepas 0 
Sm ap une autre: pu 0 
tb ct 


Ma y 
A 19 » +14 


o J'nime Libere: confiar mais 340.81 *color me giotar;! pe. el 


de drap, 1 ne vaut: sien, ¡l esttrop * 
hminte, e m 
byez la bontés des: reparder 


01 Aquí tiene amd: otra Pibza. 


>gado 


Enstñeme und, el mejor Que 
tenga 

=lqaí 'vióne un paño muy her- 
móso, yes Como Se usa NT 
Mist. 

Es a: pero el color no 
me gusta, md 0 


De des n 


ut 
paño no vale nada; es muy re:3 


17- de 


Tenga umd. la honda comi 


id de ins 


ESO 


certe piecerici,. car, jes erois que 
vous nen trouverez pasune, Ps 
Belle nilleurs,. coo al 
cia el 0 es Y 
«11 Celle=ld acia: pla alt: Ros: 
combien me. le ferez voús. e 
daunsts t 
“Sans vous surfaire Em som), ml 
vant vingt:franes,: dl 
«¿Monsieur jéerne suis. pas ac- 
coutemó 4 marchander, alnsi di- 
tes moi le dermisr prix; 
Je+wous«bai dity: Me-- e Yaut- 
cela, - 
1l est trop cher, moncher, j je 
vous en donnerai six écus, 


HINDI Us 


Jl wy a pas un:sou a a dde 

Vous nen durez. pas ce que 
vous en demandez, 

“Monsieur, VOUS m?avez Ara 
mandé le dernier prix, je vous 
Ha dita y dns Ye) 

Allons, 2 ¿llons, AeOnDSz en deux- 
us ca 


Je vousjure foi 'hopnete hom- : 


«me que, je ne gagne pas un pe- 

dit éCus AVEC VOLS) 

ya iia ra 

Pour DIAN ce quen dit de 
NOUVELAN 4 ei» 


Qui dit-on de nouveau? 

Ne :SONEZ:NORSS pas queíque +: 
«not velle ? 

On. dit, Monsieur, que le jour 
¿quatre de.ce mois de. juiller, les . 
frangois ont évacué Es ville. de 
MValencas. Uri Ye 


90 


rar esta pieza porqueserca 10 
la hallará amd. mejoren qual- 
quiera otra ¡harta quie UM: nas va- 
gro MO 1 ut) 
sti noma dis s3usta; á quán- 
to me eLo por 4 ond. la vara? 


Sin rebajarlo á dl un suelo 
de wále Á Veinte pesetas. 

Caballero 1J0.0.eStoy..a00s- 
Pia á regatear, y asiidó- 

¡4108 umd. lo sltimo,, 

"Vaseido he dicho. 4 umd. vale 
tanto. 

Es do caro, “amigo, 
¿jo selo pago Á diez y ocho pe- 
setas. 

- Nohay que rebajar un quarto, 

No tendrá una: lo que pide. 


eh me ha Mort lo último, 
yse lo he dicho. 


up: bb PLY mira moy 
Vaya, vaya, corte umd: des 


¿VALAS: 03 

Le juro á amd. Áá fe de lhiom- 
Dre de honor que no gano mas 
que tres pesetas con umd 


0 
37.9 
pS 


F 


—DixIemE DiALoGUE. 


Para preguntar lo que se dice 
de nuevo. 


Qué se dice de ri > 

«No sabe: umd» nNZUNA- 10- 
ticia? 

Se dice, caballeros, que el día 
quatro de este mes de julio los 
ranceses evaquaron la ciuda 
Ame Valencia ol ds 


Tes valentiensdol*entétre“con- 
tens, 2 présent, A a 
+ Monsieur, on dit qui sont au 
comble de sa ¡ole., et quils' ne 
font que des folies dans toutes 
JE Rids, MIGTEOA 10 Ms 107 
¿Que voulez-vous , moncher, il 


e t impossible drexpliquer-la joie 


d'un peuple quand il se voit. li- 
bres de ses ennemis; 00 05 
Avez-vous- entendu> parler” de 
pbarmée de Lord Wellington? - 
-* La gazétte de Cadix, dit, qu'il 
a gagné une bataille dans les en= 
virons de Vitoria, qwil.a pris cent 
cinquante pieces d'artillerie, tout 
Péquipage: du: Roi Joseph", la: 
caisse militaire, et qu'il a fait.une- 
infinité de prisonniers, +. *%- 
e Diable? Si ce que' vous dites. 
est vrai, Monsieur, bientór nous. 
semmes libres). y 
*-Avujourd*hui le bruit cóurt que 
Parmée des alliés a foromé. le sie 
ge de Pampelune, quisont entrés 
dans ' Bayorine; mais malgré que 
ce ci demande confirmation, ll ng 
faut pas chanter avant le coq? 
Sacliez , Moónsieur, que: le sort 
d'Espagne depend de li gue- 
re di Nord A 
__Que-dit'on dela Ruseje? > 
On dit” que, Napoleon , Qu: 
commecement de sa: cápivagaa 
iba perdu: trois cent mille hom- 
mes ,. et quarante- mille: hevanx; 
4 tamse- quelhiver commenta: un, 
uu plutót qu'a: l:+ordinaire*: "le: 


froid, et le mánvais temps sur= 


prirentson armés dans des mau=- 
valses positions ¿ Ct tous ces pau-=' 
wres mallicureux-lá sont-restés con- 
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Ahora los walertiaños esiyl 


rán muy contentos. 


Dibeñ' que “estan llenos de 
alegría , +) quede todas Las 
calles no hacen mas que Locu> 
MPA AO PAR 
Que quiere umd. amigo, es 
imposible explicar la alegria 
de un pueblo quando se vé Jí= 


f 


bie de sus enemigos. Bl RIOR 
"Ha oido umd. decir al p del 
extrcito "de Lord Wellinoton?* 


José: la caxa militar, y una 
infinidad: de” prisioreros: 
Cáspital Si lo qué umd. dice 
estverdad:, pronto estamos. li- 
bres. N 
“Hoy corre la woz que tl extr 
cito aliado ha formado el sitio 
de Pamplona, y que han en- 
trado: én Bayoña; pero con todo 
Ps esto: pide confirmación, no 
tay que cantar antes del gallo! 
y sepa omd. caballero, gue la 
suerte de España depende de 
la guerra del. Norte. Pe 
é: serdice dela Rusta? => 
"Dicen que Napoleón 4 prin 
cipio de su campaña perdió unos 
trescientos mil hombres, y: qua- 
renta.mil caballos, Á motivo que 
el' invierno. empezó: ¡in poguizo 
mas antes: quelo ordinario + el” 
Fria y el mal tiempo: ser paa 
ron: suexército en malas posiz' 
c0nesyy todos aquellos infelices 
$e quedaron cubiertos de nisve: 
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ade neige y on ajonte méme y se añade, que en medio: de 
que, parmis son desordre ou trob-- aquel desorden encontraron alr 
va quelques: cadavres quí. avoient gunos cadáveres que se los ha- 
El mangés par Imisére, biaw: comido por la grande nes 
> AN ya y E al EN Gil L= ¡ 13 cesidado edo Hi ¿UL 1 
Mon "Dieu l est-il. posible que , Dios mio! es posible que los 
les hommes sojent si malheureux hombres. sean tan desgraciados, 
sour étre obligés de se: manger / para comerse unos Á otrost,> 
osa A > IO | 
- Coest la main, de Dien y mon Es la mano de Dios, amigo; 
cher,. qui..nous punit, parce que que, mos” castiga, porque todos 
tous les chretiens, nous, avons:one Los cristianos mos hemos, olvidas 
blé sa sainte loiz et,nous meritons doi de su santa deyy y. merece 
doublemant pire de, ce que Dieu mos mcho'mas de lo que Dios 
nous envole A A E 
Vous. avez raison, Monsieur, Tiene md. razon, saballes 
1 schommes _de bien commence ro), los hombres de bien empies 
DE o Lo GRIPE Tano 
On dit,que y Diogenes portoit Se dice que Diógenes levas 
une lanterne en plein midi, cher- baixa, linterna, 4 mediodia, 
chant par loyilla on verizableamiy huscanda, por lajciudad sn pers 
mais aujourd'hui, je crois qu'il, dadero amigo; pero, en el día 
seroit.encore, plus diflicilo, de ren- ergo que aun. serta mucho mas 
contrer Un lomune innocent, ¿ls a44c4) de encontrar un hombre; 
0 1! ny 4 point de doute,-le  , No hay. la menpr, duda, el 
genre humain est corrompu, en género humano está enter amen-— 
tigrement, . te corrompido. O, 
Les corrupiion est, si générale, La corrupcion. se ha hecho 
qu'on ne. trouve plus. presque, Lam general, que y9 10 hay ni 
ni charité ni. religión, ¿ni-crainte, caridad , ni religion, ni Justin 
de Den, ni Justicss 1 cia, ni temor de Dios. | 
Cela est vrai. Mon Dieuza quíel- ¡Eso es werdad. Dios mio, á 


le époque.nous sommes arrivés! , qué época hemos llegado! S 
Ñ Et Napoleon, que fit-il apres? ..Y Napoleon, qué hizo des- 
> . eel pues 2 


uy Oy A : on 
«Napoleon ¡voyant que Vaffai< Napoleon , visto que la cosa. 
re se touynoit mal, ¿il prir.la poste, ¿a Áparar malamente, sedisr 
tont dequisé , et. se jeta dans Par, frazó, tomó la postay y. se puso 
ris, €n tres-pens de. jours: la, en París en poquísimos dias:.es”; 
étant , il assembla le Senat, il fuí, raudo:allá, juntó el Senadoy le: 
; 4 . £ s . » : J o , 

fir prósent ce:quiil en étoit., il hizo presente, do que pasaba » 
á Ad Y “¿QU Cl » ) 2 yl IO 4 9 que pasas 


demanda tine novelle conscrip- 
tion, et dans six. mois de tems, 


il mit.une autre, fois quatre cent: 


mille hommes en face de Parmée 


de .l'Empereur. Alexandre 3 on 


pretend méme que dans le, mois 
de mai, il lui a donné: deja trojs 
ou quatre bafaille; er que les 
Russiens ont été obligés de battre 
7 RN: Dl 
pe. >: dit quil y-a un armistice, 

u-étre nous aurons la paix,. 

Dieu le fasse; car nous en avons 

lus besoin que de guerre; mais, 
Je vois ceci trop brouillé, pour 
y avoir une paix générale, 
- Quen pensez-vous ? qu'en di- 
tes-vous 2? A 

Moi, je dis que, finis corona? 
Opus y 


Pour ecrires 


-Donnez-moi une feville de pa- 
pier y une plume,-et. un' pcu 
Dencres arto Y: 

Entwez dans mon cabinet, vous 
trouverez sur la table,tout ce quil 
sous fadra 0.0 0 : 
2 ny a point de plumes, 

En voila dans l*escritoire, 

Elles ne valent rien, 

En voici d'autres, 

Elles ne sont pas taillées, 

Ou est-il votre canif ? 


Savez vous tailler les plemes? 
Je les taille á me menitre, 


En o 


-— ONZIEME DiALOGUE, 
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pidió una nueva conscripcion, 
y en el término de seis meses 
volvió 4 poner  quatrocientos 
mil hombres enfrente del exér—" 
cito del Emperador Alexandro: 
se dice tambien, sí en el mes: 
de mayo le ha dado ya tres ú 
quatro batallas , y si los rusos 
han tenido que retirarse. 


Se dice que hay un armistiz 
cio, puede ser que hagan la paz. 

Dios lo haga, porque la ne- 
cesitamos mas que la guerra, 
pero todo esto está muy enrc- 
dado para que se haga una paz 
general. 
¿Qué le parece 4 umd? qué 
dice umd. de esto? .: 

Yo digo que finis coronat 
Opus, 


> 


VPara escribir, 


Déme omd. un pliego de pas 
pel; una plumas y el. tintez 
20, | 

Entre umd. en ani gabinete, 
y encontrará encima de lamesa 
todo lo que se necesita 

No hay plumas? 

Allá estan en el escritorio 

No valen nada: 

Aquí tiene und. otras. 

No están cortadas. 

4 dónde está el corta-plus 
mas de uma? 

Sabe umd. cortar las plumas 

Las corto á mi modos 

20 
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Pendant que jacheve cette let- 
tre, faites moi Pamitié de faire un 
paquet de ces autres, 


Quel cachet voulez-vous que 
J.y mette? 

' Cachetez-les avec mon chiftre, 
ou avec mes armes, ' 

Quelle cire y mettrai-je ? 

_Mettez-en de la rouge, ou de 
la noire, il importe, 


- Avez vous mis la date? 
Je crois que oui; mais, je mal 
pas signé, ? 
Quel quantiém e du mois avons 
nous í = 
C'est aujourd'hui le huit, le- 
quinze , le vingt, Bc. 
Mettez-y le dessus, 
Ox est la poudre, 
Vous n.avez jamais ni pudre 
ni sable, 
ll y en a dans le pondrier, 
Voila votte valet: voulez-vous, 
qu'il porte les lertres á la poste? 


Oui, Monsieur, portez mes 
lettres a la poste:, et nvoubliez 
pas de payer le port, 

Je nai point d'argent Mon- 
sienr, 

Tenez, voila une pistole allez 
vite , et revenez au plutót, 


$ 


Mientras yo acabo esta car- 
ta tenga umd. la bondad, ó 
hágame vmd. el favor de empa- 
quetarme las demás. ] 

Que sello quiere umd. que Te 
ponga? ña 

Póngale umd. mi cifra, Ó 
mis armas. 

ig obléa le pondré? 

óngale umd. de la encara 
nada, 0 de la negra, eso no 


importa. : 
He puesto umd. la fecha? 
Creo que sí; pero no he fir= 
mado. 
ÁA quantos estamos ? 


A ocho, 4 "quince y Á vein= 
te , Co. > 
Póngale vmd. el sobre. 
Dónde están los polvos? 

- Nunca tiene umd. polvos, nt 
arena. 

Ahí en la salvadera. 

Aquí tiene umd. su criado, 
quiére vmd. le lleve las cartas 
al correo?, 

Si señor , lléveme umd. las 
cartas al correo, y no se olvi- 
de umd. de franquearlas. 

No tengo dinero , señor- 


Tome umd. quarenta reales: 
vaya umd. pronto, y vuelva vd: 
luego» 


a op 


XITo ; 
o A egcmtaoiiz qu 
ns y: ÚDOUZIEME" DIALOGUE. 22 
US LÍÁCM UE Y —¿ú0MEOn vi 
Pour le voyage. Para el viage. 


Monsieur , combien de lienes 
7 a-t-il d'icl, a N.? 
l 


y a six lieves, Messieurs, 
aujourd'hui, C'est trop tard, 


Nous ne pourroas pas y arrivér: 


TI n'est pas plus de midi, vous 


y arriverez encore de bonne heure, 
Le chemin est-il beau? 
Pas trop, Monsicur, il ya des 
bois, et des riviéres a passer. - 
Y a-t-il du danger sur le che- 
ANPPA CADA Tea 
- On nen parle pas; clest un 
chemin ot Pon trouve du monde 
¿tous mMOMmEens, 
Ne dit-on pas sil y a des vo- 
leurs dans le bois?. 


Non, Messieurs. Depuis qu'on a 


Etabli ce corps de Gendarmerie, 
jamais on a entendu parler d»un 
seul vol, ni de jours, ni de nurt. 


“Cela 'estrbon. Quel chemin 
faut il prendre?, 

“Quand vous serez tout-pres de 
la montagne, vous prendrez á 
main droite, 


- Jl ne faudra donc pas monter- 


4 la montagne, 


Non, Messicurs, il ny a point: 


ase tromper; Quand' vous aurez 

- passé une petite colline qu'il y 2 
au millieux du bois, souvenez- 
Vous de prendre 4 main gauche, 


Caballero”, -quántas leguas 
hay de aquí A N? ' cs 
Hay seis leguas. 

No podremos llegar hallá 

hoy , es demasiado tarde. 


No es mas que mediodia, 
pueden umás. llegar temprano, 
El camino es bueno? ) 

No mucho, hay bosques y rios 


eje | 
ay algun peligro por el ca 
mino? - ) 

No se habla de eso, es un 
camino que se encuentra gente 
Á cada paso. 

No se dice si hay ladrones 
en el bosque? pi 
«Despues que se estableció 
este cuerpo de Gendarmería, 
jamas se ha oido hablar de un 
solo robo, ni de dia, ni de 
noche. > 
Eso está bueno. Qué tamino 
es menester tomar? 

Quando 'umds. se-vean cerca 
de la montaña tomarán vumds. 
Á mano derecha. . 

Con que no tenemos gue subir 
encima del monte? 

Por supuesto que 10, no pue-" 
den vmds. errar. Quando vumds. 
hayan pasado una pequeña co" 
lina que está en medio del bos- 
que, acuérdense vdms. de to- 
mar á mano izquierda: 
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-Noas vous remercions Mr. nous 
vous en sommes, fort-bligés, 
Allons, Messieurs., allons mon= 
tons á cheval, * 
“ Quattendons=nous ?- partons, 
allons, allons, finissons, 
Adieu Monsieur, Adieu, 
Je vous sochaite un bon vo- 
yage, 


ol XII: 


 EREZIEME 
Du soupé, et du logement. 


Nous voici arrivés á Yhótelle= 
rie: dessendons Messieurs, 

Prenez les chevaux de ces Mes- 
sieurs, ayez-en soín, 


Ca voyons, que nous donnerea- 
yous pour souper? - 

Messienrs, je vons donneral un 
chapon, une. demi-douzaine de 
pigeons une salade, et une don- 
zaine de alouettes, 

Ne voulez-vous rien autre 
ghose? 

Crest assez , donnez-nous de 
bon vin et du dessert, 

Laissez-moi faire, vous serez 
contens, . 

Eclairez á ces Messieurs, 


Foites-nous souper an plus vite 
qui soit. possible, 

Avant que vous soyez debot- 
tés , le sonpé sera prét. 


Quon porte nos valises et nos 
pistolers cu-haut, 


Muchas gracias , caballero, 
se lo agradecemos infinito. 
Vamos , vamos, caballeros, 


_moantemos 4 caballo , que es- 


peramos, vamos , vamos acabe= 
mos de una vez. 
4 Dios, caballeros, 4 Dios. 
Tengan umds. feliz viage 


DIALoGU!. 
De la cena y del alojamiento, 


Ele aquí ds ya estamos en 
la posada, baxemos, señores. 

Fome umd. los caballos de es- 
tos señores, y tenga cuidado de 
ellos. 


Vamos 4 ver qué nos dá vd, 
de cenar? . 


Caballeros y yo les daré Á 
umnds. un capon , media docena 
de pichones , una ensalada , y 
una docena de cujadas- 

No quieren umás. otra cosa 
mas? 

Es bastante, denos vid. buen 
vino, Y postres. 

Déxenme vumds. hacer , que 
quedarán satisfechos. 

Alumbre umd: á estos caba- 
lleros. 

Dénos vmd. que cenar lo mas 
pronto que sea posible. 

Antes que umds. se hayan. 
quitado las botas, la cena es- 
tará pronta. 

Que suban nuestras maletas 
y nuestras pistolas arriva 


Debottez-mo3 , et vous Írez 
voir aprés si on a donné du foin, 
et de layoine aux chevaux, 


Vous les menerez a la rivitre 
wous aurez soin de les faire boi- 
re, et qu'on leurs donne de Pa- 
voine, 

Ne soyez pas en peine; J'au- 
rai soin de tout, q 

Messicurs , le soupé est prét, 
on a servi, e 

Allons souper, Messicurs, afin 
que nous puissions aller nous cou- 
cher de bonne heure, 

Donnez-nous á laver, 


Asseyens-nous, Messicurs,met- 
tons nous á table, 

Donnez-nous 4 boire, 

A votre santé Messieurs, 


Le vin est-il bon? 

fl n'est pas mauvais, 

Le chapon rest, pas assez cuit, 

Donnez-nous des Oranges , et 
un peu de poivre, 

Pourquoi ne mangez-VYOUS pas 
de ces pigeons? 4 

Jai maungé un pigeon, et trol 
alouettes, 

Dittes a Phóte qui vienne nous 
parler, AN 
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Dufteme und. las botas”, Y 
despues irá umd. Á ver si han 
dado heno y cebada á los can 
ballos. Esa dei 
Vind. los llevará 4 la fuere 
te, tendrá cuidado que beban, 
y que les dén cebada. 


No pase umd. cuidado, que 
yo cuidaré de todo. 
Señores, la cena está hecha, 
ya está en la mesa 
Caballeros , vamos Á cenar 
pronto, Á fín que podamos ¿ra 
nos Á costar temprano. 
Denos un poco de agua para 
Lavarnos: 
Sentémonos, señores, pongán 
monos á la mesa. 
Dénos umd. vino. ' | 
A la salud de vumds. cabas 
Heros. : 
El vino es bueno? 
¡No es malo o - 
_ El capon no está bien cocido. 
“Dénos umd. naranjas, y un 
foco de pimienta. 
Por qué no comen umds. de 
plc ? 
He comido un pichor, y tres 
cujadas. 
Diga vmd. al amo que vea 
ga Áá hablarnos 


XIV? 


—Quatorzieme DraroGur. 


Pour compter avec Dlóte. 


Bon soir Messieurs , Étes-vOUS 
contens du souper? 


Para ajustar la cuenta con el po- 
sadero. 

Buenas tardes, caballeros, 

estan omds contentos de la cena? 
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"Nous somimnes fort-contens,mais 
il faur vous satisfaire;. cda 
- Combien  avons-nous de dez 
Pense Elicraó, A 
. La: depense.0'est:pas: grande, 
-. Moyez.cequil vous faut pour 
ñous , pour_nos valets,, et pour 
nos chevaux, 
_¿Comptez: vous=mómes , mes- 
sieurs, et vous verrez qu'il y 2, 
SEPLÉCU E 00 pus) nl y 
"TP me semble que; vous deman, 
dez un peu trop," , e 
Au contraire y. je 
ché, 0 y ini 

. Combien .nous faites-vOus pa- 


2 


ye 
10" pal 


fais bon mar- 


yer. pour le sinó 
Quinze sols.la bonteille, ... 
Apportez-en unc.autre bouteil. 
le, et nous vous. donnerons bar- 
gent demain.matin en dejeónant, 
semble que ce Monsieur, ne 
se porte pas ESA, DieM reves, VA. 
Je me porte bien, mais je suis 
las: je. suis: atigué so oa, 
Woulezayous vousmettre au lit? 


Oui, Monsieur, sansdeute-je 


2 


id de 1 


Estamos muy tontentos ; pero 
esmmenester satisfacer á umd: 
—Quanto gasto tenemos, hecho? 


El gasto 10,es mucho"? 
¡Vea.umd. lo: que se.debe.por 
NOSOÉTOS y. por NUEStros criadosy 


"Y por muestrot caballos. 


Señores, cuenten vumds. mis- 
mos y verán que hay siete du= 
Me parece que umd. pide dez 
masiado. xn 
Al, contrario , 
todo muy barato, ) : 

Y quanto nos hrce und. pa- 
gar por el vino? 
Sinas sueldos la botella. 

raiga vmd. otra. botella, y 
mañana ab almuerzo le dare- 
mos el dinero. pb 

Parece que este caballero no 
está muy bueno. : 

Estoy bueno, pero me. halla 
Pta | 


Quiere pmd. acostarse? 
Si señor, sin duda estaré me- 


yo evo por 


serai mienx,au lit, qua table, . ” for_en la cama que Á la mesa. 


 Faites bassiner votre. lit,.etal=. 
Jéz-vous comchenas ploromg 

Dites A mon valet qu'il vienne, 
4 me deshabillerg,, uo 
Tl vousatrend dans. votre chama, 
bres | E 

Bon solr, messieurs, tenez- 
vous joyeux, 

Avec vous besoin de quelque 
chose ? .A yu pe E. 
Pas plus que de reposety. .. 

Donnez ordre qu'on nous don- 
ne des draps blancs, 


> 
| 


Hágase umd. calentar la ca- 
may y¿vÁYase acostar. 

Diga umd. 4 mi criado que, 
venga 4. desnudarme. 

e espera Eumd. en su quar- 
10. 

Buenas noches , caballeros, 
diviértanse umds: 

Necesita vmd. alguna 0054. 
Nada mas qne ESCANSAL. 
Di vmd. órden que nos dén sá- 

banas limpias. . 
Las sábanas que umds. ten- 


Les draps que»ous aurez, sont drán acaban de sacarse de la 


lancs de lessives 


i 


coluda. . 


+4 

IE. E ie ddO 
“"Faites nons eveiller demain de Háganos umds.  dispertar 
bonnebeure, | | temprano: * E 
Je ny manquerai pas- Adieu, ¿Seránamds: servidos. ADios, 
messicurs; ? CEA señores. Ear? Pr Pepa 
Bonne nuit, “Buenas ,Ó santas noches. 2 > 

e ed de hs q + > - E de e 


XV. 


- Pour menter a cheval. Para montar 4. caballo. 


mine d'étre mauvais, o ¿¿tetraza de ser malo, 

Donnez moi un autre cheval, Déme umd. otro, no quiero 
je ne veux point une rosse com-_. un 70cix1 Como este. 
me celui-ci, AUTOTATU ROA 

Monsieur, c'est un bon cheval, Caballero, ne pase umd..cui- 
vous n'avez Yién 2 craindre, > dado que es un buen caballo: 

Que est ce que vous me chan- Qué me dice umd. hombre? no 
tez? Ti ne sauroit pas marcher, Sabe andar, está desherrado, 
il es déferré, il est enclové, il está clavado, cojea, está es- 
bohe, ¡Pest estropié y il estaytas Shópeddo ia 
, ; . 
En voici un autre, . Aquí tiene somád. otro. 
--Cetre selle-12 me blessera: les Está silla tre Hará mal, los 
étriers sont trop-longs,trop-courts, . estrivos estan muy, largos , es- 
alongez les étricrs,' accourcissez fan demasiádo sortos ; alargue 


- de 1 


1 % 


CN A A 
A 


A A A umd. un poco mas los estrivos. e 
Quelle mechante bride! - ' "Qué brida fan mala! 
Donnez-moi mon fouet, .. + Déme umd. mi látigo. 
«“¡Attachez la valisse, et met= Ate vma. mibalija, y encima 
tez-y dessus mon mantean;* —* póngále und. mi capote... 
vos pistolets sont-ils chargés? Las pistolas de umd. estan 
carga las? 


Pai oublié d'acheter un peude  Jemeha olvidado el comprar 
poudre, et quelques balles qe 1 MNGPaca de pólvora, y algunas 


. Pe A ; balas. h E 
* Piguons , allons plus vite, = Piquemos y marchemos mas 
did ; E prisa. : 
Je nai jamais yn une plus mau- Nunca he wisto una bestia tan 
veise béte, o mala como estas 


Rós Ce maudit «cheval ,., ne vent 
marchor ni en avant, ni. en ar- 
rire, >, 

“Lachez-lui un peu plus la bi; 
de. Tenez les. rénes.un en, pl us 
conrtés; Piquez fort y Fsites- Je mar- 
“cher, 


Jrai beau piquer 
wiendrai pas a bo ue 

Descéndez ,, et vous voitez. si 
je le ferar" marcher,. rie 


—Voyez, si j'ai su le dompter, 


mais s je a 


t Ñ 


Pour adsltór da, alados. a 


“Cómment avez-vOUS, pasé, la 
fui? Mr. No. 

“Fort-mal, “moncher,, y Je mai 
pas pu fermer les yeux de toute 
la nuit, y 

La, (óte Vos fiel “beaucoup 
NS mal ? ; qe 
= Jeai. mal de: ctéte a. Je me sens 
des donleurs partou 1t le corpsy Jal, 
uné feyré de cheval, caba Je no 
sens bien Malade,, Us 

Il faut prendes” Courage, nos 
dhtr, il faut se faiie, saigner, . 

On nva sigñé, deux;fois de 2 
ét'nóns somimes encore Ad món e 


Ou demeure , vore, AporiA- 
cano o : Ñ K hs 
E la me dé. es. Bo cade 


.. es 


ne feng pa On'ne sait ce que 


“ei 


=- A => 2 | ¿AVI 


Este daballo oroldin mo quis. 
re andar ui adelante ni atrás; 


aleje Ha un poco mas la 
brida: tenga umd»: las riendas 
un poquito mas cortas: pique 


¿3pmd. mas fuerte, hágalo umd. 
correr. 


Aunque le  espolee con toda 
ami fuerza, nto haré nada. 

Bare uma. y verá. si yo lo 
haré correr. 

Vee umd. si he sabido. domarlo? 


1U£ 


¿irish “ds 


Deo ERA a eS 


Láma ha pasado wd. la no- 
che, señor Don F. 

Tuy. mala, amigo). no he por 
dido cerrar los ojos en toda la 
noche. 

La, cabeza le Ente á om 
mucho? 
Tengo mal de Pals as sien= 


NS 


e menester tomar Ánimo, 


: Amigos, hagas ud; SANIT AT o 


Me hay sangrado ya dos pe- 
VES siempre estamos lo mismo. 
¿4 gónde. vive el boticario de 
amd. $ A HH» 
En la calle. de... de 
Vayaumá: 3. ¿ecir al cirujano 
que venga Á curarme. 
Yo.no,sé como el médico,tat- 


da tanto en tenir. Na se sabe 


_dest.la santé, que lorsqu'on est 


malade, : 

U ne faut pas Seffrayer, ce ne 
sera rien sil plait a Dieu, 

Je meseos un grand feu dans 
le corps, ; 
. Avec- vous été purgé? 
Oui , Monsieur, on m'a purgé 
deux fois, 
.. Combien de medicines avez- 
vous pris?. E 

Je suis las des medicines, 


Bevez de la tisane, 

Le medecin m'a ordonné que 
je prenne du petit-lait, ; 

Donnez-moi un orciller, 


Faites-moi le plaisir de m'ac= 


commoder un peu mon chevet, 
sil yows plait, 

Ab que je suis de goúté! Tout 
ce que je prends, il me semble 
amer. V oici une maladie bien lon- 

ue. Que vous étes heurcux d'étre 
bien portant, : 


Dós ER 
lo que es la salud, sino quan- 
do uno está enfermo: 

«Es menester no amilanarse; 
estono seránada si Dios quiere, 
Siento un gran fuego dentro 
del vuerpo.. 

Se ha purgado umd. ? 

Si señor y me purgaron dos ve. 
ces. , 
Quántas medicinas ha tomas 
tomado vumd.? 

Estoy cansado de tomar mem 
dicinas. 

Beba umd. de la tisana- 

El médico me ha ordenado 
que tome leche. 

Deme vmd una almohada. 

Hágame umd. el favor de 
componerme un poco la cabece- 
ra si gusta 

Ah, quán disgustado estoy! 
Todo quanto tomo we parece 
amargos he aquí una enferme- 
dad muy larga: qué dichoso es 
vmd. en estár bueno, 


XVIL? 


2 Dix"sEPTIEME DIALOGUE. + 


Aimez-vous le jeu, Mon- 
sieur N-? 

Non , Monsieur, 
¿Et pour-quoif 

Par ce que, j'ai connu une infi- 
nité de familles arrovinées par le 
jeu; et je mai pas encore rencon— 
tré un seul homme, qu'il ait fait 
sa fortune au jeu, 

Je ne vous dirai pas Je con- 
traire ; mais Sa a'empeche point 


Es vmd. amigo del juego, 
caballero F.? 

No señor. 

XK por qué? 

Porque he conocido una in fia 
nidad de familias perdidas por. 
el juego, y no he encontrado 
siquiera un hombre solo que has 
ya hecho su fortuna en él. 

Nole airé 4 umd. lu contra- 
rio, pero esto no, impide que si 
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que, si P'un perd, Pantre pagne; 
et parconsequent, si lun fait son 
inalhear , Paurre doit faire sa 
fortune, ; NS 
*Attendez, je men vals vous 
dire : celui qui perd tout son ar- 
gent, ou tout son bien, il ne lui 
reste plus aucunne ressonrcs pour 
les recouvrer; et celui quí gagn8; 
comme' cet argent ns fai conte 
pas beaucoup de peine, ¡ble de- 
pense mal apropos; ainsiil'se trou- 
ve toujours au méme, - 

- Vous avez raison, ainsi laissons 
le jeu, - 


PY poo 


uno pierde otro gana; y por coñ- 
siguiente, siuno hace su desgra- 
cia elvotro debe hacer sw for- 
tuna ys TE 

Oiga umd. le voy Á decir 4 
vmd.; aquel que pierde todo su 
dinero , no le queda ningun 
medio para volverlo 4 recobrar; 
y aquel que gaña, como no le 
cuesta mucho trabajó, lo gasta 
malamente, de suerte que sienta 
pre está 4 lo mismo 


Tiene umd. razon, 
xemos el juego. 


A 


Dix-HUITIEME" DIALOGUZ. 


Y 


“De la Comedie, 


Monsieur, allez vous a la co- 


medie ce soir? 
Oui, Monsieur, j'y vals, car 


on donne aujourd'hui, une tres- 


bonne pitce, 

Quel titre a-t- elle ? 

C'est le someil de Joseph, 

Je lá vis hier, 

Et mol aussi, 
Oñ etiez-vous? > 

Au parterre, 

Moi, jétois au parquet; 
¿Je crus que vous etier. dans 
uclqueloge;”' pS 
“Que dites-voús du téatre? 
c+] west pas matvais y midis" ce= 
lui de Pautre comedie me semble 
un peu plos:grand, 
+" Je crois qué oui, mais ici les 
decoravions sont excéllentes, 


De la Comedia: 


Caballero, va vmd. A 1d co 
media esta noche? 

Si señor, voy, porque hoy has 
cen una comedia muy buena. 


«+ 


/ 


le título tiene? 
Es el isueño de. Josf. 
Ayer lo ví, 
Yo tambien. 
En dónde estaba umd.? 
En el patio ) 
Yo en la luneta: 
Pensé que umd. estaría en 


. 


alguñ pálco: 


Qué dice umd: del teatro? 
¿No es malo, pero el otro co- 


liseo me- parece algo mas añ- 
cho. 


Creo que 5£, pero las decorar 


ciones aquí son muy primotos9* 


' Cette compagnie-ci a de bons 
acteurs, ] 


Le premier gracieux est si dro- 
le qu'au moment que je.le vois 


sortir,il me fait rire comme un fón, 
Vous avez raison, il est ini- 
mitable, 
5 Celui que fait les Róles á man- 
teau aussi a un jeu qui me plait 
beaucoup, 


amour o A a O 
Son jeu me plait infiniment, 
¿Je suisun des partisans de Lac- 

trice qui fait le. premier róles, 


Pa «douée de. grands talans, 


7 A AS ) 
, Et bien si vous venez «nous 
DOUS Y VErrons, 

Je ny manquerai pas, car on 
m'a dit que la musique de ce soir, 
elle est superieure: ss: 


y E De la promenade. 


4 

ES 
y 
s 
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+ mander;<i vous vonlez vener fai- 
ye un tour. de promenade, 
Avec" plaisir, Monsieur , ob 
roms nous, 0 Na 
Oh il vous ¡plaira, 
“Voulez-=wous que nous allions, 
au jardin de: Mr. N.? comme 
il est de bonne heure nous pou- 
rons causer ensemble en atten- 
dant que les Dames sortent, . 


Que pensez-vous- du, premier 
Mer 8 


Vous avez raison, la nature: 


XIX.” 


Dix-NEUVIEME DirroGuUr. 


“Je viehs; Monsieur, vous de- 


1635 


En esta compañía hay bue- 


nos cómicos. 


El primer gracioso es tan 
ridículo , que.en verle salir me 
hace reir como un loco. 

Tiene umd. razon; es inimi- 
table. 

-El barba tambien hace un 
papel que me gusta mucho. 


Qué le parece á vmd..del pri- 
alan? ral 
¿Me gusta muchísimo su moda 
de representar. 
Yo soy uno de los apasiona= 
dos de la primera dama. 
Tiene umd. razon, la natu- 
raleza.la ha dotado de gran- 


des talentos. 


Pues si umd. viene, allá nos 
veremos. j 

No faltaré, porque me han 
asegurado: que la música de 
esia noche es sobresaliente. 


ye Del paseo» ) ed 
¿Caballero , vengo 5 ecirlass 


quiere umd. venir á dar un pa- 
seo. 

Con.mucho gusto, caballero, 
áidónde iremos? 

Adonde om. quiera. 

"Quiere end. que VAMOS al Jjar- 
din del señor Don E.? como:es 
temprano tendremos tiempo de 
conversar un poco hasta que las 
sevorassalgam oo 


¡XX.* 


VINGTIEME DiALoOGUE. 


Suit le méne. - 


Monsieur, il faut avouer que 


cette promenade , est bien char- 
mante, . s 

Rien ne délasse plus agréable- 
ment Pesprit, comme - une belle 


promeñade, surtout, quand ona. 


passé toute la journée a Petude, 
Jo ne laisse pas de la tronver 

agréable y quoique je ne me fati- 

gue pas beaucoup sur les livres. 


Je suis surpris; Monsieur, que * 
vous negligiez la lecture; car rien' 


ne convientmieux, et n*est plas 
utile 4 un homme de condition: 
je puis vous dire que, je ne croi- 
rois d'avoir bien passé une jour— 
née, si je navoís pas 10 quelque 
chose de remarcable, 


Et moi, Monsieur, je préfére 
les exercices a P'etude, je voudrois 
savoir quelle satisfaction on peut 
prendre d'avoir toujouis les yeux 
sur un livre! 

«Je. vous Papprendrai;'quend 
vous m'aurez dit Putilitó que vous 
tirez de vos exercices, 

Als m'appreonent 4 me bien 
présenter dans une societé ; ce qui 
est un grand:poit, surtout quand 
3l y a des demoiselles, Mr. ¿ cár 
vous savez que l'extérieur donne 


un grand avantage á la reputa- 


$100, As 


y en conyiens; mais quand cette: 


Sigue el mismo. 


Caballero, es menester con 


JFesar , que este Paseo es muy 


agradable. - 
P . el 727 
lada. distrae mas al espíri- 


-tu como un buen da sobre" 


todo: quando uno la pasado to- 


¿do el día al estudio. 


Aunque no me canso mucho 


sobre los libros, no deno de has: 


llarlo agradable. | 
Caballero, me admiro mucho 


que umd. descuide la lectura; 


porque no hay cósa' que con- 
venga mas, y que sea tan útil 
á un hombre de condition: pue- 
do decirle 4 umd. que no creería 
haber pasado un buen dia,” 
sino hubiese leido algun capés 


¿tulo notable. 


Y yo, caballero, prefiero hos 
exercicios: al estudio: yo qui- «e 
siera saber qué satisfaccion uno 
tiene detener siempre los ojos 
sobre un bro! 

Yo se lo diré gúando umd. 
me diga la:utilidad que umd, 
sáca de sus exercicios. 

Me. enseñan. Á presentarme 
bien en una sociedad y loque es ' 
un gran puntos perque umd. 
no ignora que el exterior da una 
gran ventaja 4 la reputacion, 9* 


Conusngo en ello, pero quan: 


| 


réputation n'est point soutente 
¿Par un esprit cultivó en verité, 
Monsieur, elle est de bien peu: 
de durée. Et peut: on cultiver 
Pesprit sans Petude, et sans la: 
lecture? ds 
-Qutre»cela, Vetude nous! pré- 
serve des railleries' aux quelles» 
Pignorance nous expose pour peu 
que Pon :soit repandu- dans _le' 


? 


monde: il forme notre jugement)* sex esparés 
il nous “apprend “a moderer nos. “El formia nuestro juscz, 


passions, et par la nous rend ca-. 
bles d'entrer dans toutes les 
bonnes sociétés; de maniére que, : 
nous pouvons nous garantir du 
mal, et pratiquer la vertuy 
IA AMS Sr, EM La y 
¿Crest votre sentiment; mais on 
m'a .toujours- fait entandre que,” 
Pétude, et le courage étojentin-- 
compatibles, : 
On tyous a bien trompé, Mon- 
sieur , que pensez-vousid'Alé=' 
xandiey” de Cer de Charles 
Magne, de Napoleon, et d'une 
infinité d'autres que je. pourrois: 


veus nommer? avec-vous quel- 


ques reproches: a leur fóire du 


cóté du courugs? je ne-le crois*. 
; cependabe t0us':cés grends!, 0 0Ds | 
- Gapitaives se sont trouvés, hon- Capitanes har sido honradós or 


norés du citre de restauratebr des" 


sciences : ils les ont si heureuse-- 


ment. alliócs avec les armes, qw'ils” 
navojent pas moins de connois=* 


-pericoce dans la guerre; et leur 
Valeur autoit ew bien moins 6%É- 
Clat, si elle WMavoit €1é sepondés 
de leur éloquence, 


"Cia e 
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do esa reputación Ho es soste- 
nida por un espíritu cultivado; 
á la verdad señor mio, 'que' 
dura muy poco: Y se puede ¿ul 
tiVar. el espírita sin lectura y 
sin estudio? linia a 
Ñ “Ademas de esto, el Estudio 
nos preserva de las riñas, en 
lugar que Liranorancia 108 C2=, 
fonera ells por poco que'uno 
sea esparcido por el mi; dd. 
enseña 4 moderar nuestras par | 
siones, “y por este 'medio nos 
hace dignos de entrar:en qual. 
quiera sociedad; de modo, que 
podemos muy bien evitar el mal, 


Vmd es de espa ercer, gero” 
A mb me han dicho siempre sue! 
el estudio y el valor erañ ij- 
compatibles, ni 

Le han engañado 4 umd. ca. 
ballero ; qué pierisa úmb: He 
Alexandro, de Cesar sde Cár.. 
lós “Magno”, de Napoleón Y 
de" uma infnidad que podria 
nombrar 4 umd. ? > tiene omif 
que reprocharle alguna cosa to 
cante al valor? ya no lo crecs 
noobstmmie AP estos ¿rmdes! 


título de restauradores de las 
ciencias: y supieron tan feliz? * 
mente "untrlas convlas ármas, 
quedo tevdan menos conocimien 


y sance dans "les" loixy> que Vex=" 25 en Jas lees, que experieaz! 


daten La gutrras Y SA alar 
no habria tenido tamto Papa? 
dor y sino hubiese sido acompa- 
ñado de iia buena elocien=. 


.. 


d'avoir si, mal. employé..ma ¡en- 
nesse, ARA 
Mo 


» 7 


pourvú que vous vqus appliquiez. 
serieusement, e TAREA 
Sil me. faut duo latio je 
perdu, y E . E 
¿Non , Monsieur: il est vrai. que' 
la langue latine, nous Ouvres: les: 
—yeuxs2 toutes sortes de sciences; 
mais pour: un,.militaire comme 
vous y Je. latin «est «absolumente 
necessaire» Vous savez la langue, 
frangoise, mestail vraié 2. 
. Qui y; Monsieur , je commence. 
MES aduire passablemente rio 
: dE bien ¿ Monsieur , suposé que; 


e 


mm + 


suis 


vons sayez le frangoís , vous ma- 


vez, besoin que de Mathematique,., 
Politique et principalement d*His-. 
pole) cn 
Quels livres aurois-je besoin de 
lire en frangolsgo 3. 


Ñ 


- Premigrement comme. militajre, 
vous devriezevons appliquer 4 
tout ce qui regarde le service,en- 
suite lire les evenemens de la: re-. 
«volution franSoise yla vie de Na- 


Te. ¡commence: 4 «me. repentit., 


Yaempiezo Áá repentinme de; 


haber. empleado tan malamente: 
dea a al. y MAguachiudo 
sient , il ¡est encore: ems; 

que vo : tiempo, pera esomenester apli-! 
¿ Carse sertamentes : ' 


- ro pátarrarh 
yGaballero y ¿aun estácomd. Á, 


Sá necesito estuliar el 


Vestoy perdido. 


No señor ; es.verdad que la 
lengua lasina.nos abre los ojos 
átoda clase de cienciasiyipero 
pare me imilitar como amd. el. 
latininoes necesario Vndasabe: 
lo lengua francesa y no es uer- 
dadi moins) 2 


Si señor, empiezo á traducir: 


medianamente, 133.160 
Pues supuesto que umd. sabe 


el francés, no necesita mas.que 
de. Matemática, Política, y* 
sobre todo de Historias 


¿Qué libros necesitaba yo de 
leer en francés?» 0.” 

Primeramente.como militar 
deberiayumd. aplicarse 4-todo 
quanto pertenece al Real ser=. 
vicio: enseguida leer los acono 
tecimientos de: la revolucion 


polson, et.celle de ses Marrechaux:, francesas da vida de Napoleon, 
par les. deux .auteurs , que tout.. y.de sus amariscales, por dos dos | 


celá peut contribuer beaucoup a. 
-Vinstruction d'un jeune ¿militaire. 
comme vous; lbistoire ancienne, 
et romaine de Mr; Rollin ,-les. 
entretiens d'Ariste , er d'Eugene,. 
les disconrs de l Ácademie Eran- 
Goise,, les belles: lertres de Viille- 
conte ,. et. celles de Bos:i Rabu-, 
tin, la vie de Louis le grand du 
méme auteur, les ocuyres de Mr. 
Bousset) 


4 


autores, que todo esto puede con- 
tribuir muchosá de instruccion 
de un. jóven militar : la histo- 
ría antigua de Mr. Rollin, los 
entretenimientos de Ariste y de 
Eugenio.» dos, discursos de la 
Academia francesa, las bellas 
cartas de Villeconte. y y: Las de 
Russi. Rabutin. y. la vida de 
Luis el grande, del mismo. au- 


. tor, las Obras de Mons. Boussets 


latin 
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et homme de Cour, le Tele- y el hombre de Corte: el Telé- 
maque de Monseignenr de la Mo- de el Timo: Señor de 


the Fenelon, les ocuvres de Ma-" 
dame la Marquise, de Lambert, 


la Mota Fenelon: las obras de 
la Señora Marquesa. de, Lam- 


4 


er doattres qui sortent Contibuel= hert; y: odros Hibros que salen 


lement, h 
Monsieur , je, vous suis bon 


era de m'avoir tenu tóté; me - 


voila- convencu 3" je. vais laisser 
tous les amuseméns 2 part; et je” 
vais msappliquer á Perude, parce 


E 


que , je vois clairment qué“les"* 


hommes par le moyen de” la 
science et de la vertu, ¡ls acquie- 
rent sa noblesse; et d'autres par: 
son ignorance et pat sa mauvaise* 


conduite, perdent lá siénme: y €t 


esque celle de ses ancetres, > 


pr mo Dre A ATP AE * 
+: Monsteur, je suis bien aise que 


haite que mon conceil vous soit 
ayantogeuXs 


e 


de 


"SISUaAD continuamente. 


Caballero, le quedo sumamen- 
te agradecido de haberme de- 
sengañado; pues estoy conver 


je Aé deca las diver- 
siones Á 


Partes y aplicarme a 
cibidio" porane PO Ad 
te qu los hombres por medio 

as ciencias y de las virtu- 
des, adquieren su noblezx; y 
otros por su “ignorancia y por 
su mala; conducta pierden la 
suya yla de sús “abuelos. > 


1 Caballtro, me alegro infinito 
vous m'ayez compris; et je soú= * 


que umd. me haya comprehendi- 
do, y deseo que mi consejo na 
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LETTRES MODERNES. 


¡Lettyo dun fis d son pere, pour lui soubaiter la bon- 
A a 8, ANNÉe., | 

e —Mogsieur , et tres-honoré pére, comme il py a personne au 
monde ,,2,qui.je sois plus redevable , et que je doive plus respecr 
Leg. que vous ,.je serois coupable d'ingratitude , et «méme ¡indigne 
¡de.la- qualité de 6ls,.si je me dispensois au commencement de ce- 
te année, de. vos .donner, des marques demon plus, profond res> 
¿pect, et de ma plus vive reconnoissance. Ayez donc la bonté, mon 
tres-cher pére , d'agréer les souhaits ardents que , je prends la li- 
berté de vous, faire, y; d'une parfaite. santé, et de laccomplissement 
«de tous vos desirs. e ne. manquerai: pas. de prier ¿Dieu qu'il deigne 
Aer AOS ION gas, vie». Je vous, supplie: aussi de, croire: que 
je ferai tous mes Éftorts pour, vous Étre teujours. plus, agreable,- et 
¿pour vous prouyer , par les sentimens d'une :veritable tendresse la 
parfaite obéissance, avec la quelle je suis, votre, Stc. 


ENT ELALAA E dede de 
REPONSE. 


Je vous remercie, mon 6ls, des souhaits que vous me faites 
au commencement de cette année. Si vous voulez que jtaie le plai- 
sir, et le contentement que vous me desirez , táchez de vOUS rem 
dre capable un jour á remplir les charges aux quelles je vous des- 
tine, en vous applicant serieusement-a-Létude , pendant que vous 
étes jeune. Je vous envois vingt cing louis en or pour faire les 
présens accoutumés á vos maltres d'exercices. Fuiez les mauvaises 
compagnies, ne depensez point Pargent mal á propos. Áyez sans 
cesse la crainte de Dieu devant les yeux, et croyez quien fai- 


sant bien vote devoic , vous me trouverez toujours... Vo-= - 
tre, Xg 


| 
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CARTAS MODERNAS. 
Carta de un hijo á su padre, deseandole un buen año, 


Mi venerado padre y Señor mio: como 10 hay persona en el 
mundo Á quien yo debo interesar y respetar mas , me creería ín- 
grato $ indigno del nombre de hijo, si me desentendiese en el 
Principio de este año de dar 4 uma. las pruebas de mi mas pro- 
fundo respeto y vivo reconocimiento. Tenga umd. pues la bondad, 
mi caro padre, de agradecer el deseo ardiente que me anima 
de su mejor salud, y del cumplimiento de todos sus deseos. Yo 
no cesaré de pedir 4 Dios conserve Á umd. una larga vida, 
y suplico Á wmd. crea que pondré todos mis esfuerzos para 
serle siempre agradable, y probar con los sentimientos de una 
verdadera: ternura mi perfecta obediencia, con la qual seré 
eternamente su mejor hijo que su mano besa. 


RARA AAA dades 
RESPUESTA. 


Yo te agradezco, mi caro hijo, los deseos que me demues- 
tras al principio de este año. Si deseas el placer y contento 
que me insinúas; cuida de hacerte capaz un dia de llenar las 
obligaciones Á que te destine , aplicándose seriamente al es- 
ñS durante tu juventud. Te envio 25 luises de oro para que 
hagas los presentes de estilo Á tus maestros. Cuida de huir las 
malas compañías sin desperdiciar el dinero: proponte el ma- 
yor cuidado en observar la ley de Dios, y cree que en cumpli- 
do exáctamente con estos deberes , encontrarás siempre como 
tal 4 tu padre que 10 aprecia, le 


ty 
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Lettre de soubait pour Tes bonnes fétes de Noel et une 
p beureuse année. 


MONSIEUR: 


- T'amitió que nous avons, Dun pour l'antre, ne m2 permet 
pas de laisser passer ces prochaines f6tes de Nózl, sans vous les 
souhaiter , comme je faís de tout mon coeur, tres-henrenses, avec 
hesucoup.. drantres, .accompagnées de trés-heureuses annéos, que 
Dieu vous Jes donne aussi bonnes que je vous le souhaite. 

On parle ici d'une paix générale, Dieu veuille que cela soit 
vrai. Je suis, et je seral jusqu'a la mort. 


. Monsieur, - $ Lo 

A y Votre tres hamble, et tras 
| qe obéissant serviteur N.... 
Alicante le 1 5 Décembre 1812. 


. 
AAA a e A e  —Á 


"REPONSE 


o 


, 


MONSIzUR. 


Jai regu votre lettre du 15 du mois passé, dans la quelle vons 
gne souhaitez les féres de Noel er begucoup d'autres, tres-heuren—- 
ses, et la nouvelle annés de mém?. Je souhaite que Dieu vons les 
“donnes aussi heureuses, que vous me les souhaitez, suivies d'une tres. 
Hheureuse année, avec santé et contentement. Wous me parlez d'uno 
“paix générale , et ici nous avons la guerre declarée entre la Fran- 
Ge et la Russie. L>Empereur 4 sorti de Paris avec une armée ter- 
rible, pour aller A la recontro dé Empereur Alexandre, qu'on 
assure qu'il a sorti aussi de sa capital a la téte de tontes ses armces; 
comme un lyon enragé. 

Dieu veuville qui viennent á un arrangement avant de venir aux 
armes; car dans le cas contraire nous prevoyons une guerre des plus 
sanglantes. Dieu vous ait en sa Sainte garde 3 €t croyez moi, Mon- 
$ICUr, toujours. 

o Votre obéissant serviteur, Nu.» 
Bayonne le 10 janvier 1813» 
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Carta. para dar las buenas pascuas de Navidad, y 
los buenos años. 


Muy señor mio , nuestra amistad no permite que dexe 
pasar estas próximas pascuas de Navidad sin desearlas Á 
vmd. como lo hago de todo corazen , muy felices con otras 
muchas , acompañadas con buena entrada y salidas de año. 
Dios se las dé 4 umd. tan buenas como deseo. Aquí se habla de 
una paz general: Dios quiera que sea verdad. Soy, y seré 
hasta la muerte su amigo y verdadero servidor que su mano 
besa, 


o Nieolas Filippi. 
Alicante 15 de Diciembre de 1813. 


AA A A AAA A A NI ER a e 
PARA A m9” is] 


RESPUESTA. 


Muy señor mio, recibí la de umd. del 1z del pasado, en 
que me desea las buenas pascuas de Navidad, y otras mu- 
chas muy felices , son muy buenas entradas y salidas de años 
con salúd y contento. Celebraré infinito que Dios se las dé 4 
wind. felices tanto como umd. las desea para mí, y que sean 
por muchos años con felicidad y salud. Vmd. me habla de una 
paz general, y aquí tenemos la gueto declarada entre Fran- 
cia y Rusia. El Emperador salió de París com un exército 
formidable para ir 4 buscar al Emperador Alexandro., que 
también aseguran salió de su capital 4 la cabeza de todos sus 
exércitos como un leon airado. Dios haga que se componzgan Án- 

tes de llegar 4 las armas; porque en el caso contrario, pres 
veemos una guerra de las mas sangrientas: 

Guarde Dios Á vmd. muchos años , y creame umd. siempre 


sumas atento y seguro servidor 
QS. MB, 


Juan Nadal, 


' 
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Lettre de condoleance 2 une dame sur la mort: de son 
mari tué a barméz, 


Je crois, Madame, que vous ne doutez pas de la part que je 
prendsala perte que vous venez de faire de Mr. votre mari. Ce qui 
doit diminuer votre afliction , c'est que, ses grandes blessures lui ont 
donné le temps de mourir en bon chrétien; C'est assez , pour que 
vous ne doutiez pas de ma douleur, Madame, de savoir que vous 
étes la personne du monde que Jaime le plus , et que jestime au- 
tant Cette perte est grande, je Pavoue : mais vous avez de la fer- 
meté , et je suis assuré qu'il n'y a point d'événement au dessus de 
votre conrage. Je vous prie de me croire devoué á tout ce qui vous 
regarde , tandis que J'ai l'honneur doétre... Votre, Sc. 


IR E IS 
REPONSE, 


Je suis extremement sensible , Monsieur, 2 Phonneur que vous 
me faltes de vous souvenir de moi, au sujet de la mort de mon” 
mari. Je chercherai avec soin les occasions de vous marquer ma 
reconnojssance de cette preuve de votre amitié; en attendant je. 
me fais un plaisir de vous assurer que, je suis veritablemen:. . .- 
Votre, Éxc. 


TA A A A AA A AAA AA ADAL DA Dl a a A TT 


Cadiz 8 Mai du 1813, 


MONSIZUR, 


Je suis tres-surpris de ce que vous tardez si long-tems á re 
pondre á ma lettre du 27 passé; attendu qw'elle contient des com- 
missions dont j'ai besoin pour la fin du mois prochain; et ne pou-= 
vant me les faire tenir pour ce tems-lá, ¡l seroit inutile de me les 
expédier, etant articles que je ne pourois débiter apres le départ de 
la personne qui les attend. Faites-moi donc savoir par pronte ré- 
ponse si vous pouvez me servir en cette rencontre , ou si vous n'é- 
tes pas en etat de le faire, Je compte pourtant sur vous, et je me 
dis avec toute la consideration possible, Mr 

V OtrC1.. Sce 
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Carta pará dar el pésame á una señora por la muerte 
de su esposo que le mataron en el exército. 


Creo, señora, que umd. no dudará del interés que tomo en 
la pérdida que acaba de tener del señor D. F. su marido. Quien 
debe mitigar ese dolor es la reflexion sola que sus grandes he- 
ridas le ditron lugar de morir como buen cristianog esto basta 
para que vmd. no dude de mi sentimiento, supuesto que umd. es 
la persona que amo y que aprecio mas en este mundo. Esta pér- 
dida es muy y “ande, yo lo confieso; pero umd. tiene firmeza, y 
estoy seguro que no hay evento superior al valor de vd. 

Esté vmd. persuadida que me intereso abiertamente 4 todo 
guanto le pertenece, mientras tengo el honor de ser sumas aten 


lo y seguro servidor 
po QS. Po B 


ARE Ro 


| REST BSAS 
Estoy muy reconocida, caballero, al honor que umd. me hace 

en acordarse de mí en la desgraciada suerte de mi marido. No 
omitiré ocasion ninguna para manifestarle áume: ads agrade= 
cida quedo de su buena amistad 3 mientras tanto le aseguro que 
soy con toda la atencion posible su humilde servidora 


" O. -S . M. B: 
E A MerpoperobrId diarrea 


Cadiz 8 de Mayo de 18135 


Muy señor mio, estrafo muchísimo que umd. tarde tanto 
riempo en Conteaxtar Á mi carta con fecha de 27 del pasado, su= 
puesto que contiene ciertas comisiones que necesito por los últi 
nos del mes venidero > y que no pudiendo remitirlas para el ci- 
tado tiempo, sería inútil de enviarmelas , respeto que contic— 
nen artículos, que despues de la salida del sujeto que los espera, 
mo me seria po sible de des pacharlos. Con que por una contexta- 
sion muy pronta, hágame umd. saber si puede servirme ó mo; 
sin embargo, cuento qq "4 y me repito su mas atento y se- 


guro servidor 
QS. M L. 
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es Proposition"pour entamer une correspondence, 


sr Z 


Valence 10 juillet an 1813. 


A Monsicur E. 


MONSIEUR: 


Comme csest la premiére fois que, J'ai 'honneur dé vous écri- 
Je, Jéspere que vous aurez: la bonté .de pardomner.4 la liberté 
que, je me prends.: Clest par les bonnes: informations que mon 
ami N. m'a donné de, votre caracter avantageux, que, Pai eu lieu 
de songer á une correspondance commercial y Ja quelle pourroir 
Étre tres-Gvantageuse pour moi et pour vous; mais avant de rien 
eutreprendre, il faudroit que vous eussiez la bonté de me donner 
use idée des poids, et des mesures les plus usités en Angleterre; 
car je crois qu'il y a beaucoup de difference avec ceux-ci, en vous 
assurant que, je regardetal cette relation, comme une faveur par 
ticuliere. En méme tems, j'ai lhonneur de vous annoncer que les 
franfois ont évacué cette capital le 4 de ce mois, prenant la route 
de Tortose. Nous avons Pespoir- qui ne reviendront plus, et par 
eonseguent, nous pourrons entamer notre correspondence avec toute 
sureté. J'éspere que. vous.m'honorerez d'une favorable reponse, et 
que vous disposerez de moi en tout ce que je puis vous étre avan- 
tageux, en atrendant que Jai Phonneur d'étre, Monsieur 


Votre... Ac, 


a: 


pe » 
' 5 
Proposicion para empezar una Correspondencia, 


Valencia ro de Tulio de 181: E 


y EUXU k 
Al Señor Es F. + 
i 
Puy señor» mio, Cono esta “ de ponEN 0 ¿2 ne tengo “el ho- 
nor de escribir Amt. espero m 3 bend que me 
10m y sr las buenas ifericies he e pen e dió de 


MOT 


ose AE hcto de 
dos pe sf dd ns ase dd ble sho ca esta, relación co 170 
10 2 


he Eos PS ME corres OR! con toda . $£ me E pt . 
Ls ero e umd. tendrá io 77) de hostrarn e com AD 5 
te mi 


Q. S. M. B. 


¿176 
RESPONSE. 


Londres 15 aoút du 1813. 


MOoNSItEUR,. 


Repondant 2 l'honneur de la votre en date du ro juillet der 
“nier, par la quellé je vois le desir que vous avez Ventamer une 
correspondence avantageuse avec moi, je vous dirai.que , je me 
tiendrai pour un homme heureux , si je puis vous correspondre, 
comme vous le souhaitez. Vous n'ignorez pas que les negocians, 
nous devons wivre de notre état, et promouvoir nos intérets en” 
tout ce qui est excusable avec lhonneur et Péquité. 

Jadmets votre proposition ; et en preuve de ma reconnoissan= 
ce, je vous remets 25 Balles contenant marchandises de plusieurs 
“éspeces, manufacturées dans ce peys-ci, au plus bas pris qu'on 
puisse les donner, les noms de quelles, et les pris, vous les trou- 
verez joints avec la facture. Pespere qui seront de votre gout, et 
qui serviront 4 augumenter notre connoissance; et soyez persuadé 
que tout ee que vous confierez 4 mes soins , sera manié, avec la 
plus grande loyoté. Je suis, Monsieur, 

V Otr6... XCs 


377 
RESPUESTA. 
Lóndres 15.de Agosto de 1813. 


Muy señor mio , contestando Á la muy agradable de umd, 
del dia 10 de junio próximo pasado, por la qual veo el deseo 
que umd. tiene de entablar con migo una correspondencia ven- 
tajosa, le diré que me tendré por muy dichoso sí puedo COrres- 

onderle como umd. desea. Usted no ignora que los comerciantes 
debemos vivir de nuestro oficio, y promover nuestros intereses en 
todo quanto es escusable con el honor y la equidad. 

Admito esta proposicion, y en prueba de mi reconocimien— 
to, le remitiré 4 la primera ocasion que haya una cantidad 
de mercadurías de este pais, al precio mas baxo que se pue- 
dan dar: los nombres y los precios de ellas irán incluidos con 
la factura, Espero que serán del gusto de umd. y que servirán 
4 aumentar nuestra amistad; y viva umd. seguro, que quanto 
md. quiera confiarme , será manejado con la mayor lealtad, 
mientras que tengo el honor de ser su seguro servidor 


QS. MB 
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Lettre pour demander une recommandation aupres dun 


homme en place a quí Pon desire presenter une 
petition, 


"MONSIEUR: 


La protection généreuse que vous accordez aux inforturés 
ywwenhardit 4 m'adresser A vous, et 2 implorer votre bonté aupres 
de.... (designez le Ministre, ou Uhomme en place a qui bon 
adresse la demande d'une grace) a qui je desire présenter la pé- 
tition ci-jointe. Je ne doute pas, qu'appuyée par vous ma de- 
mande n'ait le succés dí A une si aute recommandation. je ne ré- 
péterai point ici les raisons qui me paroissent propres a toucher 
votre coeur, et que jai éxposées dans la petition que j'ai Phon- 
neur de mettre sous vos yeux; les faits qwelle contient sont de 
la plus exacte verité, et fixeront sans doute les regards de... (le 
titre de Phomme qui est en place) mais je le répete, Monsieur, 
ces titres acquerront une nouvelle importance si vous deignez les 
recommander A son attention. Veuille donc, soit pour une apos- 
tille 4 ma petition , soit par une lettre que je puisse présenter 
moi--méme , m'honorer d'un appui d'autant plus precieux que la 
wois publique partage la vénération que Jai pour vous, et per 
mettéz que je joigne d'avance l'expression de ma vive reconnoissan= 
ge, á celle du profond respect avec le quel j'ai l'honneur d'étre, 


Monsieur, 
Votre. ... Sc. 
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Carta para pedir una recomendacion á cerca de un 
hombre que está empleado al que se desea presen- 
tarle un memorial. 


. Muy señor mio, la proteccion generosa que umd. concede 4 
los oihadis y, me dá lugar de dirigirme 4 umd. para im- 
plorar su bondad á cerca de..... (se pone el nombre del Mi- 
nistro ú otra persona á quien uno se dirige) al que deseo presen 
tarle el adjunto memorial. No dudo que mi pretensión, apoya 
da de umd. no tenga el efecto debido 4 una recomendacion de 
tan alto mérito. Yo no repetiré en esta las razones que me pa- 
recen propias á enlernecer el corazon de umd. y que tengo pues- 
to en el.memorial, el que me tomo la libertad de poner en sus 
manos; los hechos que contiene son de la mayor realidad; y sin 
duda fizarán la atencion de. ... (el título del que está emplea- 
do) pero lo repito, señor mio, estas razones adquirirán una 
mueva importancia si umd. se digna recomendarlas Á su aten 
cion. ) , z 
Baxo este concepto, tenga umd. la bondad de honrarme 
con su apoyo, poniendo una apostilla Á mi memorial, 6 bien 
sea por una carta que podria presentar yo mismo, siendo este 
de los mas preciosos que la woz pública distribuye, y al que 
tengo la mas alta weneracion , y (gps ae wmd. que junte con 
anticipacion las expresiones del mas vivo reconocimiento, al 
profundo respeto con que tengo el honor de decirme su mas 


atento y seguro servidor 
Q. S. M. L. 


r 
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Marseille 18 Mars an 1813. 


Pour 14009. régux v.on 


“A dix jours de vue Mr....il vous plaira payer par cette pre» 
mitre de change 2 Mr... ou ordre, la somme de quatorce mille 
réaux de v.on Valeur recue du dit sieur; la quelle somme vous 
passerez á mon compte suivant Lavis de, 


Y otre serviteur 


Sc. 
A Monsiteur, 


Negociant rue , Sc: a Paris. 
—_— A PART PA e 
Cadix le 20 Juin 1813. | 


Pour 000. piastres. 


, Au quatorze da mois prochain prefixe , il vous plaira payer 
par cette seconde de change (la premiere ne l'etant) 4 Monsieur. .... 
ou ordre la somme de quatre mille piastres fortes valeur regue de 
lui en marchandises qu'il ma vendues, la quelle somme vous pas- 
serez a compte de Mopsieur. ... suivant l'avis de, 


A Monsieur, ke 
Madrid. 


185 
Marsella 18 de marzo de 1813. 


Para 14000. reales de vellor, 


A diez dias vista se servirá umd. pagar por esta prime- 
ra de cambio al Sr. D. F. 6 de su órden, la suma de ca- 
zorce mil reales vellon , valor recibido de dicho Señor , cuya 
suma pasará umd. á mi cuenta, segun el aviso de.... 


¡Al Sr. D. Fo ' S.S.S.Q.S. MOB. 
Comerciante , calle, dues | 8c. 8. 
en París. 


A 
Cadiz 10 de junio de 1813 


; Para 4000. pesos fuertes. 

Por el dia catorce del mes que viene prefixo , se servirá 

wmd. pagar por esta segunda de cambio (no habiendo sido pa- 

gada la primera) á D. F..ó de órden suya, la suma de qua- 

tro mil pesos fuertes, valor recibido de Él en mercadurías que. 

me vendió, cuya suma pasará umd. á cuenta de D. F. segun 
el aviso de, lore. 


4 D. F. bos, 
Madrid. 


182 
Pour compter. 

1- un Ou premitr, 

2. deux un second, 

3. trols, Ou 3.1me 

4. quatre, ou 4.mMS 

5. cing), 0u 5.me 

6. six, ou 6.me 

7. sept, ou 7.me 

8. huit, ou 8.M4. 

9. neuf, ou 9.m8 
10. dix, ou 10.Me 8zc, 
11. 0NZ€, 

12- douze, 

13- treize , 

14: QUAtOrzE y 

15- QUÍNZE) 

16. Seize, 

17. dixsept, 

18- dixhuit, 

19- dixneuf , 

20. Vingt, 

21- vingt un, 

30. trente, 

40- quarente, 

50. cinquante, 

6o. soixante, 

7o- soixsante et dix, 
80. quatrvingts, 
go. quatrvingt-dix, 


100. cent , deux cents , 8tc: 


1000. mille , deux mille, 
un million, 


Para contar. 

- Uno, Ó primero: 
dos, Ó segundo: 
. tres, Ó tercero. 
quatro, Ó quarto: 
* CINCO y 5.0 
seis, Ó 6.0 
. siete, 07.0 
. ocho, 0 80 
nueve, 6 9:0 
Jo. diez, 6 10." (yc. 
II 0N([fé- 
12. doce. 
13. trece» 
14. catorce. 
15. QuÍnce. 
16. diez y seis. 
17. diez y siete. 
18. diez y ocho. 
19. ditz y nueve. 
20. veinte. 
21. veinte y uno. 
30. treinta. 
40. quarenta: 
go. cincuenta, 
60. sesenta. 
70. setenta. 
80. ochenta: 
90. nOVENÍA. 
roo. ciento, Ó cien. 
200. doscientos y $00. 

03 AS. 


eN quan 


quinien— 


1000. mil, dos mil, lyc. un Mi- 


llon. 


ABREGEÉ 


DE 


A. IRALA LR ES 


- ESPAGNOLE,. 
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TRAITE | 


Sur les principales dificultés de la langue espagnole. 


C'est dommage que tout le monde ne parle pas espagnol: 11 
n'y a point sur la terre une langue plus belle, plus agreable, et 
plus facile d'apprendre que, celle-ci; en effet Charles-quint desoit 
qu'il parleroit frangois 4 un ami, allemand á son cheval, italien ad 
sa maitresse , espagnol 4 Diem, anglois aux oiscaux. 

La langue espagnole s'éirit de la méme maniere que Pon parle: 
elle est riche de termes, assez douce dans sa prononciation , ex- 
presive dans son style, et aimable par son genie. 

Toutes ses irregularités, on pourroit les corriger facilement. 

Elle na pas plus qu'un verbe auxiliaire , que c'est le verbe Ha 
ber Avoir. 

La preposition se trouve toujours devant son propre cas. 

La difference qu'il y a de l'alphabet espagnol 4 celui de la lan- 
gue franfoise , consiste en ces lettres b, e, 8, h,ch,j, 1, ñ, y, 
Vs Karet,Zo 

La premiere est le b, lequel s'ecrit indifleremment pour le y, 
et reciproquement lun pour P'autre, comme 

Yo he habido, Ó havido, recibido, 6 recivido; bisto, Ó vís- 
to, lrc. Le d, á la fin d'un mot est muet comme bondad, liber= 
tad, lc. L'e, espagnol se prononce toujours fermé, c'est-a-dire, 
comme on le prononce en frauGois, quand il est accentué. 

Le g avant e et ¿, se prononce comme le jota, plus durement 
quen fran€ois , cfest-a-dire repliant le bout de la langue en haut, 
et la poussant vers le gosier; mais avant 4, o, il a la méme pro- 
nonciation quien frangois. 

L'4 ne, Saspire jamais, et devant hombre , hembra, ham- 
bre, dc. on regarde sa subtilité comme une réverie. 

Cha, che, chi, cho, chu, se prononce comme en italien cia, 
ce, ci, ció, cin, (*). 

Le j¡ Sappelle jota, on le prononce presque comme hofa. 
Jl faut remarquer qu'il y a grande ressemblance , Out plurór quil 
n*y a aucune difiérence de prononciation entre le g, mis avant e, 
et avant ¿; le fota se met avanta, 0, et u, rarement avant e, et 
jamias avant 7, et U'x (que nous nommons equis) qui se joint A 


(*) En francois il wy a point de lettres pour former cet 
Lo vox. 
54 
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toutes les voyelles; car j'ai remarqué des mots écrits indifferem- 
- ment par ces trois lettres, comme fixeras, tijeras des ciseaux, tra- 
bajo; je Vai lo .travajo, et 1trabaxo. Et cette aftinité, au. moins du 
g et du jota, se peut connoltre en ce que quand le mot se trouve 
écrit par g devant,e ou ¿ en quelques modes des verbes, et que 
la voyelle immediatement suivante se change en une autre, savoir 
en 4, ou en o, en daittres modes des dits verbes, il faut pare 
illement changer le 9 en jota: par exemple, le verbe coger, avant 
gG en son infinitif, faie 2 boptatif, et au comparatif cofa, et non 
pas coga ; elegir se change en elija ; regir en ríja et plusicurs au 
tres convertissent le £ Co fora. 
-L'i, et Py on-nme doit point les confondre en ecrivant l'un ponk 
l'autre, aínsi_ on doit écrire Rey, ley, ayuno, mayor, Sc. avec 1%y 
rec; et infinito, séptimo, gracia, Ec. avec l'i, Lell double tient 

e son de ¿/! en francois comme batallor , prononcez bataillon, 
batalla, batailla. Lá voix de Pñ, est comme en frangois ¿gue 
exemp. GAS: ad 
"Compañía, compagnie prononcez compagnia, 

L'u n'a qu'ane voix et se prononce Oz. 

- T'x au commencement d'un mot se prononce tonjonrs comme 
le j; et quand la voyelle avec la quelle il forme syllabe est seg- 
nalé avec un accent circonflexe dessus, alors il prend le son de 
bx frangois, comme auxtlio pr. 4uxile circonflexó, circonfle- 
Ye, 8c. et dans baxo, dixo, exército, Élc. On prononce comme 
sil y avoit le j bajo, dijo, tc. Le z se prononce presque comme 
le c; pour bien protoncer ces deux lettres il faut un peu serrer le 
bout de la langue au milieux des dents. 


Ir se prononce toujours un peu rude; et Ps, comme s'il etoít 
toujours domble, | 

. Suivant la nouvelle academie il est rare que Jes espagnols dou= 
blent les sonsonmes au milieux de deux voyellés et des mots com- 
posés a exceptions de quelques unes qu'on peut les noter faciliment 
dans le diccionaire comme accion, diccion, horrór, Brc.o > > 


De Particle, 


Dans la langue espagnole il y a trois articles, nn pour le mas- 
culin , Pautre pour lé feminin; et autre pour le neutre. | 
k our le masculin c'est el pour le singulier /0s' pour le pluricl, 
Ja pour le feminin singulier, et Zas pour le pluriel. 
Lo pour le neutre singulier, et Zos- pour le pluriel. 


ls ont aussi Particle un une, un uno y una, quon le'faie plu- 
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riel en. y, ajoutant un. s,: comme 42 hombre, ua muger, unos 
hombres , unas MUugeres, | 

¿Quant 4 ce neutre lo, il ne peut Sappliquer á aucun nom; il 
semble ¿tre plutót prouom. démonstratif, ou. relatif, qwarticle, 
puisguil ne se joint a aucun nom substantif ni adjectif en une lan- 
gue quí ma pont de noms neutres ; et cependant il y 2 quelques 
noms adjectifs et substintis auxquels il s"ajoute, comme lo buexo, 
do.malo , lo grande.le bon , le mouvez, le grand, 

ll se met aussi avec le verbe, oi il semble alors étre superflu, 
et alors il est relatif ou bien demonstratif; exemple , quanto hi- 


cieres todo lo apruebo y, yappróuve tout ce que tn feras, 
Maniere de Former le pluriel. 


Tous les noms qu'au singulier finissent par une voyelle forment 
leur pluriel en y ajoutant un s comme hombre , hombres, caballo, 
caballos , perro, perros, (rc. mais ceux quí finissent par conson= 
ne au singulier prennent es, au pluriel, comme 


Verdad, verité. werdades, verités. 
virtud, vertu. virtudes, vertus. 
animal, animal. animales, animaux, 
caracol, limaGon» caracoles, limafons. 
pan. paín. panes, pains. 
almacen, magasin» almacenes, — imagasins 
pesar, ennul. : pesares, ennuis, 
dolor, douleur, dolores, douleurs. 
Dios, Dieu. dioses, les dieux. 
mes , mois. Meses, mois. 
relox, horloge. reloges, horloges. 
buey,  Docuf; . bueyes, bacuís, 
Rey, Roi. Reyes, Rois, 
Juez, Jugo. Jueces, Juges. 
vOZ y yo0is, Yoces, voix, 

Du nom. 


Le nom ou il est substantif, ou il est adjectif: segardez a la 
page n.o 6, 7,.et 8. au commencement de cette grammaire, 


Des pronoms et de leur nature. 


Les pronoms ne sont que pour démontrer la personne ou 18 
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chose sans la nommz>r, ou bien pour la représenter, ayant ei 
auparavant nommés, Il y en a de plusicurs e'speces; voyez pa- 
ge n.0 12. 

Les pronoms réciproques ou bien relatifs me te se, quí sont 
- du quatriéme cas, servants qnelque fois au datif, quand ils sont 
mis avec un verbe qui le requiert; et quoi qu'il en soit, ¡ls ne vont 
jamais sans verbe avant ou aprés, comme 

Dime lo que quieres? quiero aconsejarte como la razon me 
enseña. qe 

Dis-moi ce que tu veux, je venx te conseiller comme la rai-- 
son m'enseigne. El se quiere ir. 1 veut s'en aller. 

Les espagnols usent de se, quand ils veulent dire lui, on a 
lui, qui sembleroit étre le, cependant , le nest point réciproque; il 
est plutót relatif, et qui seroit aussi-bien accusatif que datif, com- 
me dile, llámale, hablale, escuchale , lc. et ils disent yo se lo 
ida yo se lo enviaré, toc. 
es pronoms mi, fi, si, se mettent entre, les syllabes , con 
et go, comme conmigo , contigo, consigo. Et signifient avec moi, 
avec tol, avec lui, avec sol, avec elle. 


Du verbe, 


En espagnol il "y a quíun verbe auxiliaire que c'est le verbe 
haber ,' avoir. | 

11 y a trois sortes de conjugaisons, la premiere terminée'en ar 
comme amar , aimer; la seconde en er comme conocer , connoítre; 
et la troisieme en ¿r, comme recibir, recevoir. . 

Les temps modes, Etc: penvent se voir dans le traité des ver- 
bes de cette grammaire. 

11 faut observer que plusieurs verbes nentres et irreguliers que 
nous conjugons ses tems composés avec le verbe auxiliaire étre, en 
espagnol 'on doit les conjuguer avec le verbe anxiliaire avoir, 'com- 
me je suis tombé, yo he caido, je me suis promené, yo me he 
paseado, je mín suis allé, yo me he ido, Kc. 

Quand un verbe est avant le substantif, et que le substantif 
est une creature raisonable , il doit étre mis au datif, comme amar 
á Dios, 4 Juan; ver. á Pedro, 4 Pabl,; hablar 4 Fermina, 
Á Luisa, loc. he visto al conde, al marques; Áá mi tioz no he 
hablado á mi querida, trc. 

Les espagnols se servent du mot usted, qui est le pronom de 
la personne á qui P'on parle; et ustedes quand on parle a plusieurs, 
que c'est une espece de troisieme persone du singulier, et du plu. 
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riel, comme usted dice que tenemos la paz; y ustedes son de 
otro parecer. Vous dites que nous aurons la paix; et vous etes 
d'uncautre avis. En ecrivant ils mettent:w.72--pour- le. siñgulier, 
qui veu dire vuestra merced , votre grace; et au pluriel vs. ms. 
qui vaut autant que Vuestras mercedes ; mais en parlant 4 moins 
quwil ne soit.avec quel sujet de distivcion qu'on traite de Y. 8, 
Vos. Sia. ou/V. E. V. Excelencia, que en bon terme c'est vuestra 
Señoría, vuestra Excelencia, vuestra Alteza, vuestra Mages- 
tad on se sert toujours du motwsted; ainsi on dit: cómo está us- 
ted? cómo pasó usted la noche? bien para servir á usted, y 
usted? lnc- batvar3 adcncl sl > dub HOMO 

Qui vaut autant, que vous. La seconde personne du singulier et 
du pluriel n'est en usage que parmis les personnes qui se tu ta= 
y ent, 

Dans le verbe auxiliaire avoir j'ai mis les deux verbes haber 
et tener. parce que les espagnols quelque fois.se servent.L'un pour 
Pautre , comme Jai soif, tengo sed, et il ne faut pas.dire he sed, 
Jal mangé, he comido, et non tengo comido:.et deméme le verbe 
étre ser ou estar que nous disons: étes vous bien portant? está 
usted bueno? et non es usted bueno. 

La différence qu'il y a en Pacception de ser , et estár, com 
siste en ce que ser, signifie Pessence propre et inseparable de 
quelque chose , dénotant, qualité ou quantité, comme ser bueno, 
ser malo, ser grande ó pequeño, tre. mais estár signitie étre en 
quelque licu, comme estoy en Cadiz, estuve en París, he es. 
tado en Lóndres, fc. 

Les espagnols usent du. verbe estár pour demander.á quel» 
qu'un comment yous poriez-vous? cómo está vma.i estoy huerto, 
estoy ulalo , lc. La ná, ww A 

Je me porte bién, ou je suis malade. AE 

On pourra observer que nous ne pouvons pas traduire: litte- 
ralement le futur des conjonctifs, comme il a voulu faire Mr. Chan- 
treau , dans sa grammaire , parce que ce ne seroit pas en bon es- 
pagnol quíon diroit quando habré cenado me iré á costar , quand 
j'aurai soupé, Jiral me couché; ordinairement les espagnols se ser— 
yent du présent du conjonctif, ou bien: du gerondif du, verbe ay- 
xiliaire haber , pour former ce futur; ainsi l'on doit dire : luego, 
ou quando haya cenado me iré Á acostar ou bien en habiendo 
cenado me iré Á costar, ou despues de haber cenado, lec. 

Du participe er de l'adverbe; voyez page n.2 89, et Lo 


» 


3 


ego. 


«De: la preposition. 
coa prepositionest: une"partie indeclinable» du discours, quí se 
met audevant des 'autres: pour les guier et conduire au vral sens: 
il y en a de deux éspeces comme nous avons diu, dans le £raité 
de la preposition page, n.0 95; et que pour bien connoítre son 
usage et sa signification, nous traiterons-ici séparement 
A 
Cette preposition dans la langue espagnole elle est d'un usage 
aussi variable que frequent. Avec elle, on denote la personne dans 
la quelle Paction du verbe se termine , comme favorece 4 Pablo: 
aborrece Á Juan. 
Par od Pon va: voy 4 Cadiz, 4 Valencia, 4 Indias. 
Pour le tems prefixe de Pation de verbe: voy 4 ker, á es- 
tudiar, Á pasear. | i 
Du tems et ljen: 4 las ocho, Á la noche, Á la puerta: 
> Pour la distence er tems:"de calle Áá calle, de mes á mes. 


De la maniére quon fait une chose: Á pie, á caballo, 4 


mano, Á golpes. 

De quantité et nombre: el gastosube Á cien pesos, el exér= 
cito de Lord Wellington llega 4 ciento veinte mil hombres. 
25 > Conformité, et arreglement de quelque chose: 4 ley de Cas 
tilla , 4 fé de hombre de bien. 

Peur le prix de quelque chose: Á diez reales vellon la libra, 
Á veinte la vara: 

Pour le tems prefixe, 4 San Juan, 4 la cosecha pagaré. 

Pour les coutumes , modes , lc. Á la española, 4 la francesa; 
Á la inglesa. | | 

ol Dinstrument avec Te quel ón execute quelque chose: quien 

Á hierro mata, 4 hierro muere. 


Ante, 
“Cette preposition signifie devant, ot étre en présence de quel- 


gwun, comme compareció ante el juez: ante mí pasó: ante to- 
das Cosas; ante todo. 
Con. 


Sert pour signifier la compagnie , le moyens Pinstrument avec 


oe a 
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le quel on fait quelque chose, comme le hirió con la espada, 
con la gracia se alcanza la: glofía. 

| Cantéiazo ¿ennonsg el tor: 1 
$ ) dor E 4080014 1 > EN 10 

Denote opposition ou: contrariété entre-les choses ou les pera 
sonnes: ainsi Jon dit: yo voy contra tÉ, tá contra mí, nn extra 
cito contra otro; la triaca'es contra el veneno, contra el. suga 


lo, dc. 19319 
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Doffice de cette preposition est assez variable , et par conse 
quent il est un peu difficile de traitex sur tous les usages qu'on 
s'en sert. : : 

Elle denote possession, ou appartenance d'une propieté, coma 
me la casa de mi padre: la cara es de oro: la mesa es de 
madera. Vengo de paseo, salgo de casa: ya es tiempo de sema 
brar: es bueno de domemetanión de miedo , de buenaó de mala 

Ci” 35 AAN id E 


gana, (. | l 3108 8 
: En. 

Signifie le tems et le lieux, o Ion. est, comme en el mes 

de junto: está en casa, en la Iglesia, lrcuo ono 

Entre, OT Y wii brud ol 


Cette preposition sert pour denoter la situation , ou Jetat par= 
mis deux choses, ou bien parmis les: pérsonnés, comme entre la 
puerta y la: pared: entre bien y mal: entre hombres y iugeres. 


a 
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_ Sert pour segnaler avec peu de difference le lien, ox il y a, 
on bien il arrive quelque chose, comme'hácia: allí estável hos= 
pital: mira hácia:el norte: voy hácia mi tierra. 


e A  J Sl Hasta. QM: 072 BOO ,! > 
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“...Denote le temsy lraction y le numero, 8zc.: comme: quiero: ir 
hasta Granada, se: despidió hasta mañana , se ha: de pelear hasta 
vencer Ó morir, cada soldado llevaba hasta sesenta cartuchos. 


Para. 


Denote la personne, ou la chose á la quelle il se dirige quel- 
que action á son desavantage, Ou 4 son profit, comme: esta carta 
es para rPedro: la honra de la victoria:es para el general, para 
el será el mal; le fin des quelques actions, v. gr. trabajo para vi- 
wir, leo para aprender, canto para divertir; quelque fois cette 
preposition signifie mouvement, et alors elle vaut autant que hacia 
oú 4, comme: quiero salir ó salgo para Granada, para Cadiz, Etc. 
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Signifie celui qui fait la chose et le motif pourquoi on la fait, 
comme: el mundo fué hecho por Dios: trabajo por vivir: paseo 
por.el muelle: salgo de esta por un mes: por la mañana está abier- 
to:-lo bace por fuerza; uno vale por muchos: empeñarse por él; 
está. tenido, por bueno, por. sábio: la casa está por barrer, la car- 
ta por escribir, 8. ¿o 

Segun. 

Denote conformité , ou arreglement d'une chose ou bien d'une 
action avec une autre, comme: dió la sentencia segun la ley: lo 
cuento segun me lo han contado: segun lo hagas tú con ellos, así 
lo harán ellos contigo. 

Sin, 


Sert pour expliquer la privation, ou défaut de quelque chose 
comme : despúes de haberme sacrificado por la España, me dexa- 
ron sin empleo : estoy sin comer, trabaja sín cesar. 


Sobre. 


Sert pour denoter la superiorité , d*une chose, en comparai- 
son d'une autre, comme: la caridad es sobre todas las virtudes. 

Quelque fois sert aussi pour indiquer l“affaire ¡de ce que l'on 
parle, comme: éste libro es sobre la táctica militar: hablemos so- 
bre las cosas del tiempo; et quelque fois signifie l'excés d'une quan- 
tité plus ou-imoins quíune autre, comme: mi padre tendrá sobre 
fincuenta y siéte años: habrá aquí sobre cien pesos , És 
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Powe la sécudité, ou fapce , comme: prester sobre peen- 
das, dis. : 
+ Lras, 


Signiñie Vordre quí suit une chose , aprés pne autre, come: 
voy tras de tí: tras la fortuna viene la adversidad; fras la pri= 
mavera víens el verano, 

Elle Sémploit aussi au lieu de además de, comme; tras de 
ser culpado, es el que mas levanta el grito, 


De la Conjonctiom. 


La conjonction est une partie de notre craison, quí sert pour 
lier une parole avec une autre, ou un discours avec un autre; il y 
en a de plusicurs éspeces. Voyez page n.? 96, 


De T'Interjection, 


L'interjection est une parole indeclinable du discours; elle sert 
pour exprimer les differens aflection de lame. Voyez page 
1.0 104» 


CHOXLX DIE MAX MIES 


Sur la fagon de se comporter dans le monde pour 
, plaire et réusir dans les entreprise qwon 
se propose, 


Un bon pere donne trois chose 2- ses enfans, la nourriture, 
Yeducation et le bon exemple. ) 

Les lojs de la nature, et de la bienséance nous obligent éga- 
lement de défendre l'honneur et les ¡ntéréts de mos parens , quand 
nous pouvons le faire sans injustice. | 

Celui qui sait réprimer ses. passions s'epargne bien des clra- 
grins, 
Un sentiment intérieur nous dit que nous serions obligés d'ai- 
mer notre prochain, quand méme Dieu ne nous Pauroit pas com- 
mandé, 

La satisfacion que Von tire de la vengeance ne dure qu'ua 
moment : celle qu'on tire de la clémence est éternelle, 

11 y a point de contentement égal A celui qui vient d'uag 
bonne action. 25 
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? Pour se trouver dans Pabondance, il n'est pas toujours néces- 
saire d'augmenter ses richesses, mais de moderer ses'desirs. 

Les Louanges, disoit Henri IV. seroiner d'un grand prix, si 
elles nous donnojent les perfections qui nous manquent. 

“La natore ne demande que le nécessaire ; la raison vent Putile, 
l'amour=propre 'recherche Pagreable, la passion exige le superflu... 

L'intempérance et Poisivité sont les denx ennemis les plus dan- 
gereux de la' vie. 

Comme la crainte et la. honte accompagnent toujours le mal, 
ce sont de vraies marques pour le reconnoítre. 

La raillerie n'est permise quéentre amis et gens du méme état; 
et Pon peut méme dire qu'elle est toujours déplacés lorsqw'elle sa- 
dresse'a des'hommes qui ont ode Pesprit'ou des talens. A Ce sujet 
on raconte qu'uh sot railloit un homme d+ésprit sur la grandébr 
de ses oreilles; » j'avouerai, dit celui-ci, que je les ai trop grandes 
» pour un homme, mais vous conviendrez aussi que les vótres sont 
» trop petites pour un áne, Cetté réponse est trop forte, sans doute; 
mais la raillerie est presque une insulte. PR 

«La politesse consiste“á ne rien faire, 4 ne rien dire qui puisse 
déplaire auxvautres, d faireset á dire tout ce quí peut leur plaire, 
et cela avec des manitres et une fafon de s'exprimer quí ait quel= 
que chose de noble, d'aisé, de fin et de délicar. 

La civilitó exige que nous ayons de Pattention 4 ce quíon 
nous dit: | 

. «La douceur. est également utile á ceux qui ont le droit de com 
mander, et á ceux quí doivent obéir, 

Les respect que Pon rend aux morts honorent ceux qui les 
leur rendent. Phelippe le Hardi aida 4 porter le cercueil de son 
pere, depuis Paris jusqu'á Saint-Denis, 

Un sage de la Gréce a dit que la santé fait la félicité du corps, 
et le savoir celle de Vesprit. 

+ Dans quelque état que vous soyez, ne dédaignez pas l'ins- 

truction ; la lecture réfléchit des bons livres, forme le cocur et étand 

lesprit, | 
-—Soyons moins portés á nous excuser qu'á reconnoitre nos torts, 

L instant ol nous devons le plus nous défier de la fortune, est 
celui ot elle nous flatte le plus. ñ 

Le bonheur et le malheur des hommes ne dépend pas moins 
de leur humeur, que de leur fortune. 

Le regrer que les hommes on du mauvais emploi du temps 
quiils ont déja vécu, devroit les conduire 4 faire de celui qui leur 
reste 4 vivre un meilleur usage. 


Láncivilizé west pas un vice de Pame; elle. est beffet de plu- 
sieurs vices, de la sotte vanité , de Pignorance de ses devoirs , de 


choses sont impossibies : 
L'usage ordinaire de la finesse est la marque d'un petit esprit; 
et il arrive souvent que, celui qui sen sert pour se convrir dans un 


endroit, se decouvre en un, autre. E > AA : 
 Celvi qui sait se faire aimer entreprend peu d'afíaire qui ne 
Tui réussissent. oetacioniads bos a 
ll y a dans la véritable vertu une candeur et une ingenuité 
a la ci on ne se méprend point: A 
Le bon emploi du tems est une des choses qui contribuent le 
plus a notre bonheyr. dile: 481 e. “los 
Notre réputation ne depend pas du caprice des hommes , mais 
des actions louables que nous faisons, bea pe, [ 
La verité ne fait pas tant de bien dans le monde, que ses 
apparences y font du mal. : 


La bonne grace est au corps ce que le bon sens est a 1es- 


rit. 

a Jl est plus honteux de se défier de ses amis que d'en étre 
trompé. : e , 
Le silence est le parti le plus súr de celui qui se défie de 
soi-méme ; aussi un ancien a-t-il dit: »taisez-vous sur ce que vous 
wignorez, et parlez á propos de ce que vous sayez.» ; 

- Lorsquíun homme test livré a ses passions , et qu'il, est connu 
pour ce qu'il est, ¡l vit sans honneur; et, ceux qui le fattent en 
apparence le me prisent en effet. | 2, 

- Pardonnons aux autres, comme si nous faisions souvent des 
fautes ; et abstenons-nous du mal, comme si nous n'avions jamais 
pardonné á personne. 

“— Quelque soins que 'on prenne de couvrir ses passions par des 
apparences de piété, et dshonneur, elles paraissent toujours á tra- 
vers ces vojles. 5 up 

Si nous ne nous flattions point nous mémes, la flatterie desau- 
tres ne nOus seroit pas si nuisible. 

Un jeune homme qni est docile aux avis qu'on lui donne aura 
infailliblement du mérite. 

—— Rien ne doit tant diminuer la satisfaction que nous ayons de 


O di a 
nous-mémes, que de voir que nous approuvons dans un fems, ce 
que nous desapprouvoas dans un autre. 

Il est aussi facile de se tromper soj-méme sans sen apérce- 
voir, quwil est difficile de tromper les autres sans quiils s'en aper- 
Goivent. ica 

- "Les personnes reconnoissantes ressemblent A ces terres fertiles 
quí donnent plus qwelles ne refoivent. 

Celui qui r'a pas su Sappliquer pendant sa jeunesse, ne sait A 
quoi sroccuper dans láge viril, 

0 Pendant que nous nous portons bien soyons tels que nous 
nous sommes proposés de devenir lorsque nous étions malades. 

2 Cé ne sont pas les postes éminens quí nous acquiérent une 
veritable gloire ; c'est la maniére dont nous les remplissons. 

On ne se persuade que on connoit assez ses devoirs, qu'a 
porportion que Pon les aime moins. 

“Celui á aquí personne ne plait, a dit la Rochefoucauld, est 
plus malheureux que celui qui ne plait á personne, 

La reconnoissance envers les personnes qui nous ont donné de 
l'éducation , est un devoir presque aussi sacré que Pamour et le 
respect que nous devons 4 nos parens. Le grand Alexandre disoit 
souvent: »je ne suis pas plus redevable a Philippe mon pere, qu'a 
» Aristote mon précepteur; si je dois la vie a l'un, je dois a l'au- 
tre la vertu.” 

Nous devons nous” appliquer A découvrir les bonnes et les 
mauvaises qualités avec les quelles nous sommes nés; et , apres les 
avoir compues, nous devons travailler 4 fortifier les bonnes, et 3 
corriger les mauvaises. s 

Avec la prodigalité on peut étre généreux pendant quelque 
mois , aprés quoi on ne peut plus P'étre; avec la sage éconnomie 
on est généreux toute la vie, 

Clest une impolitesse que de vouloir confirmer par notre te- 
moignage, ce que des personnes fort au-dessus de nous disent en 
notre présence. 

Aristippe dissoit »qwil valoit mieux étre pauvre qu'ignorant, 
» parce que le pauvre n% besoin que d'étre aidé d'un peu d'ar- 
» gent, au lieu quéun ignorant a besoin-d'étre humanisé.» 

.es personnes qui parlent beaucoup devroient songer qu'elles 
peuvent également envuyer celles qui prisent le silence , et celles 
vi alment aussi A parler. Quant 4 celles que leyr bavardage ne 
fiigos pas leur indifférence vient peu-étre de la méme cause qui 
dicta une reponse d'Arioste. Un bavard lvi demandoit s“il ne Pavoit 
pas ennuyé: »Non, ditil, car je ne tfecoutois pas. 
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Venx-tu te corriger? consulte Iocil de ton ennemi, car il 
apercevra le premier ton défaut. 

On peut oublier sans danger les livres futiles; mais, quand 
on lit un ouvrage de morale ou des maximes de sagesse, il faut 
faire en sorte de les retenir et d'en profiter, car, si le choix des= 
alimens contribue beaucoup 4 la santé, efest du choix dans la nour= 
riture de lame que depend sa tranquillité. 


3 Quieres ser feliz? contentate con tu estado. 

¿Quieres adquirir ciencias? sé temeroso de Dios. 

El que teme á Dios, irá bien en sus postrimerías, y en el 
dia de la muerte le vendrá la bendicion. sy 

Si lees libros profanos, serás un hombre libertino y desorde- 
nado, pero si te dedicas á leer libros sagrados, serás un hombre 
prudente, sabio y honrado. ; 

Ama á Dios, y á tu próximo como á tí mismo. 

No hagas á otro lo que no quisieras que otro te hiciese : trata 
4 los otros como quisieras ser tratado , pues estos son los manda= 
mientos que Dios nos ha dado, 

Honra siempre á tu padre y á tu madre, para que seas feliz, 

¡Quan infame es el que abandona á su padre, y quán malditó 
de Dios el que enoja 4 su madre! 

Maldito, dice Dios, el que no reverencia á su padre y á su 
madre, y dirá todo el pueblo, así sea, 

La virtud que caracteriza mas al hombre es la caridad: Virtws 
spiritus caritas est , dice S. Pablo. 

Por haber hecho Jimosna S, Martin no fué mas pobre, 

Manos generosas , manos poderosas dice el refran. ; 

Un dia Creso dixo á Ciro , que 4 fuerza de dar él misma 
se volvia pobre, en lugar que podia ser el Príncipe mas poderoso 
del uñiverso, y juntar tesoros inmensos. ¿A quanto piensas que su- 
ben mis tesoros, le respondió Ciro ? Creso fixó una cierta suma 
considerable. Ciro escribió inmediatamente un villete á los Seño- 
res de su corte, diciéndole que necesitaba algun dinero; y luego 
le troxeron una cantidad mucho mayor de la que Creso habia fixa- 
do. ¿Vees aquí mis tesoros, le dixo Ciro ? vees los baules en 
donde guardo mis riquezas ? el corazon, el afecto de todos mis 
vasallos. | 
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¿Los hombres corteses y. ofisiosos no suelen ser los mas ge- 
nerosos. 

Ten: presente lo que dixo Jesucristo; quí caritatem habet 

.taritatem invenit: el que tiene caridad, caridad encuentra. 
| La liberalidad parecia 4 Cyrus una virtud verdaderamente 
real, y no. hallaba cosa mas grande ni.mas apreciable en las. ri" 
quezas quanto el gusto de repartirles á los otros. Tengo”, grandes 
riquezas, decia 4 sus cortesanos, yo mismo lo confieso, y me ale- 
gro que se sepa, pero debeis contar con ellas lo mismo que yo. 

Mira ue-el Señor tiene horror al mentiroso ,-y-al testimonio 
falso que asegura la mentira; y así guardate de decir mentiras, 
que la costumbres de mentir es mala. 

El que tiene luces intelectuales. debe ostentarlas para, ilustrar 
á los ciegos. . 

Las faltas leves son siempre grandes en una persona de dis- 

tincion , y principalmente en un Soberano. 
" El buen exemplo contribuye mucho á la educacion y al buen 
órden del Estado; en efecto, ESTE quando fué 4 tomar pose- 
sion de la República de Génova , llamó inmediatamente á todos 
los Arzobispos , Obispos , Curas y Párrocos de aquella provincia, 
y. les dixo en dos palabras: Señores, me alegraré infinito que 
Y. V. S. S. enseñen 4 los pueblos el modo de obedecer á las 
leyes, mas con el exemplo que con las palabras. 

Raro es el Juez que sea inocente de la culpa que condena, 
decia Tito; y por consiguiente si la justicia usase de todo su rigor, 
pronto el mundo seria un desierto. 

Cobrar siempre buena fama , y luego echarse 4 dormir. 

El mejor modo de vengar los agravios , es confundir al ofen- 

sor con nuevos favores; pues raro es el que habiendo ofendido 4 
una mano generosa no se averguence de sí mismo: le salen los 
colores por la cara, y 4 pesar de su perfidia, tiene que humi- 
llarse 4 aquella alma grande que le perdonó. 
2. ¿No, bay; cosa mas sensible para un corazon grande y generoso, 
como qnando vé recompensar su generosidad con la ingratitud; 
Dios mismo, segun se explica por boca del Espíritu Santo, lo 
siente , y no hay que extrañarlo. 
El hombre en qualquiera estado , clase ó empleo que se. vea, 
nunca debe abusar de su autoridad, ni revestirse de orgullo, ni 
dar malos exemplos ; pues los hombres mas poderosos á veces suelen 
ser precipitados en lo mas baxo de la nada, y entonces los que antes 
iban 4 obsequiarle son los primeros que empiezan á despreciarle; 
én esta época demasiadas pruebas tenemos de esta verdad! 
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Lois des perses que pour lors étoient excellentes par 
á ropport a Péducation, 


Le bien public, Putilité commune, etoit le principe et le but 
de toutes les lois des Perces. ' 

“Loéducation des enfans étoit regardés comme le devoir le plus 
important et la partie la plus essencielle de gouvernement. On ne 
sen reposoit pas sur Pattention des péres et des méres, au'une 
aveugle et molle tendresse rend souvent incapable de ce soins: l'Et= 


at sen chargoit. Tis étoient élevés en commun d'une maniere uni- 


forme. Tout y étoit réglé: le ljeu et la durée des exercices, le temps 
de repaS, la qualité du boire et du manger, le nombre des maitres, 
les differantes sortes de chatimens, Tonte leur nourriture, aussi biert 
pour les enfans que pour les jeunes gens, etoient du pain, du 
creson et de lfeau: car on' vouloit de bonne heure les accou- 
tumer á la tempérance et a la sobriété ; et d'ailleurs cette sorte de 
nourriture simple-et frugale , “sens aucun melange de sauces ni de 
ragoítts , leur fortifioit le corps, et leur ppal un fond de santé 
capable de soutenir les plus dures fatigues de la guerre jusque dans 
báge le plus avancé, Ils allojent aux écoles pour apprendre la justi- 
ce comme allieurs on.y va pour apprendre les lettres , et les scien- 
cies ; et les crimes quéon y punissoit le plus séverement, etoit V'in= 
gratitude. dd decidirá | 
La vue des Perces, dans tous ces sages établissemens, étojt 
d“aller au- devant du mal, persuadés quíil vaut bien mieux síap- 
pliquer á prévenic les fautes qua les punir: et au lieu que dans les 
gutres etats on se contento d'etablir des punitions contre les méchans,, 
ils tachoient que parmis eux il n*y eút point de mechans. + 

On etoit dans la classe des enfans jusquía seize on dix-sept 
ans ; et cóest lá quéils apprenoient a tirer de l'arc, et a lancer le ja= 
velot; 4 pres cela on entrojt dans celle des jeunes gens. Cfest alors 
qu'on les tenoit de plus court, parceque cet Age 4 plus besoin que 
tout autre d'étre veillé éxactement. lis restoient dix ans dans cet- 
te classe. Pendant /ce temps, ¡ls passoient toutes les nuits: dans 
les corps-de-garde, tant pour la súreié de la ville, que pour les 
accoutumer a la fatigue. Pendant le jour ¡ls venoient recevoir les or- 
dres de leurs gouverneurs 5 accompagnoient le Roi lors qu'il allose 
á-la chasse, on se perfectionnoient dans les exercices. La trojsiéme 
classe étoit composés des hommes fuits ; et ils y demeurolent vingt- 
cinq ans. Cfest de lá quéon tiroit tous les officiers qui devoient com- 
mander das les troupes, et remplic les différens postes de 1Etat, 


pus : 


Eleccion de compañeros. 


No acompañarse con los malos, ni dexarse Mlevar de sus caricias, 
porque el que toca la pez, se ensuciará en ella; y el que tratare 
con soberbios, se hará soberbio, | 

Con el bueno serás bueno, y con malo serás pervertido, 

No imitemos los hombres malos, ni deseemos estár con ellos, 

Mejor es ir á una casa de luto, que á una casa de convite; par- 
que en aqnella se advierte el fin de los hombres, y aquel que vive 
piensa eñ qué ha de parar, 

El que se acompaña con sabios será sabio, el amigo de los in- 
sensatos se les asemejará. 

-— Procurarse siempre la compañía del varon santo, de aquel (digo) 
que conozcamos que verdaderamente tema á Dios, 


4 


Prudencia. 


Dexar las puerilidades , y caminar por las sendas de la pru- 
dencia. | 

Sed prudentes como las serpientes, y sencillos como las pa- 
lomas. 

No responder ántes de haber escuchado, y no interrumpir Á 
nadie en su discurso. 

Escucha con docilidad lo que te dicen, para que lo compre- 
hendas bien, y des con sabiduria una respuesta verdadera. 

En muchas cosas conviene que te hagas como hombre que no 
sabe, y oye callando, y preguntando á los que saben. 

Aun el necio, si callase, seria tenido por sabio ; y si cerrase sus 
labios, 4 muchos pareceria discreto. 
. Tiempo hay de callar, y tiempo de hablar: el que es mode- 
rado en sus palabras es prudentísimo. : 

Las palabras dichas á su tiempo tienen un mérito particular. 


Lo mas fácil y lo mas dificil de este mundo. 


Un Poeta preguntó á un Filósofo, quál era la cosa mas fácil de 
encontrarse en este mundo, el consejo , respondióle: ¿ y lo mas di- 
ficil2 el conocerse 4.sí mismo. 

Estas dos sábias respuestas nos enseñan que encontramos fá- 
cilmente quien nos aconseje, y Á veces hasta criticarmos; pero 
pocos que nos quieran favorecer, y que Conozcan sus faltas pro- 
pias; y así ántes de aconsejar Ó de criticar á nadie, mira 4 lo que 
te expones. 
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les charges, les dignités. On ne les forccit point 4 porter les armes 
hors du pays, quand ils avolent passé cinquante ans. 

Enfin ¡ls pascoient dans la dernitre classe, oh l'on choisissoit les 

lus apés et les plus expérimentés ponr former le canseil public et 
es compagnics des juges- Par-la-tous les citoyens pouvolent aspirer 
aux premieres charges de LEtat; mais aucun ny pouvoit arriver 
gu'apris avoir passé par ces diferentes classes, Ces classes étoient 
ouvertes 2 tous; mais il ny avoit ordinairement que ceux quí 
érolent assez riches pour entretenir leurs enfans sans travailler qui 
les y envoyassent, 

C'est dans de si sages lois que Cyrus fut élevé, Les Perses, di- 
wisés en douze tribus, etojent alors renfermés dans une seule pre- 
vince de cette yaste région qui depuis a porté leur nom, et ne fai- 
sojent tous ensemble que six vingts mille hommes, Cette nation ac- 
quit Empire de POrient par la sagesse et par la valeur de Cy- 
rus, le nom de la Perse setendit avec leur fortune du levant au cou-. 
chant depuis le feuve Indus jusqu'au Tigre, et du Septentrion au 
midi depuis la mer Caspienne jusqué2 PÓccean. 1 fit son appren- 
tisage dans la guerre, et il sy comporta si bien, que la victoire que 
les Medes remporterent sur les Babyloniens, fut principalement due 
3 sa valenr, 

Ce gran Prince n'entreprit jamais aucune guerre qw'elle ne fút 
juste , et on peut le regarder comme le conquerant le plus sage le 
Prince le plus juste, le plus accompli dont il soit parlé dans l*his- 
toire profane, Aucune presque desqualités qui forme le grands hom- 
mes ne lui manquoit: sagesse modération, courage, grandeur d'ame, 
noblesse de sentimens, maravilleuse dextéritó pour manier les es- 
prit et gagner les coeurs, profonde connoisance de toutes les par- 
tie de Part militaire autant que son temps le comportoit; vaste 
étandue d'esprit, soutenue d'une prudente fermeté pour former et 
pour exécuter des grands projets, ió 

Jamais Prince ne posséda mieux que lui bart des insinuations, 
si necessaires pour le guovernement et si peu pratiqué. 

Ce quil y a de plus remarquable dans Cyrus ,-et plus dig- 
“me encore d'admiration que tout le reste, c'est son attention Con= 
tiouelle A rendre á la Divinité en toute occasion le culte qu'il 
croyoit lui étre di: Quand il se vit maitre paisble de Babylone 
que cfetojt Ja plus forte place qui fut au munde il commenta par 
remercier les Dieux de venis succés quíils venoient de lui ac- 
corder (ceremonie que Bonaparte ntaccoutume pas souvent aprés 
ses conquetes) il assembla le principa ux cds dont il lova pu- 
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bliquement Te conrasa, ía sagasse, le zele et lrattachement pour sa 


personne , et destribua des récompenses á toute Parmée. Il leur re- 
montra ensuite que Punique moyen de conserver ce qu'ils avoient 
acquis, étoit de pérseverer dans leur ancienne vertu; qu'aprés avoir 
vaincu les ennemis par la force et par les armes, il seroit honteux 
de se laisser vaincre par les attraits de la volupté. Quen fin pout 
conserver leur encienne gloire, il falloit mantenir 4 Babylone par- 
mis les Perses la méme discipline quí étoit observée dans leur pays, 
et pour cela donner leurs principeux soins 4 la bonne éducation 
des enfans. Par-lá disoit il, nous deviendrons nous-mémes plus ver- 
tueux de jour en jour, en nous efforgant de leur donner de bons 
exemples ; et il sera bien difficile qw'ils se corrompent, lorsque par 
mis nous ils ne verront et n'entendront rien qui ne les porte le a la 
vertu. : 

Son grand talent étoit d'etudier le caractére des hommes, afin 
de marquer 4 chaque personne sa place. 

Il etablit un ordre merevilleux pour la guerre, pour les finan= 
ces, et pour la police, comme on a fait dans Empire Frangois. 

Ciceron remarque que pendant tout le temps de-son gouverne= 
ment il ne lui échappa jamais une seule parole de celere et d'em- 
portement: Cujus summo in imperio nemo unquam verbum ulluma 
asperius audivit. 

Mais ce qu'il y avoit en lui de plus grand et de plus veritable- 
ment-royal, c'est lintime conviction ou il etoit que tous ses soins 
et toute son attention devoit tendre a rendre les peuples heureux; et 
que ce n'étoit point par l'éclat des richesses, par le faste des équipa- 
ges, par le luxe et les depenses de la table, qu'un roi devoit se distin= 
guer de ses sujets, mais par la superiorité du mérite en tout genre, et 
sur tout par une application infatigable a veiller sur leurs intéréts, et 
á leur procurer le repos et lrabondance. Íl disoit luiméme, en s'en- 
tratenant avec les grands de sa cour sur les devoirs de la royanté, 
quiil faut qu'un prince se regarde comme pasteur ; quíil doit en 
avoir la vigilance, Pattention, la bonté; veiller, afin que les peu-= 
ples soient en sureté ; se charger des soins et des inquietudes, afin 
quiils en sojent exempts; choisir tout ce qui leur est salutaire, écar- 
ter tout ce qui leur peut nuire mettre sa joie 4 les voir croítre et 
multiplier et sS'exposer avec courage pour les défendre. Voila, di- 
soit-il, la juste idée et image naturel d'un bon roi. 1l est raison- 
nable que ses sujets lui rendent tous les services dont il 4 besoia; 
mais il est encore plus raisonnable qu'il sápplique a les rendre 


hepreux, parce que c'est pour cela qu'il est rol, comme un pas- 
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teur ne lest que pour prendre soin de sor troupean. 
ll faut avouer qu'un tel prince est un des plus précieux pré- 
sens que le ciel puisse faire-a la terre; et on peut .ajouter á cela 
que, le bonheur, ou le mal'heur d'une monarchie depend qw'un 
“prince sache, on.ne sache point gouverner. 


A. LECTOR 


Si tienes gusto en leer, 
Y deseas ilustrarte, 


Conocer del hombre el arte, 
Quál es su genio y poder: 


El Tito Livio en latin, 
Metastasio en italiano, 

El Quixote en castellano, 
El Telémaco en francés, 
Y el Almeyda en portugués 
Nunca dexes de la mano. 


| ERRATAS. 
: Pag: lin, | dice, ase, 


a serrada. cerrada. 
ER 3-y 37. Idem. ¿demo 
es 1... foro» otro» 
IS a ALAS debol, débil, 
20... 10,40 sauzois, - Saurois. 
20... lisenz-vous* o disez-u0us, 
ea 18...  -aquistar. o. adquirir, 
Ga 12... mosegar, morder 
ie A is chaisse, chaise. 
143.» » 38... pardonmez <pardon. 
EA Y n'ayez, - HAayez pas. 
VEGA Y... demende. demande. 
146. .> 9. ++». donnerez, donnez-mot. 
VAT A a. je vous suis. Je vous sais, 
148... 19... ' de Spagne- d Espagne y bour= 
deaux. 
PO 13... qUe VOUS N'AVez pas. que vous n'avez fait. 
O TEO commence. commencent, 
104: a medicine, medecine, 
“IA q bevez. buvez. 
161. .5 . 3l... ArTOVInées: ruinees. 
100 9... p Aa aussi. 
0 PEA Je ne croirois- pas, 
265. <> o? o ome» elle forme. 
1705... de il a sorti. il est sorti. 
DO. > a il sortit, 
1 + 13... correspondence, correspondance, 
idem. . 10.5% pris. riz. 
idem. . 1 lo y oté. ae 


Nota. Las comas que se hallan al fin de las oraciones france- 


sas, deben de ser puntos. 
En la primera plana de la dedicatosia dice 8 de junio, léa- 


, . 
se julio, 
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